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Der grössere Teil dieser Arbeit (bis S. 148) ist 
vor Jahren in der von M. Roest M z . geleiteten Zeit- 
schrift ״Israelietische letterbode” erschienen. 
Durch diesen Sonder-Abdruck möchte ich sie weiteren 
Kreisen zugänglich machen. Was ich nachträglich aus 
Cod. Yatic. 448 beigefügt, stammt aus einer mir 
von Herrn D*. A. Berliner in zuvorkommendster 
Weise überlassenen Abschrift. 

Strasslmrg; ׳/*, Ende Sfejtemtier 1896. 
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Einleitung. 


Man kann bei der Veröffentlichnng der Häsörä zum hebräischen 
Original der Bibel wie za deren aramäischen Uebersetznng zwei 
verschiedene Wege einschlagon, entweder nach Anordnung der 
Handschriften alle Bemerkungen, umfangreiche wie kurze, an die 
Anfeinanderfolge des Textes anschliessen, oder diese mechanische 
Verbindung lösen und Gleiches zu Gleichem gesellen unter dem 
einigenden Bande gemeinsamer Wurzel. Die erste Methode ge- 
währt dem Leser des Textes eine rasche Uebersicht Uber Alles, 
was der Masoret zu jedem Verse znsammengotragen hat, ein 
flüchtiger Blick genügt schon, um sich zu vergewissern, ob in 
einem ganzen Passus irgend ein Wort zur Belehrung Voran- 
lassung gegeben hat. 
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Dieser Vortheil der erleichterten Orientirung fallt aber uner- 
heblieh in’s Gewicht gegenüber dem schweren Bedenken, dass cs 
uns in dieser Weise fast zur Unmöglichkeit wird, das ganzo 
Material zu beherrschen, um überall zerstreute Züge zu einem 
Gesammtbild zu gestalten, aus der Füllo von Einzelerscheinungen 
zur allgemeinen Regel emporzusteigen. Auch wird es uns nicht 
immer gelingen, dem Gedankengang des Masoreten nach zu den- 
ken, noch viel weniger aber sein Werk von späteren Auswüchsen 
und Ansätzen zu säubern. 

So habe ich denn im Folgenden das zweite Princip adoptirt 
und die Tausende von Notizen nach dem etymologischen Ge- 
sichtspunkte gesichtet und geordnet. Nach kurzem Gebrauch 
wird es hoffentlich Jedermann leicht werden, sich in der Arbeit 
zu recht zu finden, da ich nur in wenigen Fällen, aus praktischen 
Rücksichten, auf die systematische Durchführung verzichtet, dann 
aber von der theoretischen Würze auf den wirklichen Standort 
der Bemerkung hiugewieson habe. 

Während nun die verschiedene Anordnung des Stoffes meine 
Bearbeitung äusserlich von der meines Vorgängers 1) scheidet, 
wird eine eingehende Beschäftigung mit dem Gegenstände die 
vollständige Trennung aussprechen müssen. Man wird rasch als 
charakteristische Merkmalo herausfinden : dio vollständige Angabe 
der Quellen, ans welchen jede einzelne masoretische Bemerkung 
geflossen, die Vermehrung und Vertiefung des Stoffes, und end- 
lieh die Nachweisung der von den Masoreten gebilligten oder 
verworfenen Lesarten in den besten Handschriften und in der 
vorzüglichen Editio Sabionotta vom Jahre 1557 und in dem 
Onkelos-Commentar Pathschegen 2) in der Wilnaer Pentateuch- 
ausgabe vom Jahre 1874. 

Was den ersten Punkt betrifft, die Nennung der Pathen, welche 
die Bemerkungen in die gelehrte Welt eingeführt, oder in ge- 
wissen Fällen dio Enthüllung der Vaterschaft, so ist das eigent- 
lieh eine solch’ selbstverständliche Forderung an jede Ausgabe 


1) A. Berliner, Dio Massorah zum Targum Onkolos. Leipzig 1877. 

2) Näheres über diesen Common tar, siehe in Magazin für jüd. Geschichte, 
2. Jahrg. 1875 p. 9 u. f. 
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eines Textes, dass man sich wundern muss, wie man sich gerade 
bei der Mäsörä dieser Verpflichtung outzieben kann. 

Für das vorliegende Werk kömmt in erster Linie der Codex 
do-Rossi 1) No. 7 der k. Bibliothek in Parma vom Jahre 1475 
in Betracht, den ich einer peinlich genauen Prüfung unterwarf. 
Ich kann das günstige Urtheil, das der frühere Besitzer und 
Andere über ihn gefüllt, vollständig bestätigen, mit Rücksicht 
auf den correcten Targumtext wie die überaus elegante und sorg- 
fältige Adnotirung der Mäsörä. Wer indignirt über die Erbärm- 
licbkeit unserer Targumausgaben und der ältesten Handschriften, 
von deutschen Masoret.en punctirt, — wie z. B. cod. Nürnberg 
vom Jahre 1291 (Kennicott No. 198) vom Nakdau 2) Josef ben 
Gerschöm, oder cod. Parma 265 vom Nakdau 3) Meir (von de- 
Rossi wohl mit Recht dem XIII. Jahrhundert zugewiesen) — 
dem Mittelalter das grammatischo Verständniss für das Idiom 
des T. 1 rgums überhaupt absprechen möchte, dem empfehle ich 
zum Behufe einer vollständigen Bekehrung eingehendes Studium 
dieses Textes. 

Von derselben Hand, welche dieses Manuscript mit Vocalen 
und Noten ausgeschmückt, von Netbanöl Trabott, ist auch in 
Cod. B 35 der Ambrosiana in Mailand 4) die vollständige Mäsörä 
beigefügt. Während aber in Cod. Parma der Text der Bibel wie 
des Targuins von einem Sefardi geschrieben ist, so dass dem 
Masoreten, in welchem wir zu gleicher Zeit den Punctator zu 
bewundern haben, eine verhältnissmässig leichte Aufgabe zu 
Theil geworden, ist der Text der Mailänder Hs. von deutscher 
Hand und wird von Nethanöl beständig eorrigirt und geändert. 


1) Vgl. Mas. cod. Hobr. Bibi. I. B. de-R 08 ai, Vol. I p. 5 und 6 und 
Berliner 1. c. p. V. 

2) Er nennt sich am Ende von Ezechiel und öfter in den masoretischen 
Bandnoten. 

3) In den letzten Blättern der überaus splendid geschriebenen Mäsörä 
zur Bibel werden ans dem Text derselben die folgenden Worte formirt: 
מאי ר הניד ן יחי ה יגדל 1 2 3 4 סרי ה וע ד חז ק ז ה חומ ש ר . Die folgenden Blätter sind ver- 
loren gegangen. 

4) Vgl. Kennicott, Dissertatio generalis ed. P. I. Bruns, p. 416 (cod. 
185) und besonders J. B. dc-Bossi, Variae loctiones, I p. LXIX. 
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Seine Schriftzüge sind deutlich erkennbar im Targum zu den 
Megillöth, zum Ueberfluss unterschreibt er sich noch eigens am 
Ende von Ijob und hinter dem Traum des Mordechai und re- 
clamirt auch den Besitz des Codex, wenn man dem Schmutzblatt 
trauen darf. Indess verschiedene Momente äusserlichor Natur, 
wie die noch unsichere Hand, der Mangel an jener wohlthuenden 
Sänberliehkeit und fast künstlichen Gruppirung, die den Codex 
Parma auszeichnen, und Aebnliches machen es wahrscheinlich, 
dass Nethani'l zur Zeit dieser Arbeit noch im jugendlichen Alter, 
am Anfang seiner Laufbahn, stand, wenn er auch damals schon 
über das ganze Material verfügte, das er später von Neuem ver- 
arbeitet hat. Bei einer Vergleichung der Genesis und der 10 
ersten Capitel von Deuteronomium — ungefähr 1/3 der ganzen 
Müs. — ergab es sich nämlich, dass die sogenannte Mas. magna 
und parva wie die Differenzen der Surauer und Nehardeaner in 
beiden Texten ganz Ubereinstimmen, dass in Cod. Mailand bloss 
die Bezeichnung Ff), welche uns in der späteren Abschrift auf 
Schritt und Tritt begegnet, vollständig fehlt und die unter dieser 
Signatur cursirenden Notizen zum grössten Theile. Dass aber 
die Angaben mit t'D von anderer Hand zumeist herrübren, hatte 
ich schon in Parma bemerkt, bevor ich von der Mailänder Hand- 
schrift Einsicht genommen, es erhebt sieb aber dadurch zur Ge- 
wissheit, dass auch die später zu nennenden Quellen die Bezeich- 
nung wie grösstentheils die Bemerkungen nicht kennen. In Folge 
dieser Wahrnehmung konnte ich mir die Mühe der vollständigen 
Vorgleichung der übrigen Partieon ersparen und mich bloss auf 
die Fälle beschränken, in welchen die Version des Cod. de-Rossi 
meine Bedenken wach gerufen. 

Neben diesem Quellenpaar verfügte ich über eine zweite Hand- 
schriftenfamilie, gebildet aus dem unvollständigen Cod. Angelica 
A IV 10 in Rom 1) — er enthält bloss das Targum von Gen. 
18, 10 bis Exodus 34.28 — und dem Onkelosms. R. 10 der 
Ambrosiana in Mailand 2) ans dem Jahre 1396 (die Punktation 

1) Vgl. Cataloghi dei cod. Orient, di alcane Bibliot. d’Italia, Fase. 1 
p. 99 No. 40 u. Berliner 1. c. p. XXII. 

2) Cfr. Magazin für jfid. Qe 8 cl 1 . 1881 p. 113. Ob die Mas. von den Schrei- 
bern des Cod. herrührt, ob sie überhaupt durchgehende von einer Hand 
geschrieben ist, wage ich nicht zu entscheiden. 
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wurde 1398 vollendet). Die römische Hs., ans einem Lande 
stammend, in welchen die Juden sich der arabischen Sprache 
bedienten, konnte ich leider bloss in einer von Dr. Berliner mir 
gütigst überlassenen Copio benutzen, wahrend ich in der Mailänder 
die ganze Genesis und die 10 ersten Capitol dos Deuteron, selbst 
verglichen. Dass beide Codices ans einer Vorlage die Mäs. ge• 
schöpft haben, wenn nicht gar der eine den andern ausgeschrie- 
ben, geht schlagend daraus hervor, das6 in beiden die grossen 
wie die kleinen Bemerkungen von Gen. 17.27 bis 18.30 — eine 
ganz bedeutende Anzahl -- übergangen sind, was bloss dadurch 
zu erklären ist, dass in dom Original cinigo Blätter gefehlt haben. 
Als weiterer Beweis lässt sich überdiess noch anführen, dass die 
Notizen zu צבעני ן,חשק ה ,מותנ ך .מוש א ,דכית א ,איסרתבו ן.ואדר ת in 
diesen beiden Codices allein formulirt sind, während anderseits 
nur in ihnen dio Mäs. zu אי ש . DJ7D. שפח ה .פג י u. a. fehlen, end- 
lieh die Ucbereinstiramung beider gegenüber den auderen in ,לזנ ו 
כעבו ר ,מחיץ * u. a. Leider ist uns der Schreiber des Mailänder 
Codex dio Ausführung der grösseren Bemerkungen schuldig ge- 
blieben, er hat sich in der Regel mit der Angabe begnügt, x 
würde mit y in n-Fällen übersetzt, offenbar in der Absicht, die 
Detaillirung später unter dem Texte (an der Seite fehlte es an 
Raum) nachzuliefern. 

Für die kleineren Notizon ergab eine sehr ergiebige Ausbeute 1) 
der Cod. de-Rossi 329, der gleichfalls den Oukelos ohne den hebr. 
Text von Exod. 10.16 bis Deuter. 14.26, abgesehen von 2 vor- 
ausgehenden, nicht zusammenhängenden Blättern, in sehr guter 
Recen8iou enthält. Dio Varianten decken sich häufig mit den 
sonst bekannten, haben aber schon um des willen höheren Werth, 
weil ein genauerer Zusammenhang zwischen ihnen und den 
übrigen Quellen nicht nachweisbar ist. Auch findet sich nirgends 
eine Differenz zwischen Sura und Nehardea. 

An diese mehr oder weniger vollständige Recensionen der Mäs. 
reihe ich noch folgende Codices an, die von dem vorhandenen 
Material eine willkürliche Auswahl getroffen. Dazu gehört der für 


1) In Deut. 1 v. 8 hat der Schreiber das Wort ליצח ק besondere her- 
vorgohoben, wohl weil 68 seinen eigenen Namen bedeutet. 
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verloreu gehaltene Codex Luzzatto 1), welcher mit No. 2 der Pala- 
tina in der k. Bibliothek zu Parma identisch ist. Er umfasst 
die Mäs. zu Genes., Exod. und die 12 ersten Capitel vonLevit., 
abgesehen von einer einzelnen Bemerkung zu 19.17. Dadurch 
dass das von ihm Gebotene in der Regel der reine Wiederhall 
der sonst beglaubigten Bemerkungen ist, liegt die Vermuthung 
naho, dass er in anderen Fällen, in welchen er gegenüber all’ 
seinen Collegen empfindliche Lücken auf weist, aus Nachlässig- 
keit oder Willkür gekürzt hat. 

Sicher verhält es sich so mit den Angaben der Ed. Sabionetta, 
die mit Gon. 25.23 abbrechen, und mit den Citaten des Onkelos- 
Commentars Pathschegen, die ich gleichfalls sorgfältig verwerthet 
habe. 

Nur Weniges bietet noch das Deuteronomium-Fragmont Cod. 
132 der Öffentlichen Bibliothek in Petersburg 3), Text und Tar- 
gum in babylonischer Punktation, ferner Cod. 16 in Parma 4) 
(siehe ולקח ו ׳וס ת ׳ומזיי ן ) und Cod. Vatican 448 nach gütigen 
Mittheilungen des Herrn Dr. Berliner ( אכל ׳ ואתפניו ׳ ידע ׳ ולדא ) 


Ambros. B 85 mit M rosp. 10 

» R 10 » L » 11 

Cod. Angelo. » R 

Pathsch. » P 

Ed. Sabion. mit S 


Ich bezeichne im Folgenden 
de Rossi 7 mit A rosp. 1 

Cod. Luzz. » B » 2 

» 329 » C * 5 

» 16 » — 6 


In den Fällen, in welchen eine Notiz in der einen oder an- 
deren Quelle nicht ausgeführt, sondern in der oben näher be- 
zeichneten Weise signalisirt wird, klammere ich die Chiffre 
derselben ein. Zur Statistik der Mäsörä-Version sind die Codd. 
durch Buchstaben, zu derjenigen der Texteslesarten durch Zahlen 
ausgedrückt. 


1) Vgl. Ozar Nehmad IV, Wien 1863, p. 156 u. f. und Cataloghi doi 
eod. etc. fase. 2. p. 197. 

3) Siehe Berliner 1. c. p. 114 und 115, 

4) Ist sicherlich nicht aus dom XIII. Jahrh. wie der Catalog von de- 
Rossi I p. 9 behauptet. 
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Nach meiner Uuberzeugung genügt es nämlich durchaus nicht» 
von irgend einem ohscuren Masoreten aus nicht näher zu bo- 
stimmender Zeit zu orfahren, dass er eine Hs. mit anderer 
Lesart gesehen. Ich accoptire wohl mit Dank seine Angabe, 
insofern sie meinem philologischen Gewissen nichts Unmögliches 
zumuthet, versuche cs abor, soinc übel angebrachto Kürze da- 
durch zu paralysiren, dass ich die ohne Quellenangabe gebil- 
ligten oder verworfenen Lesarten aus guten Handschriften des 
Onkelos belege. Und so habo ich in Hunderten von Fällen aus 
den im Vorhergehenden beschriebenen mehr oder weniger aus- 
gezeichneten Texten die Beglaubigung in Klammern nach den 
betreffenden Wörtern cingefügt, habe aber abgesehen von diesen 
Mäs.-Hss. noch folgende ohne masoretische Notizen mit zur 
Vergleichung herbeigezogen. 

Cod. de-Rossi 12, ein von Jömtöb 1) ben Isak im Jahre 1311 
vocalisirter Pentateuch, dessen Targum auf eine Vorlage mit 
ursprünglich babylonischer Punktation zurückgeht. Zu seinen 
besonderen Eigeuthümlichkeiten gehört eine Vorliebe für das 
Scbewa compositum, wie sie sonst nur deutschen Handschriften 
eigen ist ; ferner fortwährendes Dageschircn 2) der verschieden- 
sten mit Vocatanstoss zu sprechenden Consonanten (ich notirte 
mir למנטחצ ס ), um den Sylbenanlaut gegen jede Ver- 
wechslung zu sichern. Es bleibt dabei gleichgültig, ob der 
vorausgehende Buchstabe ein Guttural ist oder auch nicht. So 
z. B. nach einem Schewa quiescens : כמעלבו ן .משלמ י ן ׳יפלחו ן ; 


1) Das Nachwort 110 b I’uoktator» lautot: אנ י יו ם סו ב ב ן החב ר ר ׳ יצח ק נ׳א׳צ׳ב׳זז ׳ 
תקנת י חמ ש ז ה !חמ ש מגילו ת והפטיו ת ואיו ב בניקי ד ובימות ׳ (? ) לד ׳ אהי ן כ ן הנ׳ר ׳ לו י 

etc. K071 שו י וסימת י את ו יו ם ו ' פר ׳ נצבי ם שנ ת 
Vor בניקו ד hat der Punktator aus Vorsehen eine Zeile cingefügt, die an 
das Endo doa Ganzen gehört, hinterher aber durch Zeichen die Keihen- 
folge gesichert. Diese Inhaltsangabe stimmt nicht zu einer anderen am 
Schluss von : תיקו ן סופרי ם 

כשסיימת י א ת התיקו ן סופרי ם הז ה כ ן יהי ה הצו ר כ־גזי י לבתו ב החומ ש והתרנ ם והפירו ש 

כאש ר התניתי ו לכתו ב א ל אהר ן בר ׳ לו י 
Nach א ל ist eine durch Itadirung entstandene Lücke von circa 4 Buch- 
staben. 

2) Im Hebr. findet sich Achnliches. 
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יהד ן:תרטשנ ה,מפטר ה ;מצנפ ן -מכנסי ן . טעמי ה .לחט א -תשמטנ ה (öfter); 
יחפנו ן ,נכסת א :סרצע א ;כחל א ;אתיד ע ; aber auch nach Vocalen, 
ähnlich dem Schewa dirimens im Hebr. 1 יתמנעו ן ,נטר י ). 

Ich bemerke gelegentlich, dass dieser ausgezeichnete Codex 
auch einigemal das Alef als Vocalbuchstabe bewahrt hat, wo es 
sonst im Onkelos verschwunden ist z. B. : מאחזרי ן (bis, viel • 
leicht nicht synkopirto Form), מפנא ך (Schuhe ; im Cod. Palatina 
2 auch סליקא ן,אתיא ן ; דיארי ן ,דיא ן ; (בעירא ך (Cod. Pal. •קשיא ן 
כולייא ן : Cod. 7 [vgl. unten] ודרפא ן ) u. Aehnl. 

Etwas woniger häufig citire ich Cod. Parma 1031 (nach de- 
Bossi aus dem XIII. Jahrh.), hebr. Text und Targum zu Genes, 
u. Exod. Im Infinitiv Peal erhält hier das Praefix מ regelmässig 
Zßrß (wie in Cod. Parma 1135 vom Jahre 1419), was man durch 
Vermittlung von Segöl aus dem gewöhnlichen Chirek entstanden 
zu denken hat. An Stelle des Schewa compositum bei den Gut- 
turalen tritt häufig ein kurzer Vocal, der nur selten don folgen- 
den Consonanten scharf anzieht wie in לאתחזא ה Exod. 34.24 
Eine ganz ähnliche Erscheinung zeigt sich in מכינסי ן ; vgl. die 
m ״ s. zu משירית א . 

Noch regelmässiger meidet das Chätef der anscheinend alte 
Cod. Parma 555, der leider bloss Targum Levit. und Num. ab- 
wechselnd mit dem hebr. Text enthält. Zuweilen habe ich mich 
noch der Onkelos-Codices 346 und 871, beido in Parma, bedient. 

Cod. 345 nenne ich 3 

12 » 4 

871 > 7 

1031 » 8 

555 * 9 

1) Anders »1» im Syrischen. Vgl. Bar Hehr., OeuvreB gramm&t. I p. 228. 
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N 17.17: (2.9) אב . לנהרד ׳ ב א ( 4 ) . לסור ׳ אב א 
N 3 V. 24 und 35 C . ב א ( 1.2.4.5 ) 0 א א 3 א 
N 25, 15 a : (4) בי ת אב א ת׳ א בי ת ב א 
D 23. 1 u. oft : אבוה י ס א אבוהי . דאכוה י כלהו ם 

♦ 1 t ז ־ 

E 15.2 A R : דאבהת י ס א דאברת י 

T 1 •**•»• ״ 

N 82.28 : אבר ת ת׳ ז אבה ת 
: (R. 1.2) לנהרד ׳ אבו ך . לסור ׳ אכויין י (fem.) אבי ך 
G 24.23 ; 38.11 ALMR 
Aehnlich bei חמויין י G 38,13. 

: אנ י דמתרג ׳ אבוהו ן ה ׳ באורי ׳ עבר . מואב . אדום • עש ר בנ י עמו ן 

G 10.21 A M [L. S.] 

Statt des Status constr. (h. אב י ) steht die Anknüpfung mit 
7 und bei dem ersten Nomen ein auf den folgenden Plural 
hinweisendes Pronomen possessivum der 3. p. ( אבוהו ן 7 ׳ ) : G 
10.21; 19.37 ( דמואכאי für k. 36.43 ;(מוא ב and 9 ( דאדומאי 
für h. רבנ י עמון ) 19.38 ; (אדו ס ). 

N 16.33: ( ואובד ו ( 1.2 )ס א ואבר ו ( 5 ) (!א 
Cod. 4 im Texte ואבי ו 
E 15.10 A R: נ׳ א כאס־ א (alle) כאבר א 
D 32.11 : יאברוה י( 1.2.4 ) ס א אברוהי 
G 2.5 M : אדמת ה נ א אדמתא 

--! י ז-- 

נה ] ארמ ה דמתרג ׳ אל ט ת א (!א ) ג י באור י וסימ ׳ ואל ס אין . ואי ד יעלה . 
ב ' בספר ׳ וא ׳ ביתר ו מזב ח אדחה : ; G 2.5 a R [S] : מוב ח אדמת 
אדמ ה דמית ׳ אן־מת א ג ׳ בלישנ ׳ תרי ן בבראש ׳ והדין : ;BLMP 

ß zu E 20.24 

G 2 v. 5 und 6 ; E. 20.24 wird אדח ה mit אדמת א über- 
setzt, sonst ארע א . 

2 
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לאת י דתתרג ׳ לו ת רבונ י ב ׳ באורי ׳ וסימ ן שלחונ י לאדונידשלחזנ י ואלצ ה 
G‘ (is)l [R לאדונ י [ויאכל ו וישתו • א ל תאחר ו את י 
של ח resp. איה ך mit לי ת construift G 24 7. 54 und 56. 
[RLM ר ב א דני ה ו ן ( 2 •דבאד׳ ) נ׳ א דיבאוו־ני ׳ נרבאוד ׳ פליג א רי באור ׳ 
G 35.4 ALMR: 

G 33.7 AR : אה ל מוע ד דמתרג ׳ משכ ן בי ת אולפנ א ב ׳ ובח ד פסוק 
G 36.2 ABLMR : אוהליבמ ה בלשו ן תרגו ם כלהו ־ 

מלאכי ם vgl. אזגדי ן 
איל ן ת׳ ז אילן : 20.19 ; 12.2 ע 
G 23.17 A : (4) sing. 1.2 ) ת״ א אילנ א S) pl. אילנ י 
Im Texte [ וכל ) הע ). — Vgl. noch [V 

D 4.17 : G• 5 באוי ר ( 2 כאוד ) ככ ל דוק ׳ 1 ~באו ר 
8 6 כ ן u.s. :(5) לא ת ( 1.4 ) ת׳ ן לא ת 
D 11.8 : אתוותי ה ( 1. 2.4.5 ) ת׳ז 
G 35.3 ALMR : ך אז ל י ת( 1.2 ) מטעי ן ביה 
G 49.4 ALMR : לנהרד ׳ דאזלת א ( 1 ) . לסור ׳ ראזל ת 

G 14.11; 18.22; N 32.39 u. s. : ואזל ו ת׳ ז ואזל ו 
G 30.26 M : ואיד ל ( 0 ואיה ן במדוי ק Ipf. 
E 2.8 AR 5 איזיל י ( 1.2 ) נ׳ א אידל י Ipr. 
E 10.8 abr ; E 12.31 auch C איזיל ו [דוק׳ ] ס א איזיל ו ז 
אזמרגזין . בתרא ־ ( 39.11 ) אזמרגדי ן (v. 18) נאזטרגזין ] סימ ןקדמא ׳ 

E 28.18 ABR : [ דין ] 

G 19.6 : (S.) ״ ת׳ ז אח ד verschliessen” אח י 
E 14.3 : [2.5.8. אח ד _ [ = = אח ד 
E 15.15 :[ אחךינו ן _ [ = אח׳ 
G 19.10 : אחר ו ( 1.2 ) ת׳ ז אחד ו 
G 25.26 ALMR : אחיר א נ״ א אחיר א 
D 11.17 C : רחו ד ס־ א וי £1 א 

וינע א ist an dieser Stelle unmöglich (hebr. ועצ ר א ת השחי ס ) 
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G 41.44 R : למיח ד 0 נ״ א לימיחד־ד ן 
N 31.30 : ךאיתח ר ( 1 ) נ* א דיתח ר ( 4 ) וא׳ ד 
Cod. 2 und 5, ed. Sab. lesen im Texte דיתח ד 

G 27.41 LR: (1.11) אח י נ״ א אח י 
N 27.13 A u.s. : אחו ך ת׳ א אתך 
G 13.8 : אחי ן ת״ ז אחי ן 
D 18.2 u.s. אחוח י ת־ א אחוה י 
D 17.20: מאחוה י ת* ז מאחוה י 
G 20.16 : (!) לאחוי ך ת ז לאחי ך 
Vereinzelt auch einmal das Gegeutheil G 28.2 : 

אחוה א בכ ל דוק ׳ אחוה א 
1 אחווד 1 סימ ן קדמא ׳ בי ת אח י אדכ י אחוה י תרג׳ . בתרא ׳ א ת ב ת אח י 
G 24.27 AMR : אדנ י אתה י תרג ׳ 

In piur. (v. 27) אחוה י , im Sing. (v. 48) אחוה י 

L 10.4 c : אחבוה י (אחב ׳ 4 ) נ׳ א א ח אבוה י 

L 18.14 C : (!) אחבו ך (אהב י 4 ) נ״ א א ח אמ ך 
E 6.20 AR : אחוז ־ אבוה י ס א אח ת אמו ד 
סימ ן אחת י דאתר י נ א דאח ת תרג׳ . דוג ס אמנ ה אחת י תרג׳ . דוג ס 
G 12.13 almr (S) : יכלת י כאחת י תרג ׳ ושא ר אח ת תרג ׳ 

G 20.12 כאחת י 30.8 ; אחת י ; G 12.13 aber דאח ת für h. אחת י 
und ebenso 12.19 ; 20.2 ; 26.7 und 9 אח ת . Der Abfall des 
Suff, der ersteu Person Sing., der auch sonst nicht sei- 
t e n ist, wurde in obigen Fällen noch dadurch erleichtert, 
dass man sich streng an die Betonung des hebr. Wortes hielt. 
In jenen Beispielen ist aber hebr. der Accent auf der Penul- 
tima. Die unbetonte vocalische Endung wurde dann abgeschlif- 
fen. Vgl. Barth, J)MG. XXX p. 192. 

G 34.14 Alle: איח ר דאי ק קר א ותרגו ם 
אחר י דמתרג ׳ אחור י ג ׳ באורי ׳ אחר י משה . אחר י המשכן . אחר י דר ך 

33.8 ABR : 
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ארןרי=אחוך י E 33.8; N 3.23; . 11.30 ס 
אחר י דחתרג ׳ פולחנ א ג ׳ באורי ׳ דמשתבשי ן בהו ן כ י ע ל כ ן שבתס . ויס ף 

N 14.43 A (P) : עוד . תלכ ו 

N 14.43; 32.15 ( נמ 1 בת ר פולחנ א דד׳= 1 טאחר י ד ׳ 13.5 י ו ;(פולחניה 
G 17.21 A ; M umgek. : אחרנת א נ׳ א אחרנת א 
G 29.25 AMR ; L falsch : אחתי ן ני א אוחי־ני ן 
0 3. 18 M : 3 — 1 ) ס א דאי ק ואטדי ן mit zwei ואטטי ן ף ( ט 
G 37.16 ABLMR : נ׳ א איכי א דוק א (Alle) איכ ה 

E 10. V. 3 u. 7 ABR; 16.28 A: אימת י ( 1.2.4 ) ס א אימת י וא׳ ל 

(R zu 16 falsch) 

E 8.5 b ; A falsch : [2 om. לאימת י ( 2 ) נ׳ א לאימת י [וא׳ ל 
איכיכם . איביה ס דמתרג ׳ סכאיכו ן סנאיהו ן ה ׳ באורי ׳ ואכלה ו . 

L. 26.16 : והנשארים . וחברו • ונושעתם 
סנאיכו ן = איביכ ם L 26.16 und 39 ; N 10.9 ; mit Suff. 3. p. 

L 26.36. Die 5. Stelle fehlt. 

N 7.17 : אלי ם לשבטי ם לכר י תרג ׳ 

ln N cap. 7 immer לכ ת (neben ) אחרי !), sonst (cap. 29) 

.דכרי ן 

אימת י 23.27 , קר א ותר ס ,E 15.16 איחת א ,G 15.12 אימ א 

G 15.12 AP: 

D 11.24 : ת׳ ז אימתכו ן (Alle) אימתכו ן 
(Cod 1 liest ibid. auch דחלתס ן ) 

G 19.5 : ת״ ז א ן (S. 1) א ן 
G 16.8 : (2) ה׳ ז ולא ן (S. 1) ולא ן 
G 16.8 : (S. 2) מנ ן; 1 ) ת־ ז מנ ן 

ואכל ה ואכל ת דמתרג ׳ ותנח ר 3 ׳ באורי ׳ ואבדת ם בגויס • ואכל ת 
L 26.38 : D 7.16 א ת כ ל העתי ם 

אכ ל , dessen Object die Menschen, wird mit גמ ר umschrieben. 
נסח ׳ דוק ׳ ייכו ל תיכו ל ניבו ל ייעו ל תיעי ל ניעו ל'ולנהר ׳ Pausa לט ל 
N 6.3 : ייט ל תיבו ל ניט ל ייעו ל תיעו ל ניעו ל 


י ) Urspr. ואטד ץ . 
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Hier erfahren wir ssu unserem Erstaunen, dass Nahard. 
immer, auch in Pausa, 0 lesen. Vgl. damit תפרו ק und die 
folgenden Bemerkungen. 

v. 12 יד א היכו ל ; D. s v. 9 und 10 תיבו ל בכ ל דוק ׳ היכו ל 

(v. 10 und 12 Tipli., v. 9 ?) ; 
Umgekehrt aber: D 11.15 ת׳ ז והיכו ל Tiplichä ; 1) 27.7 bei 
Müuah dasselbe. 

(nicht היט ל נ ׳ דמשתבשי ן בהון • ועפר א היכול . אר י מיני ה היכו ל ( ן 

G 3.14 ALM [S] : 

Bezüglich des היט ל würden Manche an zwei Stellen irren : 
G 3.14 (Tiph.) ; D 20.19 (Zäq.) 

In cod. 4 steht regelmässig (überall) der Vocal 0 . ln 
D 20 (bei Zäq.) haben codd. 1.2 t 

G 27.19: (4) ת׳ א ואכו ל (Paschtä) Ipr. ואיכו ל 
אכו ל דמתרג ׳ סיכ ל ב ׳ באורי ׳ הל א נכריות . אכו ל תאכלו : 

G. 31.15 cod. vat. 448 

Für אכו ל , plene geschrieben, steht regelmässig מיכ ל G 31.15 ; 
L 10.18. Defectiv kömmt es auch G 2.16 vor. Die M&s. 
ist für den Targ. ohne Werth. 

1 יתאכיל ] יאכ ל דמית י יתאבי ל בזק ף קט ן ה ׳(וכ ל סיחפ ׳ וס׳פ ׳ כות 1 הון ] 
E. 12.46 AR: (R. add. יתאכי ל 

Die 5 Stellen sind : E 12.46 ; 13.7 ; L. 6.29 u. 7.9; 22.30. 
Zu E 13.7 liest auch C : נ׳ א יתאכי ל 

N 28.17 AC: 1.4.5 ) נ׳ א יתאבי ל ) Pausa יתאכי ל 

v. 3 bei Zäqef umgekehrt; L 6.15 AC: 0 א תתאמ ל Pausa תתאני ל 

איט ר :אכ ל דמתרג ׳ דמתאבי ל ג ׳ באורי ׳ מכ ל מאכל • מכ ל האכל ' אש ר 
G 6.21 AM [L S] : יצו ד צי ד 

סתאכי ל mit » G 6.21 (Zäq ); L 11.34 (Rebli.); 17.13 (Athn.); 
bei anderen Accenten wie E 12.16 u. s. in der Regel <?; aber 
doch D 12.22 : (4) רבתאכי ל בכ ל דוק ׳ דמהאכי ל 
In Rücksicht auf den Vocal des א : 

; G 19.3 ת׳ ז ואכל ו ; E 34.28 AR : (2.4.5) אכ ל נ׳ א אכ ל 
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; L11.13 ac : יתאכלו ן נ׳׳ א יתאקלו ן ; e 13.3 AR : יתאב ל נ׳ א יתאכי ל 

L 11.27 AC: מתאכל א נ׳ א מתאכל א ;G 6.21 L: דמתאכי ל נ י א דכתאכי ל 

G 31.40 A ; R? : אכלנ י ס א אכלנ י 

G 37.20 ABLMR: 3 ( 1.2.4 ) נ* א דוק ׳ כול ׳ רפי ן אכלתי ה f. אכלתי ה 

D 5.25 ALM : תיבליננ א יפ ׳ 
* * * * * 

Der Ausdruck אכ ל vom Verzehren des Feuers ist hier pas- 
send. Vgl. שיצ י 

א ל וא ל דמתרג ׳ ולבי ת ו ׳ באורי ׳ וא ל הבקר • א ל השקת . א ל משחר . א ל 
G 18.7 am : המלון • א ל הקדש . א ל המנוח ה 
Vor den 6 in der Mas. verzeichneten Substautiveu fügt 011k. 
der Deutlichkeit halber noch בי ת ein: G 18.7 ( ולבי ת תוך ) ; 
24.20 ( לבי ת סבתא ) 43.21 ;(לביתמטרא ) 42.17 ;(לבי ת שקיא ); 
L 10.18 ( .(לבי ת מחא ) 12.9 ס ; (לבי ת קודשא 
א ל דמתרג ׳ ע ל ג ׳ באורי ׳ א ל שר ה אשתו . נכמרו • ויצע ק הטס • וסורא י 
G 20.2 ABMR [L.S] : מוסיפי ם ותרע ב דיוס ף 
Tiirg. ע ל = hebr. י א ל in präciserer Ausdrucksweise G 20.2 
( ״ ואמ ר אבר ׳ ע ל שרה von Sara”); 43.30 ( אתגולל ו רחמוה י עלאחוהי ); 
N 11.2 ( וצו ח עמ א ע ל חשה ). Sur. ziehen auch hieher וצו ח עמ א 
ע ל פרע ה (Sab. und Pathsch. wie Nehard. קד ס ) G 41.55. Vgl. 
א ל דליתרג ׳ קד ס 

ב ׳ באירי ׳ וסימנ ׳ א ל תגש ו א ל אשה . נג ש א ל [A א ל דחתרג ׳ לצי ר [לצ ד 

E 19.15 AR: 20.18 הערפ ל 
E 19 hat R im Texte לצי ת , vgl. צי ד 
א ל דמתרג ׳ קד ס ג ׳ באורי ׳ והזכרתני . ותרע ב כ ל אר] . ויבא ו שטר י : 

G 40.14 ABMR [L] 

G 40.14 ( 41.55 ;(ותד־כ ר על י קדס und E 5.15 ( וצוחנו ] קדס ) 
ist ( קד ס = א ל(פרעה 

Hier wird auch G 41 !nitgerechnet, während oben א צ דמתרג ׳ 
ע ל bemerkt wurde, Sur. übersetzen dieses א ל mit .ע ל 
א ל בי ת דמתרג ׳ בבי ת ב ׳ באורי ׳ וסימ ד ויק א אדנ י יוס ף . וית ן אות ם 

G 39.20 ABMR [L] : במשמר 

בבי ת = hebr. א ל בי ת G 39.20 (nach 40.3 ; (:הכ ה (nach זיה ב ). 
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. אלי ו דמתרג ׳ קדחוה י ד ׳ באורי ׳ ויס ף עו ד . א ס אי ן פניך . ויק ר קדחא ה 

G 18.29 abm : בכ ל קראנ ו אלי ו 
אלי ו , wenn das Suff, .*•ich auf Gott bezieht, = קלחוה י : 
G 18.29; E 33.15 ; N 23.4; 1) 4.7. 

א ל נא . לנהרד ׳למ א כ ק . לסו ר ל א כק( 2 .נ ) 

G 18.30 ; 47.29 u.s. ABLMR: 

Etwas anders N 10.31 : [ohne לנהרד ׳ לח א תשבו ק . [כע ן 

(Alle) לסור ׳ ל א כע י תשבו ק 
האל ה דחתרג ׳ אלי ן ג ׳ באורי ׳ שב ע כבשות . הבאו ת האלה . ע ל השל ש 

G 21.29 ABMR [S] : האל ה 

אלי ן = האל ה [und nicht האלי ן wie gewöhnlich] G 21.29 ; 
41.35 ; D 19.9. 

:* האלי ן ( 2 ) כל (M. om. נ׳ א (דוק א Pausa (1) ה א ל י ן 
G 24.28 ; 29.13 AM (B umgekehrt, sine * (דו 

כ ל סיחפ י . ו 0 * ס אילי ן האילי ן [A. om. האלי ן ננ* א האילי ן ואי׳ ד אל א 
G 26.4 ALMR; 44.6 in Pausa ähnlich AR u.s. 

D 10.17: [ ״ ככל ׳ [=אלה deus” אל ה 
G 28.13 : [ ול׳ a - ואלהי ה תי א נ־ואלהיה 

ו ״ ז - - י - ■ « " - י 

E 8.24: (4) אלהכו ן ( 1.2 ) ת* א אלהכו ן 

G 9.26 ALM : אלהי ה כלהו ן לאי ק . Mit vollem Vocal des 
Alef und im Singular (im Hebr. der Plural). 

א ל הי ם יחיד י ( 1 קר א ותרגו ם ג ׳ באורי ׳ וסיח ׳ ויברא . ז ה ספ ר תולדו ת 
אדס . כ י בצלס . [ G 1.27 AB [L] MP [S 
; 27 , wird Gl ד ׳ ohne voraiigehendes נצל ס . resp לחות ] אלהי ס 
5.1 ; 9.6 unverändert in dem Targ. aufgenomraen. Sonst steht 

dafür י י in solchen Fällen 
אלהי ם דחתרג ׳ לעממי א פלח י טעות א ג ׳ באורי ׳ ועבדתם . יולך . והפיצ ך 

D 4.28. F: 

Die übrigen Stellen sind : D 28 v. 36 und 64. 

E 4.1 6 ABR : 7.1 אלהי ם דמתרג ׳ ר ב ב ׳ באורי ׳ ואת ה תהיה . רא ה נתתי ך 
האלהי ס דמתי־ג ׳ דייני א ג ׳ באורי ׳ וסימנ י והגיש ו אדניו . ונקר ב בע ל הבי ת 
E 21.6 AR : וש ל אחרי ו 

1) AM. om. יחיד י , add. ' דמתרג (I) 
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ד״ני א = האלהי ס , E 21.6 ; 22. V. 7 und 8. 

E 29.22 AR; C ohne Vocale: ל א ואלית א ( 9 ) ו א ל (Alle) יאלית א 

L 9.19 אלית א יפ ה 7 אי ק 
Das secondäre Dag. im ל sei gut bezeugt. 

N 13.2: (1) ויאללו ן ( 1.5.10 ) נ׳ א ויאללו ן 
So in cod. 5. Dagegen in cod. 1 und 10 נ א ויאללו ן . In 
c. 1 1 aber : (!) דאללי ן 0 א יאלל ק 

Zu D 1.22 endlich lesen 1 und 10 : ייאללי ן נ״ א ויאללי ן 

G 42.9 Alle: אליל י נ׳ א אליל י כלה ׳ 7 ג ש 
G 20.16 L : אל ף 7 אי ק 
E 18.21 : אלפי ן ( 1.2.4 ) נ׳ א אלפ י ( 5.8 ) 7 איק 

N 31.14: (4 corrig.) אלפי ) ( 1.2.5 ) ת ת אלפ י 

N 31.48 : (2.4) (ohne 7 י לאלפ י נ״ א ע ל אלפ י ( 7 י [j?DD] 

N 22.30 : אלי ם נ א ( 1 ) 7 אי ק 
In cod. 2 und S. besser אל ׳ , also Partie, pass. fern. •+ אנ א ־ . 
In codd. 4 und 9 falsch 3 ,אליפנ א und 5 אליפ ׳ sive אל ־ ohne 
Dagesch. 

א ם 7 מתרג ׳ כ 7 ב ׳ באורי ׳ וסייג ׳ א ס ב א א ל אש ת אחיו . א ם נש ך 
G 38.9 abmr [L] : הנח ש א ת אי ש 

7 א 0 =כ bei einer wiederholten Handlung in der Vergangen- 
heit. Im Vor- wie im Nachsatze steht dann das Particip und 
dem entsprechend auch bei הי ה , das die beiden Sätze einleitet. 
G 38.9; N 21.9. 

: וא״ 7 אמיטתא [It אמ י טת א ( 1.4 ) נ י א אמטת א ( 2.8 ; א 5 ) [אמיטת א 

E 20.18 AR 

Die letzte Variante ist in A von anderer Hand. Das D&g. 
im D liegt auch in der syr. Form עללו ט vor. 

G 28.5 ABMR [ii] :7 א ם 7 מתרג ׳ אמי ה ב ׳ באורי ׳ א ס יעק ב . א ס היל 
אתי ה = א ס mit folgendem 7 G 28.5 ; E 2.8. 
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D 21.13 : אמ ה חשתבשי ן בהו ן (Alle) m 
מהימ ן ג ׳ באורי ׳ מ י מל ל לאברה ם . בכ ל בית י נאמ ן הוא . לאי ש חסידי ך 
G 21.7 AMR [L] : [ אברהס . משה . וללו י אמר R] 

מהימ ן kömmt 3 mal vor : G 21.7 ; N 12.8; D 83.8. 

;E 13.17 R: ס א אמ ר ;D 9.25 u. oft: [ אמ ר ת׳ ז [־אמר 

» t “ ד 

; G 16.8 RL : ואמר ת ואמר ת סליג ׳ ; G 3.2 A : ת׳ ז ואבד ת f. 

ן▼« • ׳ ■יו ■ ו י 

2 נ״ א p. ; E 4.26 : [R ■ אמר ת נ׳־ א אמר ת [אמר ת ר א אט 
ס א pl. ; G 20.13: 1 ת׳׳ ז ואמד ת p. ;E 15.9 ac אמר ת 
2 ךאמרתו ן ת״ ז ז־אמרתו ן : 1.39 ס p. ; E 12.33 AR : אמר ו 
ואמל ת נ׳ א ואמיר ת (! ) וא׳ ד לתרגו ם תור ה ודוק א בלישנ א דכסד ׳ 

G 30.23 R : 

(L ohne Yocale) 8011 wohl heissen נ׳ א ואמו ת 
Die Punktation der Hs. ist kaum zu rechtfertigen. 

G 27.13 AM : ני א אתאמ ר (l. s.) אתאמו ־ 
R J ) 4 ] ; נ׳ א אתאמ ר im Texte regelm. אתאכ ד ] 
G 10.9 ALM : יתאמו ־ ( 1.2 ) נ׳ א יתאמו ־ 
N 21.15 AC: יתאמו ־ ( 1.2.5 ) נ׳ א אתאמ ר וא׳ ד 
(Cod. 4 im Texte יתאמו ־ ) 

Das D&g. im מ ist bloss secondär, um das vorausgehende 
Pathach zu halten, nicht Zeichen des Pael. Vgl. .אס ר 
יאמ ר דמתרג ׳ ואמר ו ב ׳ באורי ׳ וסימ ן ויאמ ר מצרי ם אנוס ה . ויאמ ר בנ י 

E 14.25 : גד 

Vor dem Volksnamen מצרי ם E 14.25 und vor dem Plur. 
בנ י N 32.25 steht das Verbum im Plur. 

סימ ן יאמ ר ואמ ר תרג׳ . ואמרת י ואימו ־ תרג ׳ ב ר מ ן ח ד ואמרת י ח י 
אנכ י ואכדי ת תרג׳ . ואמ ר א ל אדנ י ואמד ת תרג׳ . ואמ ר ויאמ ר תרוייה ו 
דמו ־ . ונאמ ר ואמרג א . ואמת ו ונימ ר . [אמרנ ו אמת א ־ נאמ ר נימר ] 
בתור ף אמדנ ו נאמ ר תרויה ו גימ ר תרג׳ ] אמרת י אכדי ת ־ ותאמרנ ה ] 


י) L falsch. 

3 
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ואמר א • ואכר ה והימ ר • מאמר ו.ואמר ו * ויאמר ו וייסר ק • !תאמר ו 
ואמדתו ן - ותאמ ר ואמרת א ב ר מ ן ותאמ ר א ל עבדי ך ודבתרי ה.ואמת ו 

G 24.83 ABLMR : תרג׳ . ואמד ה והימ ר תיג ׳ 

1 י « 

B liest im Texte wie A בתור ף . Die Vocalisation der No- 
tiz ist die vop Cod. A. Der Sinn der ganzen Bemerkung ist, 
dass es targ. kein Wäw consec. Pfcti oder lpf. gibt. Daher 
ist ואיפ ר = ואמרת י ; ואמ ר = ויאמ ר (ausgenommen D 32.40, 
wo das vorausgehende א* 2 א vom Targnm iu’s Pft gezogen 
wurde, אתקיני ת , und daher mit dem Pft ואמרי ת fortgefahren 
wird); ואמ ר ;ואמרי ת = ואם ר ebenso wie ויאמ ר (nicht !)= * :דימו 
וניכ ר = ואמת ו ;ואמת א = ונאמ ר (G 37.20); das nun folgende 
אמרנ ו gehört nicht hieher, da es im Pentat. sich nicht findet. 
Jedenfalls ist die Lesart des בחור ף falsch. ותאמרנ ה ; אמרי ה = אמרת י 
ואמרו ־ מאמר ו ;והימ ר = ואמר ה ;ואמרא ־ , hingegen מאמר ו (D 
32.7) ebenso wie ואמרתא ־ ותאמ ר;ואמרת ק = ותאמר ו;מימדו ן = ואמר ו , 
mit Ausnahme von G 44 v. 21 und 23, wo ואמר ת [das Wort 
körnet im Pent. nicht mehr vor !] ; ותימ ה = ואמר ת . Bemerke, 
dass die Vocalisation des א hier beständig mit חט ף ist. 

. נמימרא ] כ י תצ א מימרי ה בסעדך . חזק ו ואמצ ו חימרי ה מדב ר קדמך 
D 20.1 : הו א ההל ך מימרי ה יה י בסעד ך 
Das heisst: ד ׳ אלהי ך עמ ך D 20.1 ist = ;ד ׳אלה ׳מימרי ה בסעד ך 
;ד ׳ אלה ׳ מימרי ה מדב ר קדמ ך = 31.6 ד ׳ אלה ׳ הו א ההל ך עמ ך 
וד * הו א ההל ך לפני ך הו א יהי ה עמ ך v. 8 = וד ׳ הו א מדב ר קדח ך 
מימרי ה יה י בסעד ך . 

G 28.21 R : ויה י ד ׳ ל י נ׳ א ויה י מימר א דד ׳ וא׳ ד 
B 21.22 ACR : ממיפ ר נ* א מ ן מימ ר 
G 26.5 : (2.4) למימר י ת׳ א במימר י 
N 21.6 : 1.4 ) א׳ ד קד ס ד ׳ . s.) כמימר א דד ׳ 
E 22 passim: [ אמר . [אפר 
E 15.11 ; (1) אל א עראקי ה נ׳ א אל א 
Die Bemerkung gilt wohl nicht dem Vocal e oder i, sondern 
dem Dägesch, ob es, wie im Folgenden, durch die Dehnung 
des Vocals ersetzt wird. 
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G 15.4; 24.4 : אילהי ן ת׳ ז אילהי ן 
Zu G 21.26 findet sich in ALME die Notiz נ* א עראקי ה 
כלהו ן דגשי ן . a liest im Texte אלהי ן ; deshalb beginnt bei ihm 
die Bemerkung נ׳ א כלהו ן רפ י . Aehnliches noch G 39.6. 

E 4.21 ABR : ס א ואנא ; G 3.10 AR: אנ א ת׳ ז אנ א 
D 4.1; ( 7 . 2 ו־אנ א ת׳ז ״ נ = דאנא ] : (כ ן בכלהו ׳ 
E 22.3 APR : אנו ן נחיין ] דוק ׳ ס א כ ד אנו ן חיי ן וא׳ ד 
נאנין ] כלהו ן הנה . אל ה ה ס משפחו ת וה ס רבבות • כ ל הלי ן אנ ץ פרג ׳ 

G 6.2 ALM : ושאר א אני ן תרג ׳ 

Das Femin. אני ן kömmt nur vor: 1.) überall wo hebr. הצ ה 
(z. B. G 6.2 ; 41 v. 26 u. 27 ; E. 1.19 ; 9.32). 2.) überall 

wo hebr. אל ה ה ס משפח ת (N 3 V. 20, 21, 27 u. 33aufPWtbe- 
zogen). 3.) D 33.17 vor רבות א für hebr. ה ס . 

N 32.32 נחנ ו דמתרג ׳ נחנ א ב ׳ באורי ׳ כלנ ו בנ י איש . נחנ ו נעב ר 

G 42.11 ABM: - 

E 16 v. 7 und 8 AR : ואנחנ א א* ד ונחנ א 
G 49.13 ALM: (1.2) אניו ת לנהרד ׳בספינן • לסור ׳ וספ ק 
Voraus geht יכבי ש חחחי ן • In dem selben Verse lesen nach 
am Nehard. ובתחומי ה , Sur. 1.2 ) ותחומי ה .). 

G 19.1 ABLMR : אפי ם דלו ע אפוהי . אפי ס דיוס ף אפיהון 
אפי ס auf לו ט bezogen = אפוה י ; auf אפיהו ן : אח י יוס ף . L add. 
אפוה י י ׳ בסיפר א . 

G 6.12 : (2) א י נ ש בכ ל דוק ׳ אינ ש 

G 2.5 ALMP : ואינ ש מתרג ׳ בפרש ה 

1 " ־ 

Wenn nicht von Adam die Rede ist, wird 07f> mit איצ ש 
übersetzt. 

אי ש דמתרג ׳ לגב ר ב ׳ באורי ׳ כעפ ר האר] . חכ ה אי ש עברי : 

G 13.16 ABM 

; (לי ת איפש ר ל ׳ G 13.16 (dativisch אי ש = (למ׳ ד mit ) לגב ר 

.(גב ר מצר י מח י ל ׳ : E 2.11 (Objectzeichen 
אש ה דמתרג ׳ את א ו ׳ באורי ׳ וא ת זכר . וחבירו . דוה • ל א יהי ה כל י 
גב ר ב ׳ בפסוק א . וכ ל אי ש ואש ה : :[ L 18.22 AMP [L 
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L 18.22; 20 v. 18 und 18; D 22.5 (bis) findet sieb der 
Absol. את א ; hingegen bei אי ש ואש ה E 35.29 ; 36.6 der Ern- 
phat. ואיתת א ; Patsch, bemerkt, dass אי ש א 1 אש ה mit אית א 
wiedergegeben wird. 

Eine grammatische Regel wird sich nicht feststellen lassen. 

L 13.29 C: את א ס א אתת א 
E 32.30 : אתו ן חכתו ן בצבור א ל א מיתרג ׳ 
Diese Worte (und die folgenden ־ 1 ו 3 א רנ א >) werden in der 
Sjnagoge nicht übersetzt. 

G 45.22 alb: או ם ט ל ו ן נ׳ א איצטל ח 
N 12.12 : נ׳ א ואתפ י Pausa וארנפ י 
N 12.13 : לנהרל ׳ אס י לסור׳ ipr. א ם 
E 21.19 :[ אסן א ( 1.2.4 ) 1 ז נ = אקיא 
E 16.80 : [ באסרךטו ן ( 1.2.4 ) .נ = כאסקריטון 
G 37.34: [2 ואפ ר ( 1 ) ת״א_נ=ואכ ד 
N 15.34 A ;Cumgek. : (2.5) ואפר ו( 1 ) ס א ואסר ו 
(c.4 im Texte ואסר ו ) 

N 11.18 ac: ס א איסרינ ק Ipr (1.5) איפרינו ן 
(c. 4 im Texte אסר ׳ , c. 9 אס ר ) 

G 42.15 : (2) [ תתאפרו ן ( 1 ) נתת ] א נס׳ 
Zu dem D&g. vgl. אתאמ ר 

E 12.29 B : אפי ך ס א אסיר י רפ י ואי ד 
In cod. 1 : אסיר י ( 1.2.4 ) ס א אסיר י(! ) ודאי ק 
G 37.7 B ; L ? : איסרתכ ק כ׳ א איסיתב ק 
דאס ר דמתר ס וטקי ס ב ׳ באורי ׳ וסימנ י ויאס ר יוס ף . ויאס ר רכב ו 

G 46.29 ABMB [L] : E 14.5 

N 35.18: [ רא ע בכליסדאע 

“I * t ז 

D : (5.10.11) 5 ] וא ף ל א לקבל א om. וא ף לקבל א ( 4 ) נדוק א וס א 
•10.17 A ; LMC umgek. 

Es geht der negative Satz voraus ללי ת קלמוה י מיס ב אפי ן 
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und וא ף bedeutet dann ״ geschweige denn" (7gl. hebr. Ij. 4.18). 
Die Negation nach וא ף ist unpassend. 

E 12.39 AR: [R add. נ׳ א ואפ ו ( 2.5 ) [קמ ץ (R ואפ ו (ואפ ו 
N 7.47 ; 34.24 : [ אפרי ם ( 1.7 ) ככ ל דוק ׳ נ = אפרים 
:[A וכאצ׳ ) חט ף קת ] נ׳ א ובאצן ׳ ( 4 ) [ 0 א ובא צ R) (1.2) ו ב אצו ת ך 
E 7.28 ABR 

Aehnlich zu 12.34 AM: אצויתה ק ( 1.2 ) נ׳ א אצוחהו ן ( ן 
wofür in R zu lesen sei : ( אצותה ק חט ף וני א אצ 
Endlich noch N 15.20 bis: אצוותכ ק ( 1.5 ) חט ף 
ב א ך ח א ( 1 ) (כאי־ ' 2 ) ני א דאי ק לנהר ׳ אורח א באורח א אורח ת 
E 4.24 AR : (A אודחתהו ן כלה ׳(שור ק 
4 ) נ' א אוח א אר ח ארחתהו ן ארחתכו ן כלה ו ן חט ף immer אורח ן (או ׳ 

[Umgekehrt :] D 8.2 : [!• ק׳ 

Eerner G 24.40 : אוךח ך נ׳ א אורח ך (! ) כלהו ׳ und Aehnliches. 
E 27.6 ACR ; E 25.15 u. s.: א ך יחי א ( 1.5 ) נ״ א אריחי א 

E 37.14 : [8 לאריחי א [=לא י 
אר י גי א דילס א ול א דאי ק ועליהו ן סיתנ ׳ דילמ א דה א אל א א י 

D 7.17 ALM: 

D 5.16 : 1 נ א ר ך ] ף_יךכ ק ת׳ א ךיוךכ ק ואי ׳ נר 1 אה 
D 22.7 : Tiphchä (4) ותורי ך בכ ל דוק ׳ ותורי ך 
D 10.2 AL ; C umgek. : בא ר י ו נ א נ״ א באר ׳ ף 
ארנונ א ב ׳ ח ד כתי ב וח ד ל א כתיב • ע ד יעבר . ויכה ו ישרא ל : 

E 15.16 AR 

ארנונ א findet sich zwei mal : E 15.16 ; N 21.24 ( ־ (מארנ׳ 
Au erster Stelle hat es Onk. hinzugefugt. 

D 2.20 : (5) אר ע ת׳ ז אר ע 

N 22.5 C: אר ע ( 2.5 ) נ׳ א אר ע 
aber A an letzter Stelle : אר ע 0 א אר ע 

') A add. 180 « צ׳ א אצות ׳ Singular. 

*) m 1ie8t : בארונ א נ׳ א בא ׳ 

»I • י 
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N 13.29 : כארע א (דרוחא ) ( 1.5 ) ס א באר ע ( 2.4 ) וא׳ ד 
D 4.39 ALM : ושליט ) ע ל ארע א ( 1.2.4 ) א* ד בארע א ) 
D 3.24 ( ושלי ט בארעא S. 1.4.5) wird die Lesart ע ל anf Nehard. 
zurückgeführt. 

אר ץ כנע ן דמתרג ׳ לארע א דכנע ן ב ׳ באורי ׳ וסימנ ׳ ויעל ו ממצרים ■ נחנ ו 

G 45.25 abmr [L] : נעב ר חלוצי ם 
Statt des Constr. א ק der Emph. לארע א (mit folgendem 7) 
nach Verben der Bewegung G 45.25 (nach ואת ו ) ; N 32. 32 
(nach .(ניעב ר 

סימ ן ארצ ה יחיד י דמתרג ׳ בארע א . לארע א . ארעא . ג ׳ באורי ׳ מצ ב . 
G 28.12 ABMR [L] : אמתחתו . ל א נת ך ארצה . בל א סימן 
ארצ ה , ohne nähere Bestimmung, = בארע א G 28.12 (nach 
44.11 לארע א = ; (נעי ץ (nach ארע א ; (יאחית ו E 9.38 (nach .( ! מט א 
ארצ ה דמתר ס ע ל ארע א י ׳ בספ ׳ דש א עיני ו . ויר א לוט . כאש ד שמע . 
והו א עבר . הב א נבא • ושח ת ארצה . ויבא ו אח י יוסף . ויוצ א יוסף . ויב א 

G 18.2 abmr [Pj : יהוד ה ויב א יוס ף 
ארצ ה = ע ל ארע א G 18.2; 19.1; 24.52; 38.8; 37.10; 
42.6 ; 48.12; 48.26 (überall das Verbum השתחו ה . 11 סני ד ); 
38.9 (nach ומחכי ל ארחי ה , h. 44.14 ; (ושח ת (nach ונפל ו , h. ויפל ו ). 

E 7.19 : [ , אריתייהו ן ( 1.2.4 ) ז [ = ארי 
D 21.9: 1.2.4 ) ת׳ ז אשד י ) Partie. אשל י 
N 35.33: לאהאשי ד ( 1.4.5 ) דאי ק 
Nicht דאתאש ד wie cod. 2. 

D 32.14 : (2. S יתאשי ד ס א יתאש ר (יתאש ד 
L 5.19 : [ א ש ט א נ=אשמא 

ז « י ד 1 ־ 

L 5.15 AP : נאשם ] כ ל היכ א דאיכ א אי ל אשמי ה תרג ׳ 
Wenn אש ם im technischen Sinne gebraucht wird, geht es 
auch in den Targ. über (L 5.15 u. f., cap. 7), sonst ist es no- 
minal wie verbal mit 3 ח und den Derivaten übersetzt. 

L 4.22 ABP : אש ר דמתרג ׳ א ס 3 ׳ באורי ' אש ר נשי א יחטא . א ת הברכ ה 
אש ר , im Sinne einer Conditionalpartikel, wird durch א ס über- 
setzt L 4.22; D 11.27, aber nicht D 18.2 2, wo es recht gut 
Fron, relat. sein kann. 
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אש ר דמחרג ׳ את ר ג ׳ בסיפר א . באש ר הו א ש ם . בכ ל אש ר תלך • אש ר 

G 21.17 ABMR [S] : תבא ן הצא ן 
8 mal fügt Onk. zur Deutlichkeit את ר vor dem Pron. relat. 
ein : G 21.27; 28.15 ; 30.38. 

Zu G 30.38 bemerkt A: כאש ר ;את ר ג ׳ באורי ׳ צ׳ ע s. unter כ . 

E 5.20: מא ת פרעה . לנהרד ׳ ח ן לף־ם . לסו ר מלו ת 
את י דמתרג ׳ קדמ י ב ׳ באורי ׳ וסיחנ ׳ ל א תעשו ן אתי . הנ ה מקו ם אתי : 

E 20.23 AR 

את י von Gott wird mit קדמ י übersetzt E 20.23 ; 38.21. 

E 12.48 AR : את ך דתתרג ׳ עחכו ן ב ׳ באור י וכ י יגו ר ויזבירי ו 
את ך (sive יתגיי ר עחכו ן : = יגו ר (אתכ ם E 12.48 ; L 19.33 ; 
N 9.14; 15.14. 

א ת דמתרג ׳ מי ס ה ׳ באורי ׳ היר א א ת דב ר ד׳ . א ת דמ ה . א ת עינ ו . א ת 

E 9.20 abr : דמס • א ת אבי ה 

Statt א ת steht targ. [ 1 מ[ן .) nach dem intrans. דחי ל E 9.20; 2.) 
aus logischen Gründen ( אתע ל מדמיה , da nur ein Theil des Blutes 
gesprengt wurde L 10.18; 16.27) ; 3.) in Folge der Umschreibung 
( ל א שנ א מכתש א ח ן!כ ד הוה L. 13.55; מקדוש ת אבוה א הי א מתחל א 
L 21.9). 

. א ת דחהרג ׳ מ ן ט ׳ באורי ׳ הנ ה שמעתי . ויצ ל חלהי ס . ויגנ ב יעק ב 
מזב ח אדמ ה ב ׳ בפסיקא . א ת ע ם הארץ . ל א יגו ש א ת רעה ו ב ׳ 

G 27.6 ABM : בפסוק א • א ת הנכר י תג ש 
מ ן an stelle von א ת : G 27.6 ( שמעי ת ת ן אבו ך ממליל ) ; bei 
Umschreibung des hebr. Verbums 31. 10 ( ויצ ל ■ 11 .ואפרי ש מ ן 3 עירא ) 
und 20 ( וככו h. ויגנו ב ) ; D 15.2 (bis) und 3 ( תב ע מן , h. נג ש ) ; 
nach dem intrans. דחי ל N 14.9; in logischer Construction : 
דבח־י ת עלות ך - מ ן ענ ך ומ ן תור ך nicht א ת צאנ ך E 20.24. 

א ת [ה׳ ] דמתרג ׳ קד ם נס׳ ] ד ׳ באורי ׳ צ א תנס ו . למע ן תירא • ועת ה 

D 6.2 ישרא ל שנניס ז בת׳-: ע 

Statt בת ׳ lies בפסו ק . — Wenn Gott das Object ist, wird 
א ת mit קד ס umschrieben : nach dem intrans. 10.12 ; 6.2 דחי ל ; 
im letzten Verse selbst nach למפל ח und 6.16 nach תנס ו . Die 
Mas. bezieht sich bloss auf Deuter. ; denn bei dem Begriff der 
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Versuchung findet sich die Umschreibung mit קל ם auch Exod. 
17 v. 2 und 7 und Aehnliches Num. 14.22 ; vgl. .את י 
א ת ד ׳ דחתרג ׳ ס ן קד ם ד ׳ ג ׳ באורי ' יסית ׳ קנית י איש . ויתרצנ ו 
G 4.1 AM[LS]B 25.22 : הבני ם . ויר א ישרא ל א ת 
ח ן קד ם = א ת ד ׳ G 4.1 ( למתב ע אולפן ) 25.22 ; (קנית י גברא ); E 
14.31 ( ולחילו ). An letzter Stelle fehlt in Sab. das ח ן . 

Die Praeposition p ist durch das Verbum gefordert ; קל ס 
ist hier wie im Folgenden mit Rücksicht auf den Namen Got- 
tes gewählt. 

א ת ה א ל ה י ם לחתרג ׳ ח ן קל ס ל ׳ ג ׳ באורי ׳ זא ת עש ו וחיו . ותירא ן 

G 42.18 AMR[L] : הידללו ת ולבתרי ה 
Nach dem intransit. לחי ל folgt targ. an Stelle des hebr. א ת 
3 האלהי ס mal ח ן קל ס ל ׳ : G 42.18 ; E 1.17 und 20 ; an 
letzter Stelle fehlt in Sab. das .ח ן 

א ת לחתרג ׳ לקבי ל ב ׳ באורי ׳ ארבע ה חלכיס . ויח ן א ת פנ י העי ר 

G 14.9 ABMR [LS] : 

א ת [resp. א ת פנ י ] ist = לקבי ל G 14.9 ( ארבע ה חלכי ן לקביל 
חמש ה ) und 33.18 ( .(ושר א לקבי ל קרתא 

א ת המשכ ן למתרג ׳ משכנ א ג ׳ באורי ׳ ויכ ם הענן . ושלאחריו . וביו ס 

E 40.34 A : הקי ס 

א ת המשכ ן = משכנ א (ohne י ת ), dadurch dass das Verb. act. 
des Hebr. in’s Reflex, umgesetzt wurde : E 40 v. 34 und 85 
אתחל י (h. מל א ) ; N 9.15 איתק ס (h. .(הקי ס 
את י לחתרג ׳ לןךמ י ג ׳ באורי ׳ וינס ו אתי . לירא ה אתי . לירא ה את י 

N 14.22 : 

Nach נסיא ו wird את ו , dessen Pronomen sich auf Gott be- 
zieht, mit קלח י übersetzt N 14.22; ebenso nach (dem intrans.) 
חלח ל D 4.10 ; 5.26. 

. 1 אות ו לחתרג ׳ לי ה ב ׳ באורי ׳ ופות ר אי ן אותו • ופות ר אי ן אותו • 
G 40.8 ABMR(L] : וסורא י מוסיפי ן תשמ ע חלו ס לפת ר אתו 
יפש ר לי ה , nicht יתי ה G 40.8; 41.14; nach Suran. so auch 
v. 14 וחפש ר לי ה 

את ו לחתרג ׳ מיוי ה ל ׳ באורי ׳ וסיח ׳ הצילנ י נא • וענש ו את ו . א ל *• 

G 32.12 ABRM[L] : ת ר א אתו • ולוחי ה 
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לחי ל ist intrans., daher mit מ ן und nicht wie יר א im Hebr. 
mit Accus, construirt G. 32 12 ; N 21.84; D 3.2 (u. s. ähnlich)} 
ג 3 א gleichfalls mit ח ן der Person (wie ת 3 ע ) D 22.19. 

• 8 אות ו דחתרג ׳ עמי ה ג ׳ באורי ׳ ואמלא . נדב ה רוח ו אתו • וימל א אתו . 

E 31.3 abr : וכ ל דגב י נדב ה דכותהון 
ואמל א E 31,3, 35.31 וימל א und נדב ה V. 21 und 29 — hebr. 
alle mit את ו verbunden — übersetzt Onk. mit ואשלי ה עמי ה ; 
bloss die letzte Stelle mit דאתרע י לבי ה עמהו ן . 

In etwas anderer Passung : 

■ * אתו • אתם . אתנ ה דמתרג ׳ עמיה . עמהון . עמהי ן ו ־ באורי ׳ ואמלא . 

וימלא . נדב ה רוחו . נד ב (נש א uee ) לב ן אתנה . לב ס אותה . מל א 
אות ה : E 35.21 ab 

מלא ) 35 . und v (דאתרע י ליבהי ן עימהין ) נש א 35.26 Also noch 

•(אשלי ה עמהו ן 

. 5 (לפת ח א ת ו לנהרד ׳(ומפשר ) יתי ה ( 2 ) •לסור ׳ לי ה(! ) : G 41.15 ALMR 

. 1 . N0 את ו . Vgl 

א ת ד ! דמתרג ׳ יתי ה ב ׳ באורי ׳ והשלי ך אתה . והכרת י את ה דאחר י 1 מו ת 

L 1.16 AB : [B 

יתי ה masc. = את ה fern. L 1.16 (auf זפקי ה bezogen gegen- 
über hebr. חראת ו ) ; L 17.10 (auf אינש א , hebr. נפ ש ). 

N 30.6 : אות ה דהדי ן פסק א כלהו ׳ מתורג ׳ יתהו ן דוק א 
אות ה wird im diesem Abschnitt, mit Bezug auf } נדרי und 
איסרי ן , stets mit יתהו ן übersetzt. 

אתכ ם דמתרג ׳ לכו ן ג ׳ באורי ׳ וכ י תבא ו מלחמה ■ וצרר ו אתכס . להטי ב 

N 10.9 : חתכ ה 

לכו ן dativisch = אתכ ס N 10.9 ; 33.55 ( אעיק ) ; D 28.63 
( איטבא ). Die Verba אעי ק und אוטיב ) איטי ב ), letzteres in der 
Bedeutung einem Gutes erweisen, können im Onkelos (wie sonst 
im Targ.) nie den Accus, regieren. Cfr. z. B. Ps. 69.2 und 
I Chr. 20.1 etc. 

E 1.7 AR: את ם דותמל א מנהו ן תרגו ם 
את ה דמתרג ׳ יתהי ן ג ׳ בפרש ת ויקח ו לי . קערותיו • וא ת המשכן . ועשי ת 

E 25.29 ar : יריעו ת עזי ה 

Für hebr. 0 את targ. יתהי ן in Päräschath תרומ ה : E 25.29 (nach 

4 
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4 Substant. gen. fern.; zu נ!יכי ן und ] מגיסי vgl. N 7 v. 84 und 
85) ; 26 v. 1 und 7 (nach ] .(יריע 

נ א ת ם ] סימ ן לחצי ס אתס . תנחילג ה אח ס להו ן תרג׳ . מעברי ם את ס בהו ן 
E 3.10 AR: תרג׳ . מל א נאתס ) עמהו ן תרס . והשיא ו את ס עליהו ן תרג ׳ 

Tür את ס eine andere Partikel mit Suff. 1.) Objectzeichen ל 
nach dem Particip [ דחקי E 3.10 ; statt des zweiten Accusat. nach 
אחסי ן D 31.7 ; 2.) entsprechend den Verben der Uebersetzung : 
בהו ן nach ״ עחהו ן ; מפילחי ן ach אשלי ם E 35.35 (vgl. ;( 4 את ו 
עליהו ן nach ויקבלו ן . 

A. Mit Rücksicht auf den vollen Vocal des א ת א ] : א ] 
;G 14.13 A ; E 14.19 R : [R ואת א [קמצי ן ; G 26.21 : א ת א תי ז את א 
; D 1.19 : תי ז ואתינ א ; G ת ת דאת ו : 9.5 נ ; G 8.11 : ת׳ ן ואת ת 

D 29.6 : ת׳ ז ואתיתו ן 

B. In Bezug auf den Vocal i resp. e oder ai beim : א 

1.2 ) נ׳ א אית א ) Ipr. Peal א י ת א 
G 19.32; 27.7; 31.44; E 3.11 ALMR : 

ואית י נס א ואית י [A von 2. Hand 4 — 1 ) נ״ א נואי ר ) Afel וא_ית י 
G 2.19 ALMR: ס א ואית י [Paschtä L 
Aehnlich G 39.14: אית י ; G 87.28 R: 0 א ואיתי ו 
Eine schlichte Zählung der Formen, ohne Rücksicht auf den 
Vocal, bezweckt die Notiz in AM[LS] zu G 4.3: ואית י 3 ' בפרש ה 
א ל הא 07 .ויב א קי ן • 

Das Ipf. ויב א wird (regelmässig) 2 mal in Päräschath בראשי ת 
mit ואית י übersetzt: G 2.19 und 4.3. 

C. Bedenklich ist die Bemerkung: E 32.21 A; C umgek. : 
איתית א ( 1 ) נ״ א איתית א . Cod. 2 liest allerdings im Texte איתית א - 
Die falsche Lesart ואתי ה G 2.22 wird in A berichtigt : 
[2.4. בכ ל ז־וק ׳ נ = ואיוד ה 

G 42 37 : [2 איתיני ה ( 1 ) . [= ־ איתיני ה 
(2.10. R) (!) איתיני ה 7 וק ׳ וס א איתבי ה 
G 44.32 ALM ; R umgek.: 
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D. Varia. 

. נאתא ] כ ל היתא ה לפלני א בלמ׳ ד י״ א באורי ׳ העי ן דואבא . דודאים 
דבתס . א ל אביה ם הצרה . אביאנו . וה ס הביאו . כספכם ■ פרקו . 

G 24.42 ablmr : ודבתריה • ושא ר לו ת פלני א 
Lies ' את א — •כ ל אתיא ה (? ) והי im Peal und im Afel wird 11 
mal mit ל der Person construirt (sonst mit לו ת ) : G 24 42 ; 
30.14; 87.2 und 32; 42.21 und 37; 44.32; E 36.3 ;G 43.23; 
E 32 v. 2 und 3. 

E 14.19 : (2) ואת א נ* א ואז ל 
E 18.6 ARP : אתי ת ( 1.2.5 ) (אתי ת 8 ) דוק א 
Perfectum und nicht Particip. wie im Hebr. 

אתיתו ן (! א ; 4 — 2 ) נ׳ א דוק א כולהו ן אתיתו ן דג ש( 1.10 ) 

G 26.27 *) ; 42.12 ALMR: 

aber im selben Verse (26.27) steht סניה ק unbeanstandet.) 

D28.15 AP6: וייתו ן o. 15 בתר ׳ נלוטי א • [v. 2 Subject קדח ׳ דיתייןנברכת א 

E 18.15 : את ן( 1.2.4 ) דאי ק 
Plur. (nicht Sing, wie im Hebr.) auf das Collectiv עמ א bezogen. 
G 12.6 ; 20.24; E 3.5 ABR : [R את ר נ״ א את ר נדאי ק קמ ץ 

E 5.11 AR: (2) מאת ר נ״ א מאוז ר 
G 19.6 : (S) בהרוח י ( 1 ) ת׳ ז כתרוה ו 
G 24.8 : ! ת״ ז כתר ך (S) בתר ך 
G 48.6 : בתריהו ן ( 1.2 ) כתריהק 
G 2.14 A : דאתו ר ( 1.3.4 ) ת׳זראתו ר 
G 25.18 ab: (11.S.) ", לאתון ־ ( 1.2.10 ) נ* א לאתו 

כ ׳ דמתרג ׳ כדיי א בסיפר א בילדכן . בנטותי . בנגפו . בשלח . בשבתנו . 
ובב א מש ה : .[B add. באכלנ ו . בפקד . בפקד . ברע ה . נברד ת 
E 1.16 ABMR 

3 mit folgendem Inf. wird aufgelöst in כ ד mit dem entspre- 
chenden Verbum finitum (11 mal im Exodus): E 1.16; 7.5; 

•) Codd. 1 u. 11 an dieser Stelle: [(!) נ״ א אתיא ק [ 11 -ת ה pTWVt 
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12.27; 13.17; 16.3; 30.12 (bis); 32.17; 34 v. 29 und 34. 

1) 8.18 ALM : ב ך ( י £יצ א דאי ק 

Im Hebr. die Praeposition . ל 

בי ו דמתרג ׳ ב ה ( 1.2.10.11 ) ב ׳ באורי ׳ וקר א בו • והתעמ ר בו : 

D 17.19 AM [L] 

Targ, כ ה fern, für ב ו D 17.19 (auf das Subst. אורית א bezogen, 
das kurz vorher in ותה י , liebr. והית ה Subject ist); 24.7 (auf לפ ש ). 

E 5.9 AR • ב ה דמתרג ' בי ה ב י באורי ׳ עונ ה בה . ודין 
בי ה mit suff. masc. E 5.9 (t. סולחנ א , h. העבד ה ; N 15.31 
(t. ואינש א , h. .(הנפ ש 

בה ן דתתרג ־ בהו ן ג ׳ באורי ׳ וסיחנ ׳ תנ ה א ת נשי . לנת ר בה ן ע ל האר] . 

G 30.26 ARMR [L] : והצ ר ל ך בכ ל 
Iin Targ. בהו ן masc. an Stelle des hebr. Femin. G 30.26 (auf 
בנ י und נש י bezogen, wobei das Masc. ausserdem noch dem Suff, 
näher sieht); L 11.21 (t. [ קרסולי , h. כרעי ם ); D 28.52 (t. שיר ך , 
h. המתי ך ). 

G 26.33 A : [LMR בי ר ( 1.2 ) נ* א בא ר [בא ר נ׳ א דוק ׳ בי ר 
G 22.19 u. s. ALMR: לבא ר נ א לבי ר ( 2 ) דוק ׳ 
G 46.5 R : מבא ר ס א מיבי ר 
G 21.11 ALMRS: ובאי ש מטעי ן בי ה 
E 21.8 A : 1.2.5 ) נ־ א ביש ת . S) ! בישר 
E 1.11: (2) מכאשי ן ( 1.4-7 ) נ׳ א מבאשי ן 
R umgekehrt : 0 א א ׳ (nicht מבאשי ן ( ! א 
E 5-23 AR : 1R אתכא ש ( 1.2.4 ) נ׳ א אתבא ש ואי ד נס א אתבא ש 

D 29.20 : (4) לביש ו ( 1.2 ) ר א לביש א 
G 44.5 MP: מבד ק דאי ק בדג ש 

ב א דמתרג ׳ אתגל י ב ׳ באורי ׳ וסימנ י לבעבו ־ נסותאתכס . מסינ י ב א וזר ח 

E 20.17 AR : 

נ א , von Gott gebraucht, m אתגל י E 20.17 ; D 33.2. 

ב א דמתרג ׳ ייעו ל ג ׳ באורי ׳ וסימנ י א ס בגפ ו יבא . יב א דב ר שניהם . ע ל 

E 21.3 abr : נפ ש מ ת 

י ) In allen 3 Codd. ist auf dem כ ך ein Eingehen, nicht anf ־עיצ א 
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יב א = ייטו ל E 21.3; 22.8; N 6.6 ; aber auch L 21.11. 

יב א דחתרג ׳ יה א עלי ל ב ' באורי ' וא ל יב א בכ ל ע ת ושלאחרי ו 

L 16 v. 2 und 3 : 

G 41.29 AL MR : (S. 1.2) באוח . לנהרד ׳ על ן (! ) .לסור ־ אתיי ן 
Subject ist das Fern. שני א 

N 20.5 : (1.2.4) להביא . לנהרד ׳ לא^לא ■ לסו ד לאיתא ה 
סימ ן ח ן ויצא י כ ל עד ת ע ד ויעש ו כ ל חכ ס ל ב כ ל הביא ו איתיא ו תרג ׳ ב ר 
E 35 20 AB : מ ן ח ד ואיכו ן תיית ן לי ה 
Von E 35.20 — 36 8 wir l הביא ו regelmässig mit איתיא ו wie- 
dergegeben, bloss 36.3 steht das Partie., um die wiederholte 
Handlung zu bezeichnen. 

D 8.7 ALM : לסור ׳ מעי ל ל ך .(Alle) מביאך . לנהרד ׳ ם?ךל ך 

D 21.4: [ ב.ץ ר ( 1.4 ) תץנ=כךר 
G 24.23 ALMR : [M om. לסב ת ( 1.2 ) נ׳ א לימג » כל ' רפ י נוביו ד 

D 21.23 : נ־ א תכי ת (Alle) תבי ת 
G 49.4 ALM : א* ד לבי ת (S. 1.2) בי ת 
(Nach סליקת א ) Vgl. בי ת משכב י 

בי ת דמיתרג ׳ לבי ת ט י באורי ׳ יתק ח האשה . אנכ י בדרך . קו ס עלה . ודבתרי ה 
G 12.15 am [L. 8]: הובאו . עבדיו . ראשית . ראשית . אתנ ן זונ ה 
לבי ת statt בי ת nach Verben der Bewegung: G 12.15 (nach 
35.1 ;(דברני ) 24.27 ;(ואידבר ת und 3 ( סק und 43.18 ; (ניס ק 
איתעלו ) ); E 8.20 ( 23.19 ;(אתא und 34.26 ( תיתי ); D 23.19 ( תעיל ). 
G 2.24 AM LS] : בי ת משכב י ב ׳ באורי ׳ פח ז כמי ס . ע ל כ ן יעז ב 
G 49.4 und 2.24 findet sich im Targ. בי ת משכנ י (aber בי ת 
43.30 משכב א ). 

E 11.5 APR : דככי ת ריז־ד א ( 1.2.4.8 ) יפ ה נ׳ א דבת ר ריחי א וא״ ד 
im Hebr. אח ר הרחי ס 

G 24.2 AL ; R umgek. : דביתי ה נ׳ א דביתי ה 
E 10.6 R : בת ך נ* א בת ך דג ש 
D 6.9 ALM; 11.20: בת ך יפ ה 

Nicht Sing, wie im Hebr. 

בז ו ת׳ ז כז ו : 31.53 

יי ' י • י 
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N 25,8 AC :(4) ובז ע פ׳ א ומ ע 
E 14.16 ACR: וא׳ ד [a. 1. 2.4.5 ) ט א ובק^ה י [וק ׳ ) Ipr. ומעח י 
D 33.8 :(2.4) כחנתה י ס א כת־־תה י 
E 15.4 ACRP : [C om. ומבח ר ( 1.2 ) ני א ושפ ר 1 וא׳ ד 
E 84.9 (2. Hand) : בי ב נ א ת׳ ז סננ א 

ככו ר דחתרג ׳ בכורי א ד ׳ באורי ׳ פקד . ויה י כ ל בכו ר זכר . מבכו ר בנ י 

N 3.46 : ישרא ל . מא ת בכו ר 

Im Targ. בכורי א (!) Plur. N 3 v. 40, 43, 46 und 50. Man 
sieht nicht ein, warum die Uebrigen in diesem Abschnitt im Sing, 
stehen. Zum ו vgl. בכורי א infra. 

[Aadd. בוכך א ( 1.2 ) נ׳ א מךו 1 ( 4 ) [וא״ ד 
G 25.13; 38.7 ALMR ; E 6.14 AB ;N 26.5 ;N 1.20 AC : 

E 24.5 AR : בכוך , דוק ׳ 
Onk. interpretirt נ׳ןך י mit בכיר י , entsprechend Sebhachim 115 v°. 
N 8.40 A ; C : (5) בכיוד־י א דוק ׳ נ׳ א כוכרי א נ׳ א בכרי א 
Im v. 43 : כלהו ! אלעראק י בכורי א דוק ׳ (c. 2 liest stets כוכרי א ). Vgl. כמ ר 
G 30.41 : ת׳ ז מבפו־ת א (S מבכךת א ! ( 1.2.4.7 ) (מככרת א 

d. h. das Adjectiv stehe nach dem Collectiv ענ א im Singul. fein. 

G 44.12 : [ ובל ש נ = ובלש 

ו י ו י 

כ ן הכ ן דחתרג ׳ בר א ג ׳ באורי ׳ שו ב אשו ב ע ל האבנים • כ ל הב ן הילו ד 

G 18.10 ABM EP] : 

Der Emphat. בר א für den Absol. J3 G 18.10 ( וה א 3 רא ) ; E 
1.16 ( א ס ברא ) ; regelmässig ist es aber, dass 3 ר א für |3 ה steht 
E 1.22. 

G 17.27 AM : ב ן וכ ן דחתרג ׳ בכ י ב ׳ באורי ׳ ילי ד בית . ל א אי ש א ל ויכז ב 
Für den Sing. ב ן resp. וב ן der Plur. בנ י in Q 17.27 ( בצ י עחמיא 
= h. ב ן נכ ר ) ; N 23.19 ( בנ י ביסרא parallel mit בנ י אינש א für 
.(וב ן אד ס 

כ ל ב נ ף מ־ ך תרב ׳ ב ר ח ן יו ד כ י יסי ר א ת בנך . וכ ל בני ך כנ ך תרג ׳ 

D 6.20 ALM : 


Digitized by Google 



23 


D 7.4 wird das hebr. בנ ך pluralisch fortgesetzt mit וענד ו , 
daher übersetzt Onkelos im Plur. בנ ך . 

E 2.6: ודי ן .D 32.26 מבנ י דמשתבשי ן בהו ן בתרגו ם ממ י אנש א 

L 6.12: ובנוה י דאי ק 


Nicht ודננוה י wie cod. 4 mit Wiederholung des דאהר ן וד 3 כ) ד )• 
G 17.19 AL MR : ל כ נ ו ה י כ ן בספ ר חוג ה 
(Nicht mit WAw ול ס ; in codd. 10 uud 11 ist das ו im Texte 
ausradirt.) 

ו א בנ ט דמתרג ׳ והמיני ן ג ׳ באורי ׳ ואל ה הבגדים • וחגרת • ויקר ב דויקר א 

E 28.5 AB : 

החיני ן für אבנ ט E 28.5; 29.9; L 8.13. 

G 19.18 : ב ב ע ו ת׳ א בבע ו 
G 19.7 LP : בבעו-כע ן ל א גנרסינן ] כע ן 
L 26,16; N 14.12 AC u. s. : (2) בעל י ( 1.4.5.9 ) נ׳ א כ^ל י כלה ו 
In cod. 1 oft am Rande [= כעל י ] 

G 30.20 ALM; R?: דבעל י ( 1.4 ) נ׳ א ךמנל י 
לבעלי ו דמתרג ׳ למרוה י ב ׳ באורי ׳ וסימנ ' כס ף ישי ב לבעליו . ישל ס לבעלי ו 

E 21.34 AR : 

Zweimal ist der Plur. לנעלי ו im Targ. nachgeahmt E 21.34; 
22 . 11 . 

בעל י דבביכו ן ט ׳ בפרש ה ורדפתם . ונפלו . ונגפחס . ושמח ו עליה . וא ז 
תרצ ה האר] . וכשלו . ואבדת ם בגויס . והבאת י את ס באק . וא ף 

L 26.7 : ג ס זא ת 

In diesem Capitel v. 7, 8, 17, 32, 34, 37 und 88 wird 
איביכ ס mit בעל י דבביכו ן , und v. 41 und 44 איביה ס mit בעל י 
דבביהו ן übersetzt. 

N 32.17 : יפ ה *eilig מ ב עי ן ״ 
Nicht חזרז י wie Pathsch. erwartet. 


בק ר ובק ר דחתרג ׳ בצפר א ובצפר א ב ׳ באורי ׳ ובק ר וראיתם • בק ר ויודע . 

E 16.6 AR : 


Statt des Accus, der Zeit die Praepos. 3 hier uud N 16.5. 

G 3.23 ALM : [für h. ד א י ת ב ר י דאי ק נלק ח 

1 1 1 1 י \ ־ » » 
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& JL19 L ; 3*61 ס א אתברית א (Athnah.) אתנרית א 
N 16.30 : (Alle) בריאה . לנהרד ׳ בךיתא . לסור ׳ בריא ה 
E10.5R: כ ל הדי ן (! ) נצו־יוא־ ו ב ר ר א כול ' רפ י ואאנר] ת נדד א נול ' דג ש 
und zu E 9*18 LR : 1161 כ ל ברר א רפ י נכ ! 6 ברד א דג ש 
בריחי ם כלהו ן עברי ן תר ס ב ב ח ן & ועשי ת בריחי ס עבר י תרג ׳ : 

E 26*26 ABR 

Das Appositionsverhältniss in E 26.26 גריחי ס עצ י שטי ס löst 
Onk. genitivisch auf. 

G 1.22 ; (2.4) נדוק א ובי ד (l) וכרי ך 
N 23.20 C : ואיברניני ה (לישראל ) ס א ואיברניגו ן 
N 23.20 : לסור ׳ (S. 1.2.4) בךכה א לכהרד׳ • ברכת י 
D 28J : 2*61 ע א ברכת א (S. 1.2.4) ! ברב 
E 28.17 Ai 39.10 A ; R ? ; וברק ! ע א וברק ן 
Hingegen in c. 2 und 5 21 } E 23 : ובךק ן 12 א ולירק ן 

D 5.7 F: ב ר חינ י ג ׳ באור י ל א יהי ה לך . וחברו . רא ו עת ה 
3 mal steht 3 ב יד ע im Targum, in Umschreibung des Textes: 
D 5*7 und E 20,3 für ע ל פנ י , D 32.39 für עמל י nach einer Negation. 

E 15.11 ; 18.11 ; 20.3 AR ; D 5*1 LM : 3 ר ־ נ! א ? ר 
D 23.14: בבר א th (Alle) בעתבך ) לבר א ) 
G 7*23 : (2. S] בר ם ע ) יד ז בר ם 
G 4 ö*4 ALMR : בר ס uh (L2) בסו : סליקת א 
ת בש ל דמתרג ' תיכלו ן ג ׳ באורי ׳ וסימ ס ראשית • ראשית . כ ל נבל ת 

E 23.19 ABR : 

( ל א תבש ל (גדי wird stets (E 23.19 ; 34.26 ; D 14.21) mit 
תיכל ו interpretirt. 

D 14*8 : [Sing. סכשדיה ק בכ ל דוק ׳ [ = מבשרהו ן 
E 22.16 ab: בתו ל ת א ( 1.2.8 ) דאי ק 

(4 u. Levita תילת א } Singular) 
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E 15.1 A: (!) 1.2.4.5 ) ואחוריס ] אתגא י צד י ) Pfct. א ת ג אי ־ 
N 32.33 : (1.2.4. S) ב גכלת • לנהרד ׳ בחחותין • לסור ׳ בתחומה א 

G 11.7 : (2. S) גב ר ת׳ ז אינ׳ ש 
E 10.23 a : (4.8) קמ ו גב ר ( 1.2 ) אינ ש בדוק ׳ 
An der zweiten Stelle (in E) wird אינ ש empfohlen, um im 
Ausdruck abzuwechseln, da גב ר im gleichen Verse schon vor- 
kömmt. In E 32.27 wird diese Rücksicht nicht beobachtet 
und APR bemerken 0 א ואיכ ש וא׳ ל ; ebensowenig in E 16.29, 
wo אינ ש wiederholt wird. 

G 26.11 almr : לגבר א דאי ק 

Mit ל zur Bezeichnung des Objectes. 

E 12.37 C : גכו־ א ריגלא ה נ׳ א גכרי א ריגלאי ן 
Es geht die Zahl כשי ת מא ה אלפי ן voraus. 

D 1.28 M: (P. S) גבו־י א במדוי׳גבר א 

Im Hebr. ענקי ם 

גבור א ג ׳ באורי ׳ עבד ו גבורא . שא ל ל ך כבור א . בגבור א אפי ק ממצרי ם 

G 49.5 ABM [R. L] : 

גבור א kömmt 3 mal in Umschreibung vor: G 49.5; E8.5; 
D 33.3. 

e 17.11 AR : מת ג כרי ן דבי ת עמל ק סיתכרי ן מתרג ׳ בצבור א 

G 38.17 AB : גך; א ב ר ?ז י דאי ק 

für hebr. גד י עזי ם 

G 27.9 : (4) גר ף ( 1.2 ) ס א גו־ י 
Zu V. 16 hat cod. 1 (nicht 2) die zweite Lesart. 

. גדו ל דמתרג ׳ סג י ט ׳ באורי ׳ גדו ל עוני . ואעשך . ברכו ש גדול . ונתתיו 
ואברה ם היה . ה ן עו ד היום . קומ י שאי . אנכ י האל • ועת ה 

G 4.13 am [L. S] : הניח ה ל י 
Hebr. גדו ל = targ. סג י G 4.13; 12.2; 15.14; 17.20; 
18.18; 29.7; 21.18 (!) ; 46.3; E 32.10. Hingegen heisst 
gross an Ansehen, Macht, Alter immer ר ב (und das sind fast 
alle anderen Stellen). 

נגדול ] סימ ן לגו י גדו ל בראשי ת ואל ה שמו ת לע ס ס ג י . וידב ר אל ה 

הדברי ם לע ס ר ב : G 12.2 ABLMS 
5 
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H 14.12: !לגו י גדו ל דמתרג ׳ לע ס רבב ׳ באורי ׳ ועני ת ואמרת • ודי ן 
לע ס ר ב = לגו י גדו ל hier und D 26.5. 

G 35.21 ALMR: (2) למגדל א נ׳ א למגדל א 

E 25.25 ABCR : [A [ גדנפ א ( 1.2 ) חט ף [קח 
(codd. 4.5.8 und Röm. 1.2 lesen im Texte גדנפ א ) 

L 10.18 C : (9) 4 יא ה דאי ק ונ׳ א גווא ה 
E 17.9 a; R? 1 ).- אגר ד נ׳ א אגר ד 
E 17.16 AR 1 ) : ריתגח ־ ס א דיתגו ד 
וג ר דחתרג ׳ ולגיור א ב ׳ באורי ׳ וג ר ל א תונה . וג ר ל א תלח־ ן 

E 22.20 ABR : 

Bei Voranstellung des Objects zweimal ולגיור א (mit ל und 
zugleich im »tat. emph.) E 22.20 ; 23.9. 

כ ל הג ר הג ר דאי ק גיורי א דיתגיירו ן תרג ׳ ב ר ח ן כאזר ח מכ ס גיור א 

L 19.34 : דיתגי ר תרג ׳ 

דג ר הג ר stets = גיורי א דיתגיירו ן [Plur.], bloss hier der Sing. 
L 22.18 : < ל הג ר יחיד י גיור א תרג ׳ ב ר ח ן נדבות ס גיורי א תרג ׳ 
הג ר , ohne Beisatz, wird singularisch übersetzt, nur L 22.18 
pluralisch, wegen des vorhergehenden |D1. Ans demselben Grunde 
aber auch in N 15.30. 

D 15.19 : דאי ק TiphchA תגיו, ז 
D, 5.2 A; LC umgek. : (2) ג! ר ( 1.4 ) ת׳ ז גז ר 
D 24 v. 1 und 3: ג ט ( 1.2 ) דאי ק 
Nicht ג ט wie in codd. 3 und 4. 

D 32.35: (4) .ךעל־ו ן ( 1.2 ) נ״ א דיגלו ן 
גל י קדמ י י* ב באורי ' כ י ידעתיו . כ י ראית י דלבן • רא ה ראיתי . מכאוביו • 
הלח ] הלום.( ’ ראית י את . ,ודומיה׳ . כ י ירע . ואדע ה חה . א תיצרו . 

G 18.19 ABM: אחרית ס 

ידעת י oder ראית י , von Gott gebraucht, heisst targ. גל י קדמ י 
G 18.19,; 31.12; E 3.8 (bis) und 9; 4.14; 32.9; D 9.13•; 


י ) Die Lesart ist nickt ganz sicher. 
*) lies הדיו י oder הל א (E •1.14). 
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E 33.5 ; D 31.21 ; 32.20 ; einmal vom Engel ( מלא ך ל׳ ) N 22.32. 
E 12.12 R; A umgek. : (1.8) 1 ) ל א ואתגלי (R. 4) Ipf. ואתגל י 
E 20.26 AR : (8) א־׳ ד תתגל י (S. 2.4) תתגל י ( 1 ) ל א תתגל י 
E 19.11 AR : מתגל י ( 1.2.4.5 ) א׳ ד יתגל י 
L 18.7 AC : ועל י נ׳ א תגל י כלה ו 
D 30.3 : [ גלות ך א* ד שב י גלות ך [ = שב י גלותך 
־ E 5.12 AR : (wie im Syr.) גיל י 0 א גיל י דג ש 
E 14.25 ACR : [R נס א גילגל י C5 om. גלגל י נ׳ א גלגל י ניא׳ ד 
ל ) ohne Däg.) E 28.11 AR: כגלףלנהרד׳ . כגל ב לסור ׳ 
4 ) עלוה י גליפ ן כת ב : am Rande ; 8) נגליפן] • עלוה י כת ב ת׳ א 
E 28.36 ; 39.30: 

E 2.3 AR : ףגמ א ( 1.2 ) כ״ א דגמ א 
E 9.3 ABR: בנמל י יפ ה 

(Codd. 3.4.7 ohne Dag.) 

ג ם דמתרג ׳ בר ס ב ׳ באורי ׳ וג ס אמנה . וא ף ג ס זא ת : 

G 20.12 ABMPR CL.S1 : 

ג ס = בר ס G 20.12 ; L 26.44. 

E 11.1 AR : ג סי ר א ל א גמיר א וא* ד 
D 32.38 : למ ג י ן דאי ק 
Das ל ist im Texte nicht vertreten. In cod. 4 wird es 
auch im Targ. gestrichen. 

D 8.17 : [= 5 מגיניסר( 2 ( 1.4 ) נ נ 4 ] ת* ז(מגיניס ר 
G 15.21 B; D 7.1 ALM: נו]נךגישא י ( 1.2.4.5 ) יפ ה 
Mit Pathah des ersten ג ; nicht Chireq wie im Hebr. ^ 

L 26.33: וא י גר י דאי ק 
Die Bemerkung bezieht sich vielleicht auf den Vocal e bei 
Merchä. 

>) In cod. 1 ist ל י in rasnr». 

ף N 84.11 ist das 3 in Codd. 1.2.5 dageschirt, nicht absr in 4. 
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D 2.5 AL; CM umgek.: [ ו א ד A von 2. Hand] תתגר י נ ׳ א תתגרו ן 
(Codd. 2.5.10 im Texte תתגרו ן (!), cod. 4 recte תתגר ק ; 
Sab |T (0) 

d 3.14: [1.10 ) ת׳ א נ=גשי .S) גישדא ה 


E 10.26 A: (2.8.S) לדכח א ( 1.4 ) ת׳ ז למפל ח 
G 2.23 : וידב ק ( 1.2 ) יפ ה 

Nicht דךב ק wie Sab. 

D 19.6 : [4 ויד־בקיני ה ( 1.2 ) ככ ל דוק ׳ [=ךרב ׳ 
D 28.2: AP6 לוטיא ] דדבקונ ך v. 15] קדמא׳נברכתא ] רךבלןנ ך תנינ א 
Ygl. יייתי ן - Bemerke den Vocal a in IT 

D 13.5 : 2.4.5 ) וא׳ ד .S) תך־בק ק (! ) נ״ א תתקרב ק 
Vgl. ובדחלתי ה 

ודכ ר דחתרג ׳ וממלי ל ב ׳ באורי ׳ ומשרת ו יהוש ע ב ן נון . ויצ א ודבר : 

E 33.11 AB [P] 

ממלי ל Part, für לב ר Pfct. E 33.11 ; 34.34. 

ואדבר ה דמתרג ׳ ואימלי ל ב ׳ באורי ׳ א ל נ א יחר . האזינ ו • דאי ק לסורא י 

I • »“ * ד “ 

D 32.1 (von 2. Hand) : ולנהרדא י 
D 32 1 bei Athn. und G 18.30 bei Zäq. ואמלי ל . Der Zu- 
satz könnte sich nur auf Deut, beziehen. Von erster Hand 
findet sich hier und in Gen. 18.30 AM die Notiz : לאי ק 
ואדבר ה ואימלי ל ( 1.4 ) . ואיבר ה ואימלי ל 

E 14.6 A : ( ךכר S.5.8) ת ת ךכ ר Pfct. (1.2.4) ו־ב ר 
E 15.13: דבו־ה י נ׳ א סכךה י נ׳ א סוס־ה י 
So in A. In CLR ist die Fassung der Notiz, abgesehen 
von der Umstellung der beiden Varianten, die gleiche ; es wird 
nur noch hinzugefügt, דכרה י לוק א (die Vocalisatiou gebe ich 
nach L). 

Dem Verfasser des Pathschegeu lag eine span. Hs. vor, die 
das סוגרה י unter den Varianten hatte, dann aber das לברה י 
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ebenfalls als correct bezeichnete. Nach ihm habe Salomo Isaki 
die erste Lesart citirt. 

המדב ר דמתרג ׳ למדבר א ב ׳ באורי ׳ אח ר המדבר • והעמלק י והכנענ י 

E 8.1 ABR : 

למ׳ ד nach Verben der Bewegung E 3.1 ( ודבר ); N 14.25 ( וטולו ). 

G 2.14 ALM‘: ז־גל ת ( 1-3 ) ת׳ ז דגל ת 

E 16.14 : דגי ר כגליד א נ׳ א נגי ר כגלידא 

* * • 

E 28.8 Aß: נר ה ב ] סימ ן כ ל גב י תכיל ת דדהנא • כ ל דבח ר תכל ת להב א 
Ueberall wo זה ב die Reihe der den Stoff bezeichnenden 
Appositionen eröffnet, wird es targ. mit dem Genitivzeichen 7 
versehen (also z. B. E 28 v. 6, 8 und 15 ; 39 v. 2, 5 und 
8 etc.) ; dagegen liegt natürlich kein Grund zu 7 vor : 26 v. 
32 nnd 37 ; 36.36 u. s. (in welchen Versen 1 ה ב hinter תכל ת 
genannt wird). 

במדיכת א (! ) נ׳ א במדזבת א (! ) ( 2.3.5 ו ; 4.9 ו ) ול א דאי ק 

N 11.8 A ; C umgek. : 

G 18.21 AM: ו_אידי ן נ״ א ואיד ק ואי ד 
E 18.22: (4.5.8. R) דדונו ן ( 1.2 ) בדוק ׳ וירינו ן 
(von 2. Hand) 

ferner ibid. in AR: ־;יני ן ! (v. 26) קדח ׳ דוישמ ע יתר ו וידונון . ת־ינון . בתר ׳ 
וו־ייני ן und von zweiter Hand in A am Rande : 0 ע א ס טע ה 

הסופ ר כ י בכ ל דוק ׳ כתו ב לעי ל בקדמא ׳ וידינו ן ; (cod. 10 liest ידונו ן וידו ׳ , 
c. 11 beide mit Jod). 

D 25.1 : 1.2 ) ס א וידינונו ן ( 4 ) וא׳ ד .S) דךיגינונו ן 
N 25.4 : ור ק ( 1. 2.4.5 ) 0 א יז־י ץ Ipr. 
E 18.16 C : ון־אינ א נ״ א וו־אי ן אנ א 

In der Lesart des Textes ist das Nün des Pronomens mit 
dem des Stammes zu einem Consonanten vereinigt. 

E 18 v. 11 und 13 : [4.5 למד ן ( 1.2 ) ברוק ׳ ( = למד ן 

G 30.6 AB : דננ י קר א ותרג ׳ 
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E 21.20 AR: איתלנ א ( 1.2.4 ) יתל ן ס א אידדנ א יח ץ (! ) ואי ד 

N 23.9 AC : יתתו ן ס א ידדנו ן 
דאי ק : 17.8 ע (Alle) ח־ינ א 
Nicht לדינ א wie Sab. und wie man aus dem hebr. למשפ ט 
schliessen könnte. 

D 1.12 ALM : ורינכו ן נ״ א ומצותכו ן 
D 18.6 AP: ל א ר דאי ק 
Particip nicht Perf. 

E 27.9 (2. Hand) : לדלת א ( 1.4 ) ת ז לדלת א כלהו 
D 33.27 : מדו ר ( 1.2.4 ) דאי ק 
Im Constructus, nicht wie im Hebr. ( מענה ). 

E 15.11 A: [(wie 2.5) 1.4 ) . [ = דלד ל ) Partie. ך ח י ל 
D 8.15: [ לחיל א ( 2 ) בכ ל דוק ׳ [=דחילא 
D 20.8 : 1.4 ) יפ ה . S) ד ך ח ו ל 

Cod. 2 im Texte ל י ךחו ל . 

G 26.19 almr u. s. : תד ח ל ( 1.2 ) נ״ א חלח ל 
D 13.12 C ; A umgek. : דדחלו ן נ״ א לדחלו ץ 
(5 ; הדחלו ן ( 1 ) ס א תרחלו ן ( 2.4 ) (חלחלו 

E 14.13 ; D 3.21 ALM ; C umgek. ; D 81.6 umgek. u. 8.: 

Also ein beständiges Schwanken zwischen Peal und seinem 

Reflexiv. • 

D 2.25 ACLM : רדחלו ן ווידח ׳ 0 ) נ״ א רתכרו ן 

Cod. 2 im Texte רלחלו ן . 

G 22.12 A ; LMR umgek. : לרמ* א ( 1.2 ) נ* א דחל א 

G 35.5 AMR : נ* א עראקי ה דחל א 

E 3i.1 : להל ן נ׳ א דחל ן 

D 18.5 : וכדחלתי ה ( 1.2.5 ) א׳ ד ולדחלתי ה 

Vgl. תדבקו ן . 

Bei dem ganz gleichen Fall in D 10.20 haben ALM : 

(1) לנהרד ׳ לדחלתי ה (תתקרב) • לסור ׳ בדחלתי ה 
Codd. 4 u. 5 haben iin Texte ה 
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ד י 

I. Volle, selbständige, oder verkürzte Form: 

ומרילאבונ א נ׳ א ומד י לאבונא , דלאבוה א נ״ א ד י לאמ ה < ! ) כלהו ן כתי ב 
G 31.19 AM: יו ד . 

G 37.22 ALMR : דבמדכר א נ״ א ך כסדבר א 

G 49.26 LR : [ דל י נ״ א דיל י ניא״ד 

• 1 

G 40.5 : רלסלכ א נ״ א ד י נמלכ א 

j“ 

Aehnliches noch oft (auch in cod. ß), wobei die volle Form 
nicht selten als דיק א bezeichnet wird. Im Biblischen kömmt 
bloss die volle ausgeschriebene Form vor und, nach einer Be- 
merkung in Cod. de-Rossi 33 in Parma, 11 mal mit Accent 

( י׳ א בטט׳ ). 

II. Status constructus oder Umschreibung mit 1 ד י 

G 45.21 ALMR : מימר א דפרט ה נ״ א מימ ר סרט ה 
E 40.10 AR : גב ר חלו ל ( 1.2 ) ס א דמלו ל 
N 33.8 AC : במדב ר את ס נ׳ א במדבר א דאת ס וא״ ד 
7.8 ס alm : יד א דפרט ה ס א מי ד סרט ה 
E 2.19 AB: (4.7) מידתגי א ( 1.2 ) נ״ א מיד א דרטי א 
R referirt die letzte Lesart im Namen der Suraner. 

G 7.11 : וגווי ] שמי א א׳ ד דשמי א ] 
N 3.38 ; C umgek. : [A מטר ת מקדש א ס א מטרת א [דקודש א 

L 26.13 : (!) 2.4.5 ) . לסור ׳ ניר א דטממי א . S) לנהרד ׳ ני ר טחחי א 

מ פ ד, ן אר ם ס א מפד ן דאר ס וא׳ ד : 

G 25.20; 28.5; 31.18; 33.18. ALMR etc. 

An einigen Stellen wird die Lesart אר ס als טראקי ה bezeichnet. 

G 37.3 AL : נכתונא ] רפפ י יפ ה 
Die Anknüpfung mit ד wird fttr gut befunden. 

N 4.7 : (1) 2.4.5 ) . לסור ׳ פתו ר לחי ס S) לנהרד ׳ פתיד א דלחי ס 
G 89.20 : ריבוני ה דיוס ף נ״ א ריבונ י (! ) יוס ף 
N 27.4 AC : שמ א דאבונ א ס א שו ס אבונ א 
N 17.18 AC . שמ א דאהר ן נ״ א שו ס אהר ן 
E 34.5 : (P. 2.5.) וקר א ב ש ט א ד ד דאי ק ס א בשמ א ד ׳ ■ 
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In Sab. und Salomo Isaki findet sich die erste Lesart. 

D 15.9 : שת א שביעית א נ׳ א דשביעית א ( 4 ) דוק א 

III. Varia. 

E 10.8 : מ ן ומ ן א ז ל י ן נ׳ א דאזלי ן ( 8 ) וא׳ ד 
N 22.34 : [nicht 2.4 אר י א ת J דא ת יפ ה 
E 2.1 ABPR: מרבי ת נ׳ א מבי ת (לוי ) וא״ ד 
G 49.28 ALMR : גב ר בברכתי ה נ׳ א גב ר ד י כברכתי ה וא־ ד 

“ I I • I 

Das hebr. אי ש אש ר כגרכתו ) אש ר ) soll als pleonastisch über- 
gangen werden. Pathsch. erwähnt einen ähnlichen Fall G 15.17 
וה א -בעי ר דאש א עד א (h. והגה.. . לפי ד א ש אש ר עב ר ) 

G 2.14 AL: הוא ) מהל ך ס א דחהל ך ) 
Im hebr. ושס.. . הו א ההל ך . Die gleiche Bemerkung findet 
sich in ALM zu G 3.8 ( ושמע ו י ת ק ל .״מהלך ). An letzter 
Stelle adoptiren das Pron. relat. die codd. 2.3 und Sab. Vgl. 
noch 2 v. 1 1 u. 13 הו א מקי ף , hebr. הו א הסב ב . 

L 11.42 : כל ) דמהל ך דאי ק ) 

im Hebr. כ ל הול ך . 

D 32.4: הו א (S.) מ ן קדס ) ךזבא י ( 1.4 ) •.הו א נ* א זכא י ) 
Das Pron. relat. ist unerlässlich. 

N 20.12 : (2.5.S) חל ף דלא ־ ת׳ ז חל ף לא ־ 

Vgl. aber ל א 

G 4.22 ALM : (3) , JTH א״ ד , JT ( לכל ) 
N 3.48: פורקן ) דיתירי ן בהו ן א* ד יתיר א דבהו ן ) 
N 22.11 a; Cumgek.: נ׳ א נפ ק ( 4.5 ) וא׳ ל fl. 2) ה א עמא ) ךנפ ק ) 

L 25.47: תות ב ך־עמ ך ( 1.4.5 ) דאי ק 

Im Hebr. kein Relativ. 

Vgl. noch ממנ ה . 

G 47.26 almr: הרת ) לפרע ה ( 1.2 ) לגהרד־ . דפרע ה לסור ׳ ) 


G 24.65 ALM: נ״ א דכ י לג ש (Pronomen) דיצ י 
L 15.13 AC; 17.15 Au. s. :(2.5) גי א וידב י Pausa (S) וירכ י 
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L 12.8 : (8) נ״ א ותדכ י Pausa ותרב י 
L 8.15 AC : ר א ודכ י Tiphcha (Pfct.) ולכ י 
N 8.21 AC : נ* א לאדכואיהו ן (S. 1. 2.4.5) לרכואיהו ן 

G 7.8 aml : ני א דכ י כלה ו Athnah. דכ י 

" 1 •1 

E 25,17 ACR idem ; L 11.86 ; ebenso L 6.4 in Pausa etc. 

E 80.23 ACR u. s. : דבי א ס א דכי א 

! t ז ! - 

aber d 12.15 rocte : (4) ורני א בכ ל דוק א ודכי א 

1 1 ־ rt 1 ז 

G 27.15 LR : (!) ז־כית א נ׳ א ךכית א pi. fem. 

דב ר ( 1.4 ) ת׳ ז דכ ר ( 2 ) : 4.16 ס 
L 27.7 (2. Hand) : דסר א ( 1.4.9 ) תי ז ךכו־ א 

ר ב י ד . 8 ויזכור . 
E 13.9: [ ול ד וכר ן ( 1.4.5 ) . [ = ולחכו־ן 

G 30.22 Alle : דוכרג ה נ׳ א דוכרנ א וא* ד 
L 2.2 u. s. : [ ז נ = אדברתה (Alle) אדכו־ת ה 
E 24.8 AR : דם ־ נ׳ א ד ם 

׳ •F 

G 9.5 : ךמכו ן ת* ז ך 3 כו ן 
G 32.32 AR : ודנת ־ נ׳ א ודנ ה 

1 • ז 

N 34.11 : ממת ח ת * ז ממת ח 
G 2.14 ALM; D 3.26: (Laurent. 10 u. 14) למתח א( 1.2 ) ני א לטדינח א 

aber d 3.17 : (4) מדנח א ת׳ ז םך י תי א סך ׳ 
vgi. חזירקי א 

D 1.36 AHMP: דדרי ך מטעי ן בי ה 
Nicht ד י דר ך wie cod. 4. 

D 2.5: י םךך ך קר א ותרגו ם (D 11.24; 33.29 Pausa !) תדרו ך 
ר ר ך למתרג ׳ באור ח ב ׳ באורי ׳ לר ך א ק פלשתים • לר ך המל ך נל ך 

E 13.17 AR : 

Ausnahmsweise ist die Praepos. 3 gebraucht (statt des Accu- 
sat.) itt באור ח E 13.17; N 20.17. 

G 18.13 : ת׳ ז דנ ן (S. 1.2) דנ ן 

E 16.14 AR: כ א רעד ק (II) ד^ךק ־ 

6 
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דקלי ן ( 1.2.4 ) ת׳זדיןלי ן : 33.9 N 
וךריומ י ( 1.2.4 ) נ״ א ודרומוה י : 33.33 D 
וכךך ע בכ ל דוק ׳ ובדר ע : 5.15 D 

.זרו ע . Vgl 

ה ר ׳שן . לנהרד ׳ קטמא . לסיר ׳ רמ א : 6.4 L 


E 4.23 R: ה א ס א הא ־ 

E 2.9 AR : האליכ י ; 4 הליכי ] א* ד הליכ י R. 2] הא־ליב י 
In A hat das ל kein Däg. 

G 43.6 AP: האי ת ( 1.2 ) לנו ן יפ ה 

Das hebr. עו ל ist nicht ausgedrückt; daher Andere הע ד כ ע ן . 

G 24.24 : [2.4 האי ת ככ ל דוק ׳ נ = האי ת 
N 31.15 : הקימתו ן נ״ א הקימת ק 
D 4.32 AM ; c umgek : הא׳שתמ ע ס א הא׳שתמ ע וא׳ ד 
Die Frage-Partikel ה hat Pathah und nicht Schewa compo- 
situm 1 ). Befremdend is die Bemerkung in D 4.32 A ; M. 
umgek. : 

ה א הו ה ס א ההו א 

Vgl. הנע ר 

G 4.8 ALM: 1-3 ) נ׳ א בהב ל ( 4 ) וא׳ ד . S) וק ס קין ) לה ב ל ) 
G 22.14: (4) בתור ף ביומ א הדי ן ת׳ א ההו א 
In M stand im Texte ursprünglich .ההו א 
הו א מטעי ן ביה • כ ל תרומ ה הי א ב ר ח ן די ן כ י תרומ ה הוא ־ הו א ד ׳ 
באורי ׳ דסמיכ י גב י דמשתבשי ן בהון . וסימ ן קתמ א . והיה . והיתה • 

והביא • ושדה • כ י קד ש קדשי ם הו א לו • כ י תרומ ה הוא • כ י תנחתקגאו ת 

E 29.28 ar : הו א • כ י $חוז ת עול ס הו א 
In E 29.28 ist Subject von חדי א (ושקא ) : הו א , in L 24.9 
ליוי ס , in 25.34 חק ל und in N 5.15 קורבני ה , lauter mascul. 
Uebrigens wird הי א neben תרומ ה kaum Vorkommen. Es be- 


*) Vgl. Delitzsch Franz, Complutena. Varianten. Leipzig 1878 p. 32. 
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deutet bloss, dass תרומ ה weiblich ist. Die beiden letzten Verse 
stehen in R in umgekehrter Anordnung. 

G 49.20 ABMß [L] : הו א דמתרג ׳ הי א 3 ׳באורי ׳ והו א יתן • ויה י בשל ח 
Targ. הי א , hebr. הו א : G 49.20 (t. Subject ארעי ה , h. לחמ ו ); 
E 13.17 ( אורח , das t. stets l ) fern., h. 7 ר ך ). 

Vgl. noch die Bemerkung zu L 5.11 : 

(2.5.S) חטאת א הי א ת- ז הי א , wo im Hebr. .הו א 
הו א דחתרג ׳ אנו ן ה ׳ באורי ׳ בשג ס • ועב ד הלוי . ונוס ף ג ס הוא . ד ׳ 
G 6.3 abm [LS] : הו א נחלתו • וג ס הו א עד י אבד 
Der Plur. אני ן tritt an Stelle des hebr. Sing. הי א in 6 (und 
nicht 5) Bällen : 1) nach vorausgehenden Collectiven: nach דר א 
G 6.3 ; nach עיז א 3 נ י ישרא ל , das aber schon vorher pluralisch 
construirt worden ist, E 1.10; 2) nach ליוא י , wofür hebr. הלו י , 
N 18.23; 3) unter Bezug auf מרופא י (h. פתי ם ) N 24.24; 
4) in höchst auffälliger Weise auf das fern. מתנ ן bezogen D 10.9; 
18.2 (auch in Sab.). Vgl. noch N 18.20. 

הו א דמתרג ׳ ממימרי ה א ו מיחרי ה ה ׳ באורי ׳ הו א הי ה עוש ה • הו א 
ילח ס לכס . הו א הנלחם . ול א יעזבך • ול א יעזב ך קדמא ׳ טפ י 
G 39.22 ABMR [L] : [יתי ר 2 ] מי׳ ס 
הי א , auf Gott bezogen, = מימרי ה D 1.30 ; 8.22 ; 31 v. 6 
und 8 ; einmal von Josef ממימרי ה G 89.22. Vgl. noch מימר א . 
G 21.21; 38.1; D 10.1 בכ ל דוק ׳ ההו א ALM u. s.: ההי א ת׳ ז ההו א 
Das Pronomen bezieht sich auf עוינ א und das ist masc., 
während im hebr. Texte das femin. ע ת steht. 

E 9.26 : הו ה ( 1.2.4 ) ת״ ז הו ת 

(als ob 3 רד א femin. wäre) 

G 49.25: 1 דא ) הואתי ה (P. S) ד א הוה ! ביה • בכל ס 
ו ה ו ה כ ר ש ר א בצבור א ל א מיתרג ׳ 

G 35.22 wird in der Synagoge nicht übersetzt. 

L 25.4 : יה א [יה י 2.5 ] יפ ה 

Voraus geht ני ח שמיטת א . In einer span. Hs. soll nach 
Pathsch. das Pemiu. stehen. 


׳ ) vgi. 1 הז ה 
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N 23.10 : רה א לאי ק 
Subject ist targ. סיס י ; hebr. ein Feinin. ( אחריתי ), daher ותה י . 
Die gleiche Bemerkung zii D 33.5 besagt, dass das WAw in 
ויה י nicht als consecut. zu fassen ist. 

G 41.31 : ומ ן קד ס כסנ א ההוא ) ד י ה י ( 3 ת ר כין > דאיק 
ליה י fügt 011 k. hinzu. 

G 3.16 : (!) תה י ת׳ ז תה י 
D 22.23 : תה א דאי ק 
In Hebr. ist [ נער[ה mnsc. construirt, nicht so עוציחת א im 
Targ. Vgl. noch והי ה und יהי ה II. 

T) 28.66 : ותה א נ׳ א ותהא ־ 
N 35.29 AP: ויהו ן (אלץ ) חשתבשי ן בהו ן 
Andere lesen feinin. (cod. 6) wie in v. 12, wo [ קירוי Sub- 
jeet ist. 

S 15.39 A ; C uingek. : ו א ל (wie hebr. ; 4.5) ו י ה י ן ( 1.2 ) צ־ א ויה א 
Auch Pathsch. fand den Plur. gut beglaubigt. Mir scheint 
aber der Singul. viel richtiger, indem man 1 יה א auf חוט א bc- 
zieht. 

E 18.19 A: (4 im Text 1.2 ) צ׳ א הוא ־ (הו י ) Ipr. הוי ־ 
Dagegen D 24.9:(4 הר ־ ס א דוי ־ והו י und G 27.29: (4) בכ ל דוק א הו ה 
(In cod. C : הוא י( 2.5 ) צ״ א ה ׳ ] N 5.19 u.s. : נ א הוא י fern. הוא י 

N 16.16: (2) 1.4 ) נ׳ א הו ו ) pl. הו ו 
Der Vocal des ^ schwankt also, ebenso wie in den Hss. des 
Biblisch-aram. in Esra 4.22. Zum Vocal des Auslauts vgl. 
noch מח י ,קר י ,חז י und .שר י 

הי ה לחתרג ׳ הו ו ג , באורי ׳ וג ס ללוט . ול א הי ה מיס . לשתו ת : 

G 13.5 ABM [S] 

Der Plur. הז ו in strengerer Congruenz als im Hebr. : G 13. 
15 (vor dem Collect. ע ן und Pluralen) ; N 20.2 und 33.14 
(vor .(מי א 

והי ה למחרג ׳ והו י ט ׳ באורי ' וסימ ׳ לארבע ה ראשי ס בכ ל יחס . א ס 
ב א ח ל אשת . ירי ס חש ה וחש ה יקח . ושלאחריו . ושלאחריו . טעמו . 

G 2.10 abmr [S] : והבי ט 
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G 8.10; 30.41; 38.9; E 17.11; 33 v. 7. 8 Und 9; 
N 11.8; 21.9 ist והו י = והי ה 

In allen Fällen soll ein (lauernder Zustand oder eine wieder- 
holte Handlung in der Vergangenheit ausgedriickt werden. 

. והי ה דמתר ג ותה י ה ׳ בחורי ׳ הנערה . העלמה • המחנ ההנשאר . העיר 
G 24.14 ABMR [L. S] : והי ה מחנ ך קדוש 
In Congruenz mit dein femin. Subject steht ותה י : G 24.14 
und 43 (vor עולמת א ; h. ad 1 רגעו ־ , ad 2 העלמ ה ); G 32.9 
und 1) 23.15 (vor משרית א , heb. מחנ ה inasc.) ; D 21.3 (vor 
קרת א , h. העי ר ). 

G 28.14 ABMl1[Lj: והי ה דמתרג ׳ ויהו ן ג ׳ באורי ׳ זרעך . ממכרו . לאכו ל 
ויהו ן plur. G 28.14 (vor בנ ך , h. זרע ך ); l 25.28 ( זבינוהי 
pl., h. ממכר ו ) und nach dem Collectiv עמ א D 31.17. An der 
letzten Stelle ist der Text der Sabion. corrumpirt. Vgl. .וחז א 
והית ה דמתרג ׳ ויה י ג ׳ באורי ׳ בריתי . מחי ת המכוה • והית ה גאלת ו 

G 17.13 ABMR[L] : 

3 p. inasc. Ipf. ויה י für hebr. 3 p. fern. Pfct : G 17.13 

(targ. ist das Subject קימ י , hebr. ברית י ) ; L 13.24 (t. ריש ס , h. 
25.29 ; (סת ת (t. פורקני ה , h. .(גאלת ו 
הי ו דחתרג ׳ הואר , ח ׳ באורי ׳ ול א הכירו . ויקבוך . על י הי וכלנה • לעמ ת 
המסגרת . קרנתי ו ודומיה׳ . ה ן הנ ה תיו . ממשפח ת בנ י מנש ה 

G 27.23 ABMR : 

היא ה an Stelle von הו ו in genauer Congruenz : G 27.23 (vor 
41.48 ;(ידוה י (nach שני א ) ; e 37.14 (vor עיזקת א , h. טבע ת ); 
E 37.25 und 38.2 (vor W)p); N 31.16 (nach [ איני seil! 
בנ ת צלפחד ) 36.12 ; (נוקבת א im vorhergehenden Satze); im 
Sinne unseres Neutrums הוא ה כולהי ן G 42.36. 

Zu E 37.14 werden 3 aus der Päräschfi genannt: E 37 
v. 14 und 25 ; 38.2. 

והי ו דמתרג ׳ ו י ה י ו י ן ו ׳ באורי ׳ והי ו נשיכה . עש ה לך . ובנ י אהרן . 

לה ס לשב ת . למקל ט מגא ל . והי ו לאח ד : E 22.23 ABR 
in strenger Congruenz mit dem Fern. : E 22.23 (vor ויהיוי ן 
12 35 v. 3 und ; (חצוצר ן N 10 V. 2 und 8 (nach ; (נשיכו ן 

.(לבנתי ה 36.3 (nach ; (קירוי ן vor ) 
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יהי ה דחתרג ׳ יה ד ה ׳ באורי ׳ ואברהם . ל א יהיה • וחברו . ברו ך תהיה . 

למע ן הקי ם : [ G 18.18 am [L 
18.1 G 18.18; N 18.20 und D :יהי ה regelmässig für :הו י 

. 29.12 ; 7.14 D ; (:ה י . Sab ) 

יהי ה דמתרג ׳ ת היו ׳ [ ז R ] באורי ׳ ומוראכ ם • והאב ן הזא ת . תור ה 
אח ת . ודומי ה . ולקח ת סכ ת . ונחל ה ל א יהי ה ל ו . כ י יהי ה נער ה : 

G 9.3 ABMß [L] 

Das Ipf. von הי ה congruirt im Targ. strenger als im Hebr. 
mit dem Geschlecht des Subjects in G 28.22 (nach אבנ א , h. 
אב ן ); E 12.49 und N 15.29 (nach אורית א resp. תור ה ) ; D 18.2 
(nach אחסנ א , h. נחל ה ) ; L 24.5 (vor גריצת א , h. תל ה ) ; d 22.23 
(vor עולימת א , h. [ נער[ה ). Anders verhält es sich mit G 9.3, 
wo im Hebr. ein Masc. ( ומוראכם ), targ ein Eem. ( לחלתכס ) 
Subject ist. 

יהי ה דמתרג ׳ י ה ו ן י* ב באורי ׳ המי ס למבול . כ ה יהי ה זרעך . כ י 
ג ר יהיה • וקה ל גויס . וארב ע הידות . וזרע ו יהיה . והעבר ת כ ל 
פטר . ל א ישב ו בארצך . שת י כתפו ת . מאזנ י צד ק . נביאכ ם . שלמ ה וצד ק : 

G 9.16 AM [B.L.S] 

Statt des Sing. יהי ה steht targ. der Plur. 1 ) dadurch dass 
ünk. den hebr. Sing, durch einen Plur. übersetzt: זר ע (cuin 
Suff.) durch 3 ני ן G 15 v. 5 und 13 ; 48.19 ; הי ן durch היני ן 
L 19.36; נביאכ ם durch נביי ן N 12.6; אב ן durch מתקלי ן 
D 25.15 ; 2.) in genauerer Congruenz des Verbums mit 

dem Nomen: nach ( וארבעה-חולקי (h. הידו ת ) G 47.24; nach 
תרי ן כתפי ן (h. שת י כתפו ת fem.) E 28.7; nach יתכ י E 23.33; 
nach dem Collect. ע ם וכנש ת שבטי ן (h. גו י וקה ל גוי ס ) unter gleich- 
zeitigem Einfluss eines Gen. Plur. G 35.11; nach וכ ל פת ח ול ד 
בעיר א , das später pluralisch wieder aufgenomtnen wird, (] לכרי ) 
E 13.12; endlich vor כד א G 9.16. 

. יהי ה דמתרג ׳ הו י ה ׳ באורי ׳ כ י יהיה . וביו ם הקיס • ושלאחריו 

E 18.16 AR : ושלאחריו . ושלאחיי ו 
ה ד , das Partie., um anzuzeigen, dass die Handlung noch 
immer fortdauert, E 18.16 ; N 9 v. 15, 16, 20 und 21. 

ויה י דמתרג ׳ והו ו י״ א באורי ׳ חנוך . למך • היטי ב בעבורה • מקנ ה צאן . 
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. ויפרו ץ האיש . שו ר וחמור . ימ י יעקב . קל ת ונרקיס . כ ל בכו ר זכר 

G 5.23 abm [LS] : אנשיס 
A hat am Bande : , בתור ף ט ׳ באור und so B im Texte. Zu 
G 5.31 liest A ' ט und am Rande, in kleinerer Schrift : 3 תור ף 
״ ב באודי ׳ ס״אי״ א \ LS haben beide 3*\ Die Zahl 12 ist wohl 
richtig, indem noch G 9.29 und, nach cod. 2, auch G 42.35 
hieher gehört. Im Onk. wird die Congruenz des Verbums mit 
dem Nomen im Numerus strenger als im Ilebr. eingehalten 
u. darum steht der Plural in G 5.23 und 31 ; 9.29 ; 47.28 
vor כ ל יומ י ; vor גברי א (h. אנשי ס ) N 9.6 ; vor קלי ן (h. קל ת ) 
E 19.16 ; vor אנו ן (h. 00) G 42.35 ; vor mehreren Subj., von 
welchen das erste collectiv, die übrigen plur., G 12.16; 30.43. 
In anderen Fällen steht im Hebr. der Singular (Collect.), im 
Targ. der Plur. : גית י (h. מקנ ה ) g 26.14 ; חורי ן (h. שו ר ) 
G 32.6 ; כ ל בוכרי א , vgl. בכו ר , (h. כ ל בכו ר ) N 3.43. 

ויה י דמתרג ׳ והו א ה ג ׳ באורי ׳ ויה י כ ל נפש . ויה י ידי ו אמונה . ויה י 

E 1.5 ABR: מא ת ככ ר 

Im Targ. והוא ה f e m. p 1. in strengerer Congruenz als im 
Hebr. E 1.5 (vor נפשת א , hebr. 17.12 ;(נפ ש (vor 38 ; (ילוה י . 
27 (vor ככר י , hebr. (.ככ ר 

תהי ה דמתרג ׳ יה י ז ׳ באורי ׳ שו ק הימין . בי ת מוש ב . ושלאחריו . 
L 7.33 : ושלאחריו . אחר י נמכר . ט ל פ י אהר ן ובניו . וי ד תהי ה ל ך 
Targ. masc. יה י L 7.3 vor שק א (das hebr. fern.); 25 v. 29,31 
und 48 vor und nach פורק ן (h. גאל ה f.) ; n 4.27 vor פולח ן 
(h. עבד ת ) ; D 23.13 nach את ר (h. י ד f.). 

ותה י סימ ן וה״י ה ל ' באורי ׳ ברכה . תמיס . והי ה ש ס •והי ה נכו ן קדת ׳ 
G 12.2 ABLM : ותהי . ושאר ׳ וה ר תרג ׳ 

In Verbindung mit Imperativen wird והי ה auch targ. mit 
dem Ipr. übersetzt: G 17.1 (nach פל ח ); E 24.12 (nach pp); 
E 34.2 (nach פט ל ) ; neben Imperfecten aber mit dem Ipf. ותה י 
(2. p.) (neben אטבדנ ך ,אברכינ ך ,ארב י ). 

Zu dem Vocal des Auslauts in והו י vgl. oben .הו י 
יהי ו דמתרג ׳ יהיויי ן ב ׳ באורי ׳ וסימ ס שדפו ת הקדי ס יהיו . ועריכ ם 

G 41.27 ABMR [L] : יהי ו חרב ה 
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) יהירי an Stelle des Masc. יהי ו in strengerer Congruenz G 41.27 

(nach ׳טובלי א , h. השבלי ם ); L 26.33 (nach וקרויכו ן , h. .(וטריכ ס 
י ה ו ה דמתרג ' קד ם ד׳ . ד ׳ באורי ׳ וד ׳ יסל ח לה • ודומיה . ודומיה . 

N 14.8 : א ס חש ] בנו . קד ם ד ׳ תרג ׳ דוק ׳ ושאר י לקד ם 
Die Worte 0 קד II bis דוק א bilden offenbar eine Glosse, die 
mit dieser Notiz nicht verschmolzen werden darf. In Folge 
von Umschreibung steht für קד ם 1 ' : 1 ׳ N 14.8 ( א ס רטו א 3 נא 
30 ; (קד ס v. 6, ö und 13 ( ומ ן קד ס ד ׳ ישתבי ק לה ). Vgl. noch 
.לקד ס ד ׳ 

לד ׳ דחתרג ׳ לקר ם ד י ז ׳ בפרש ׳ ויקר א והבא ת א ת המנחה . א ת הפר • 
ונודטה . כשבת . וא ם ל א תגי ט . נפ ש כ י תמט ל מע ל . וא ת אשמ ו 

L 2.8 AB: יב א 

לקד ם ד ׳ (mit ל , nach Verben der Bewegung) für hebr. לד ׳ : 

L 2.8; 4.4; 5 v. 6, 7, 15 und 25 (überall nach dem Afel 
vor את א ) ; einmal לקד ס משכנ א (nach וייתו ן ) L 4.14. Bezüglich 
קד ס vgl. א ת III— v. 

לד ׳ דמתרג ' דד י ה ׳ באורי ׳ למט ן תדט . מ י לד י אלי . א ך בכו ר אשר . וכ ל 
E 9.29 AR : מטש ר הארץ • ה ן לד ׳ אלהי ך 
A 11 Stelle des ל in ״ ) לד ׳ Eigenthum Gottes”) steht in echt 
aramäischer Färbung דד ׳ ארט א : ד E 9.29; בוכרא ׳ מטש ר דד ׳ הו א 
L 27 v. 26 und 30; דד 'שמי א D 10.14. Umschrieben ist das 
ל in מ ן דחלי א דד ׳ E 32.26. 

E 22.19 A: (S.1.2.4.8) זכדר־ ) לד ׳ •לנהרד ׳ קד ס ד׳ .לסור ׳לשמ אדד ׳ ) 
Umgekehrt L 16.9 : 

(S.1.2) טל ה טלי ו הגר ל לד׳ ) לנהרד ׳ לשמ א דר י ( 4 ) לסור ׳ קד ס ד ׳ . 

Im Verse vorher ohne Variante '11 טדב א ח ד לשמ א . Die va- 
riirende Uebersetzung beider Verse bestätigt auch Pathsch. 

G 7.11 AP: תהו ם רב ה קר א ותרגו ם 
G 19.9 : ל ה ל א ת׳ ז להל א הט ס מלטי ל 

G 19.9 ABMR [L.S] : הלא ה דחתרג ׳ להל א ב ׳ באורי ׳ גש . זר ה 
הלא ה = להל א G 19.9 (nach קרי ב ) ; N 17.2 (nach ירחי ק ). 

E 3.5 : [2.4 הלכ א קמ ץ דוק ׳ נהלכ א 

Vgl. הנ ה . 
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ויל ך דמתרג ׳ ואסתל ק ב ׳ באורי ׳ ויל ך ד׳ . ויוו ר אף : 

G 18.83 ABMR [L.S] 

ויל ך von Gott = ואסתל ק G 18.33 ; N 12.9. 

Ygl. .ויזכו ר 

בי ת [b תל ך דחתרג ׳ תחי ל ד ׳ באורי׳ . וסימנ ׳ ע ל גחונך . נא ס ל א א ל 
G 3.14 abm [LRS] : החי ל [B אבי . כ י תלך • ל א תלך ■ ושא ר נ א 
Die 2 p. masc. Ipf. תל ך wird 4 mal mit תיד ל übersetzt : 
G 3.14; 24.38; N 10.32; 22.12; sonst mit תיזי ל . Zu 24.4, 
eine Stelle, die in dieser Mas. gar nicht genannt ist, fügen 
AMR noch hinzu : ״ וסורא י מוסיפי ן כ י א ל ארצ י Suraner nehmen 
auch diese Stelle hinzu”. Nun bleiben für 2 p. m. überhaupt 
nur noch übrig G 28.15; 82.18; L 19.16, in welchen aber 
targura. das Verbum אז ל , resp. das Ipf. תיזי ל , gar nicht verwandt 
wird (G 24.55 kann recht gut 3 p. f. sein). In G 28 findet sich 
תה ך . G 82 das Part, und L 19 eine Umschreibung. Wir 
müssen also das ושא ר תחי ל als falschen Zusatz betrachten und 
die Mt\s. dahin erklären, dass in 4 resp. 5 Fällen targ. das 
Ipf. von אז ל verwandt wird, sonst aber ein anderes Verbum 
resp. das Partie. Jener Zusatz וסורא י kann auf keinen Fall 
auf die Differenz anspielen, die in Bezug auf die Pausa zwischen 
Sur. und Nah. herrschen soll, da G 24.4 unter תיזי ל Athnah. 
steht (Sab. תיד ל !). Auch Pathsch. liest G 24.4 תזי ל . 

E 21.9 a ; R umgek. : כהלכ ת ( 1.4.8 ) ס א כהלכ ת דגש 
E 8.23 a ; R umgek. u. oft (auch CL) : מהל ך נ א מהל ך 
G 21.23 ABMR הנ ה דמתרג ' הכ א ב ׳ באור י א ס תשק ר לי . כ י א ס בבוא ל 
הנ ה = הכ א G 21.23; 42.15 (nach .(חית י 
הנ ה דמתרג ׳ הלכ א ד ׳ באורי ' ודו ר רביע י קדח׳ • א ל תעצבו . ועת ה 

ל א אתס ■ ומהרתס . 

הנ ה דמתרג ׳ כ ע ן ג ׳ באורי ׳ כ י ל א שלס . ויצ א האח ד תאתי • סל ח נ א 

G 15.16 abmr [L.S] : לעון 

Das locale הלכ א = הנ ה : G 15.16 ; 45 V. 5, 8, 13. Das 
temporale כע ן = הנ ה : G 15.16; 44.28 ; N 14.19. 

Vgl. הלכ א 

7 
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G 19.21 alme: הפכי • לנהרד ׳ לימהפכי . לסור ׳ לםיהפ ך 
ה ר דמתרג ׳ לטו ר א ד ׳ באורי , וסימנ ׳ ה ר הגלעד . ה ר האלהיס . ה ר 

G 31.21 AM [L] : נבו . ה ר האמרי 
ה ר bei Verben der Bewegung mit לטור א 7 ׳ : G 31.21 ( ושוי 
י ת אפוה י ) ; E 18.5 ( אתא ) ; D 32.49 ( .(ועולו ) 1.7 ; (סק 
ההר ה דמתרג ׳ לטו ר א י י באורי ' ויעת ק תשס • ותגד ל חסדך . ויה י 
כהוציאס . על ה אלי . ויפנ ו ויעצו . ותהינו . ותזידו . בעלותי . 

G 12.8 abm [L.S.] : בע ת ההי א ואע ש ארון 
Hier (nach אסתל ק ) und 19 v. 17 und 19 (nach אשתת ב ) ; 
E 24.12; D 1 v. 24, 41 und 43; 9.9; 10 v. 1 und 3 
(überall סלי ק ) ist לטור א (mit למ׳ ד , um die Richtung anzu- 
zeigen) = ההר ה . 

Zu D 1.41 bemerken ALM: .(4 in ras. ; 2.5 S) לגהר ד לטור א • 
(l) לסור , בטור ח und fügen hinzu: ואינו ן י ׳ באורי ׳ 

Vgl. noch בטור א 

N 15.39: 1.4 ) יפ ה . S) הרהו ר 

Codd. 2.3.5. 9 הך ׳ . Im hebr. Texte ist das Wort nicht ver- 
treten. 


נוי׳ו ] סימ ן הלי ן מלי ן דמוספי ׳ ווי׳ ן ברי ש בתרג ׳ ול א כתיבן . זרע . אתי . 

רבבת . רו ח פר י בטן • קנינו . ביוש ב הארן . לפתר . סתת . מחלב . 

למס . ע ל ברכ י יוסף . בארבה . שגר . גאה . וחבנרו] . ירגזון . לשבע . מכ ל 
דעת ה ידעתי . ילדי ה דאסין . הדק . האנפה . וטמ א טמא . אשמה . נקמת • 
שני ס דוית י כ ל בכור . ראס ■ ודומי’ . חמ ש דוית י המכס • שנע ת דותה י 
מחצת . פר י בטנ ך כול׳ . פר י בהמתך . באזניתס . חט ה דחמאת . אשכלו ת 
דכ י מגפן . אוי ב דאשכיר • עמ ו דבת ר הרנינו . למ ו דא ש דת . מ י דוללו י 
R ] . * בתנורף ) שכנ י סנה . ראס . וכו ל שלשיס • כו ל רחס ] סורא י מוספי ׳ 
ל א הביט . ע ד שאב . מ י יקימנ ו קדמא׳ . אפאיהס : E 10.12 AMR 
In folgenden Versen findet sich im Targ., in Folge von 
Umschreibung, die Partikel Wäw, ohne dass sie im Hebr. ver- 
treten ist. Die M&s. zählt in nutzloser Spielerei zugleich auch 
prima Wäw) ein hebr. Wort wieder- ) ול ד die Fälle in denen 
, beginnt ; ferner auch ein paar Zahlwörter ו gibt, das nicht mit 
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die Wäw bekommen, dadurch dass sie nach aramäischem Ge- 
setze nicht in derselben Weise wie im Hebr. aufeinander folgen. 
Die Stellen für diese zwei Fälle klammere ich ein. [G 15. 3]; 
20.13; 24.60; 26.35 ; [30.2]; 31.18; 34.30; 41.14; 49 v. 
11, 12, 14 und 15 ; 50.23 ; E 10.12; [13.12]; 15.1, 14 und 
21; 16.8; 18.11; [21.22]; 30.36; L 11.18; 13.45; 22.16; 
26.25 ; [N 3.44]; 23.22 ; 24.8; [31.87 u. 43]; [D 7.13; 
28.4]; 31.11; 32.14, 32, 42 und 43 ;83.2 und 8. Am Rande 
noch D 33.16 und 17 ; immer bei שלשי ם [und יל ל = רח ם ]; 
bei Sur. noch N 23.21 ; D 29.10 ; G 49,9 (nicht N 24.9) ; 
D 32.26. Nur zu G 49 (vgl. מ י יקימנ ו ) wird auch sonst eine 
variirende Lesart der Sur. genannt. In N 23 dürfte es sich 
um לי ת , in D 32 um ואישיציני ן handeln. Haben Sur. D 29 
זע ד gelesen ? 

G 17.17 :(2) ת״ ז ול ד Zäqef (S.l) ול ד 

L 9.18: זב ח דמתרג ׳ לנכפ ת ב ׳ באורי ׳ וישח ט א ת השור . וכ ל בק ר זב ח 
Hier (im Hebr. Apposition) und N 7.88 (im Hebr. Constr.) 
לנכס ת für זב ח . 

L 25.30 : [5 לן־זב ן ,נ־לרזכ ן 

Es ist durchaus kein Grund zum Qärnes vorhanden. 

G 44.25 ABLMR: (!) זבינו I ״ ס א זכינ ו 1 ואח ׳ ? ] 1 ו כ א kaufet” זבונ ו 
Aehnlich auch zu 42.2 und 43.2. ln B fehlt die falsche 
Variante זכינ ו . In A steht zu 42.2 rechts vom Texte 3 תור ף 
חכינ ו דוק ׳ , im Texte זכינ ו und links נ׳ א זמנ ו וא׳ ד . Im cod. 6 
bloss נ* א זכינ ו . 

Das Verbum [3( hat auch im Syr. im Ipf. e. Cod. 4 liest 
auch L 25.14 und 15 תזכ ק . 

G 17.12 M: דאי ק Partie. (S.P) וזבי ן 

Im Texte stand ursprünglich ח 3 ינ י . Diese Form wurde vom 
Punctator gestrichen u. am Rand der Sing, notirt mit jener 
Bemerkung. 
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l 27.20: (S) 1.2.4 ) נ׳ א מזכי ן ) (Pfct wie hebr.) בי ן ! 

Vgl. מב ר 

כזבן ] סימ ן מכיר ה תרגו ׳ בלנשון ] פע ל כבד . וכ ל קני ן תרגו ׳ בלשו ן 

L 25.15 : פע ל ק ל 

Kaufen ist |3I (Peal), verkaufen )'3f (Pael). In Sab. ist v. 14 
falsch תזבנו ן ; die Codices und Patsch, lesen richtig | ת!כי . 

Vgl. noch .קנ א 

ז ה דמתרג ׳ ד א ד ׳ באורי - ז ה חסדך . מחנ ה אלהי ס זה . בעבו ר זה . 

G 20.13 ABMR [L.P.S] : על ו זה 
Das Pein. ד א statt des hebr. Masc. G 20.13 (zu נדבותי ך 
gehörig) ; 32.3 (zu משר י ) ; es vertritt die Stelle unseres Neu- 
trums E 13.8 ( בדי ל דא ) und N 13.17 ( .(כק ו דא 
הז ה דמתרג ׳ ה ר א ג ׳ באורי ׳ וסימ ׳ בדר ך הזה ■ כ ל המחנ ה הזה ■ בדר ך 
G 28.20 ABMRLL] : הז ה עו ד 

הד א fern, an Stelle von הז ה G 28.20 und D 17.16 (bei באורח א , 
das im Onk. stets 1 ) fern.! vgl. E 13.17 und D 14.24); G 33.8 
(bei משרית א , h. das Masc. .(מחנ ה 

הז ה דמתרג ׳ ה א י ל י ן ב ׳ באורי ׳ וסימנ ■ הכבו ד הזה . החי ל הזה : 

G 31.1 ABM 

הכבו ד G 31.1 und החי ל D 8.17 werden beide mit dem Plur. 
ניכסי א umschrieben, weshalb auch das Pronomen im Plur. steht 
( .(האילין 

זא ת דמתרג ׳ רי ן ז ׳ באורי ' בריתי . ולאביו . קהת ■ הגרשני . הגרשני . 

G 17.10 A.MRP [L.S] : מררי . הבהמ ה 
די ן masc. für hebr. זא ת fein., in Polge des verschiedenen Ge 
schlechte des targ. Nomens. G 17.10 (t. קימ י , h. ברית י ); N 4 
v. 4, 24, 28, 33 (t. פולח ן , h. 14.4 ע ; (;*בד ת (t. בעיר א , 
h. הבהמ ה ). 

Statt כזא ת targ. כדי ן G 45.23, ohne dass ein Grund für das 
Masc. vorhanden ist. Vgl. übrigens die jüd. Commentare zum 
hebr. Texte. 


■) Vgl. auch הו א II. 
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הזא ת דמתרג ׳ הדי ן ז ׳ באורי ׳ והי ה כ י תנאו . ושלאחריו . והי ה כ י יביא ך 
ושלאחריו . ל א א ת אבותינו . ושמרת ם א ת דברי . ול א אתכ ם לבדכ ם : 

E 12.25 AR [P zu G 7.8] 

Im Targ. הדי ן , hebr. הזא ת , E 12.25 und 26; 13.5 (überall 
t. פלחנ א , h. 29 ; 5.3 נ 1 ; 13.10 ;(העבד ה v . 8 und 13 (t. 
קימ א , h. 13.10 התק ה , sonst הברי ת ). 

E 21.14 apr: יזי ד קר א ותרג ׳ 

G 47.17 LR: וזנינו ן ( 2 ) דוק ׳ס א חנינ ק 
(MA falsch : (!) וזנינו ן ס א חניני ן ) 

Die Lesart ohne Dag. im Nün des Suffixums beruht auf 
einer Verwechslung mit den Verben לו , י ׳ . 

E 23.7 AC; R?: (?) ו ד י ז כי ־ (! ) ודינפל ך נ״ א ודיזכ י ורינפ ק 
D 33.21 : (2.4) נ״ א זכוו ן (S.1) ז ב וו ן 

שפח ה [AM לז ב ו ג ׳ מלי ן דמשתבשי ן בהון . צדקה . פשע . נשליח ה ת׳ א 
G 15.6 ABLMR: 

ln B lautet der Anfang : דעע ן בהו ן.למ׳ ד דמשתבשי ן . Die 
Buchstaben למ ד scheinen aus לב ר verschrieben zu sein (daher 
in LR ' ״ (דטע ן בהו ן לב ר בתרג am Rande steht ׳דמשתב ׳ ’. in 
G 15.6 ( ויה ב -י ת זלפ ה -ללא ה -לאמהו ) 29.24 ;(וחשבי ה לי ה לזכו ); 
50.17 ( שבו ק ״ לחובי I) darf man das ל von לאמה ו ,לזכ ו und 
לחוב י nicht vergessen, wenn es auch im hebr. Texte nicht ver- 
treten ist. 

ויזכו ר דמתרג ׳ ודכ י ר ב ׳ באורי ׳ א ת נח . א ת נאקת ם [ואי ת דמוסיפי ן 
G 8.1 ABM LL.S] : [R add. ויזכ ר אלהי ס א ת אברה ם 
Zur Vermeidung eines Anthropomorphismus wird ; ויזכ ר אלה 
mit ודכי ר übersetzt G 8.1 ; E 2.24. Einige so noch G 19.29 
(z. B. Sab.). Einmal aber weniger gut mit וע ל דוכמ ה G 30.22. 
Vgl. .ויל ך 

ר א זמ ן קמי ן ורפ י נ׳ א זמ ן איזמ ן(! ) ואיזמ ן ךאי!מןכלהו ן פת ח ודג ש וא׳ד : 

E 29.42 AR 

Qämes als Ersatz für das Dag. im מ . 

N 10 v. 3 und 4: [Sab. v. 4 ״ נ = ותךמנר ן (Alle) ו יזדמנ ו ן 
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p bemerkt zu דאזדחנתו ן N 16.11 : אי ן ב ו דג ש במ׳ ס 

D 16.6 : (4) זמ ן בכל י זס ן 

G 18.14; 21.2 almr: (4.10) לזמנ א נ׳ א לזמ ן 
G 44.20 AMR: לסו ר ולנ ה דוק א l ) (Athnah.) (L10) זזגי ר 

G 26.10 : גזעי ר ־פו ן נ׳י א כזעי ר פו ן 

Cod. 11 bloss נ״ א פו ן 

N 26.54 A ; C umgek. : ולזעיר י ל א ולז ׳ 

L 25.16: [lies תזעי ר ( 1.2.5 ) .. . נ=הזער ! ;הזעי ר 
(Codd. 4.9 im Texte תזע ר ) 

Vgl. ימע ט 

D 3.18 A : כל ) מזרי ז(חילא ) נ״ א מזרז י ( 4.5 ) ו א ד ) 

(CLM umgek. חזרי ז דאי ק ) 

L 22.2 : (4) זרעכו ן כ״ א בניכו ן וא״ ד 

G 15.5 ALMR : זרע ך כל ׳ בנ ך תרג ׳ ב ר מ ן א ׳ כ י זרע ך הו א בר ך תרג ׳ 
זרע ך stets = בנ ך , nur G 21.12, wo es sich bloss aus Isak 
bezieht, steht der Sing. 3 ר ך . 

G 16.10 ABMR [L.S] : הגר . רבק ה CB זרע ך דחתרג ׳ בנכ י נבניכ י 
זרע ך c. suff. fern. rzz בנכ י G 16.10 ; 24.60 (In cod. 2 ur- 
sprünglich und in cod 4 בניכ י ). Zu G 24.60 findet sich noch 
der Zusatz .ודאי ק לסירא י ולנהרדע י 

יפ ה : 29.17 ס absol. 1 ךע י 
G 4.10 AP : זךעך ן ( 1.2 ; זו־עי ן 4 ) יפ ה 
Das Wort steht nicht im hebr. Texte, ist aber in liebet* 
einstimmung mit Mischna Sanhedr, IV. 5 eingefügt. 

• בזרו ע נטוי ה דתתרג ׳ כךר ע ( 1 ) מךמ ם ג ׳ באורי ׳ נוסיח ל לכן . וזכרת 
E 6.6 AR : [R om. וינאנ ו 

Hier und D 5.16; 26.8 wird בזרו ע נטוי ה übersetzt mit 
דר ע •בדר ע מרמ ס ist also als masc. behandelt im Gegensätze 
zum Ilebr. 

וררע א מרמט א ד ׳ באורי ׳ הנסה . החסות • וה ס עמך . וידעת ם היו ס 

D 4.34 F : 

Cod. 2u.BJ 
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Der Emphaticas לרע א , ebenfalls masc. gebraucht, findet gich 
D 4.34; 7.19; 9.29; 11.2. In der ersten Stelle erwartet man, 
entsprechend den übrigen Substantiven, den Absolutus. 

L 3.2; 13.8: (cod. 5 drei mal wie Sab. ויזרקו ן [=רזרקון ; רך ׳ 
vgl. אחלכינ ך . 

L 7.2 abc: 1.2 ) ני א יזדמ ן . S) י ז ך ר ר ק 
Cod. 4 und 9 יזרו ק . Die erste Form dürfte eine Misch* 
form aus ילרו ק - 4 יזרו ק sein. 

N 4.14 AC: מזירקי א ( 1.2.5 ) ני א מזירקי א 
Cod. 4 und 9 im Texte מזרקי א . Vgl. למדניו א und משרי ת . 

L 25.37: [ 5.2 בחני ; s כחכולי א . [ = כיח ׳ 
Codd. 2.4.9 lesen auch v. 36 חיב ׳ resp. חב ׳ . 

E 12.23 AR: ״ דוק ׳ ונ׳ א מחבל א וא׳ ל Verderber*’ מחבל א 

N 26.58: חברו ן ת׳ ז חברו ן 
E 12.14 R : ותיחגו ן( י ס א ותיחגון ; תיחגוני ה נ׳ א תיחגוני ה 
D 1.3 : כהרת׳ ז כלהו ; G 2.11 : ח ד ( 1.2 ) תי ו הד 
G 48 v. 24 u. 26 LMR : ח ד 0 א חל ־ 

D 16.15 :(4) 1.2 ) נ׳ א ח ך ) (Pausa) Partie. חל י 
E 29.26 bis: [ ״ [=חדיא Brust” חדי א 

1 • י ו 

L 9.21 AC : [lies דת ־ חדות א ס א ד ת חרוח א [חדות א 
Unterschied im Accent des י ת und im Vocal des חל ׳ . 

G 24.24 M: במלויק ׳ (P) חוא י . Ipr. fem. חו א 
(von zweiter Hand ?) 

N 15.28 : במחבי ה ( 2 כמיחביר ס לאי ק 
Das Suff. masc. entsprechend dem vorausgehendeu אינ ש ; im » 
Hebr. fern., weil 5 פ ש Subject ist. Das mittelvocalige Verbum 


') Hsh. J mit Dag. ? 
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ist ganz in die Analogie von ע׳ ט übergegangen. Vgl. Jer. 18.20 ed. 
Venet. מק ם u. Aehnl. Cod. 4 liest falsch כמחיבי ה (ähnlich wie 
מקיר ה G 19.83 und 35; Obhad. v. 11); s und 5 במחבי ה , mit 
unmotivirter Verkürzung des ursprünglich langen Vocals, 
der targ. bloss mit Rücksicht auf die geschlossene Svlbe zu 
Pathach verkürzt ist ( םך | י מתכ etc.). 

G 21.9 AM : (10) מחאי ך < 1 א מדדי ך 
Das charakteristische Dag. ist aufgelöst ; nach langem a vor i 
lautet aber auch א wie י (vgl. Partie. Peal von ט״ ו ). LR lesen 
0 א מהיי ך , also wohl mit Dägesch des Jod. 

D 19.21 : [lies תחו ס wie 3] 1.2.4 ) נ׳ א החו ם S) תחו ם 
E 16.30: [= חו ר wie SJ . 1.2.4) Zäqef רז ד 
E 4.7 :[ ז ,נ=חו׳ (ohne Däg. חוז־ א ( 1.2.4 ; ו 
E 14.30 A; R umgek. : וא׳׳ ד (S) וחז א (ישראל ) ( 1.2 ) נ״ א וחז ו 
(hingegen im folg. Verse Codd. 1.2 Plur. und S. Sing.) 

E 20.15 ar: 1.2.4.5 ) נ׳ א וחז ו .S) ( וחז א יטמא 
L 9.24: (2.5.9) וחז ו ( 4 ) כל־טמ א נ״ א וחז א 
Zu allen 3 Bemerkungen vgl. והי ה III. 

וחז ו דוקא ; אר י מי ת אהר ן מטטיןביה . ס א ואתחזיאו• • דה א מית ־ 

N 20.29: 

(Rechts von ר י noch einmal דוק א ; vgl. Salomo Isaki zur 
Stelle.) 

N 14.23 AL : יחזונ ה ( 1.5 ) יפה 

Kein D&gesch im Nün. In M umgekehrt mit Dsig. und 
יפ ה , Cod. 4 im Texte יחזונ ה , in 2 נ . 

' nr s 

Vgl. יתחינ ה -ימחיג ך 

D 1.21 ALMP : מטטי ן בי ה Ipr. חז י 
Es folgen Singulare, daher der Ipr. in Sing. ; v. 8 folgen 
Plurale, daher חז ו . 

E 4.21 ABR bei Zäq. gäd. : חז י ( 1.2 ) ד א חז י 
Ebenso 7.1 ABR Tebhlr ; D 2.81 ACLM Rebhia, wo AM 
beifügen וא׳ ל ; D 30.15 Paschtä. 
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G 31.12 ALM: וחז י ( 1.2 ) נ׳ א ויחז י ; N 27.12: ויח ד דאי ק 

An beiden Stellen Pasch tA. 

Vgl. שר י ׳קר י ׳מח י ׳הו י . 

D 28.34 : (2.4) נ • א ח! י Partie. חז י 
L 9.16 AC : פדחז י ( 1.2.5 ) נ״ א כדהז י 

In N 15.24 bei Athn. (4.5 כרחז י ) und 29.18 bei Pausa 
(4 כךחז י ) dasselbe. A 11 letzter Stelle wirci noch hinzugefügt 
.כ ל א״ס׳׳ ף לכות ׳ 

ונרא ה כעי ן חלו ף (Maqqef) והשנ י אתחזי ־ G 16.13 הראשו ן א ת ח ד 
G 24.62 P : נוסחאו ת שאי ן ב ו קפיד א 
D 4.35 AM : (5) אתח:ית א (אתח , 4 אתח ) נ א אתחית א 

(ln L : אתחזית א נ* א אתח ׳ ) 

E 34.3 ACR : יהחזי ־ נ״ א יתחז י 
D 16.16 : Sing. יתחזיו ן(כ ל לכורך ) נ א יתח ד 
(Cod. 2 im Texte יתחז י ) 

G 48.11 : (2 אחז י =] : Pfct. אחז י 
E 33.18: 1.2.5 ) נ א אחזיג י ) Ipr. אקינ י 
(Cod. 4 im Text אחזינ י ) 

E 38.8 AC: (5) כסחדי ת ( 2.8 בסח ׳ ; 4 כמחז:ת ) ני א במחזי י 
E 23.27: [2.5.8 מחזך י ( 1.4 ) מחז ך 
G 20.9 ALMR : חטאתי . לנהר ל חטיתי . צסור ׳ חסי ת 
E 9.34 ABR : למחט י [A add. נ א [לוק ׳ (S) למיחט י 
G 4 7 ALM : וא׳ ל (L חטא ה נ א חטא ך (חיט י 
D 29.17 : (S) 4 חטין ) נ א חטאי ן ) pl. חטאי ן 
(2.5.S נ m Texte ■ (=ולחי ) וליח ולהטאנ א תי ז 

E 34.9 A von 2. Hand : 

D 9.27 AL : (S) ולי־טאיה ק (! ) נ״ א ולח ׳ 

(C ohne Vocale ; M richtiger נ״ א וליח ׳ ) 

Vgl. בחל ב . 

8 
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חטאת ם דתתר ג תפוותהו ן ב באורי ־ ק היי ה הדדיבי . ז ה "ד ה נך : 

L AB 

־זכותהו ז pl., hebr. sing. L 10.19; K 18.9. 

[Nicht ימופ ־ N 23.16: ״ דאי ק Hürden חטרי ן ״ 
t 1.16 a: וח;ה.לנהר ד תלטפנ ה ( 1.2 ) נ׳ א תלמדנה . ונסו ר תידכנ ה 
l>er 1 nterechied bestände also darin, ob das Nün zu dage- 
-s,-.i)rrf!n. Das Jud hat bloss in cod. 7 Dag. Cod. 4 liest im 
Tevw DJli", ר ר,יךפיכ ה 7 ,ת ׳ wie die נ ח , eine Lesart, die ich nicht 
hcgmte. 

E 1.17 AK: והחיק . ק 7 מ וקייסא . תני ׳ וקיימת י ן 
Das erste Mai, v. 17, ist es 3. p. f. pl., das zweite Mal 2. f. 

K 12.9 CK: [5 am. pp] נ־ א בדח י (R ein Wort) Zäqef כד־ח י 

E 22.3: חיי ן בתור ף הי ק 
l« 2.7 AL; M uingek. ; Q 7.15 : (2.P) , TT] 1.4 ) נ״ א ) TTj 
Mit Dehnung des ח statt des Dag. im Jüd. 

E 18.5 : ודין .D 33.6 בחי י עלמ א ב ׳ באורי ׳ יח י ראוב ן 
D 8.15: (4) ״ ת׳ א דדדו ן Schlangen” דחייו ן 
E 35.25 : (5) חפיפ ת נ׳ א חניטת ־ 

Die Differenz scheint im Maqqef zu liegen, so dass der 
Vvent zu streichen wäre (?). 

G 48.14 alm: אחפיטיני ן יפ ה 
Ihut Suff, bezieht sich auf das femin. .לידוה י 
חכ ם דמתרג ׳ חכיט י ב ׳ באורי ׳ וסימנהי ן ואנ י הנ ה נתת י את ו ו< \ 

E 31.6 AR : חכ ס ל ב בכ ס 

הנימ י im Flur, statt des hebr. Sing. E 81.6; 85.10 (aber 
^011 86.3). 

E 28.8 : חפפ ה •לנהרד ׳ חוכפ א .לסור ׳חנפ א 
הכס א קר א והר ג ה ׳ באורי ׳ תלאתיו • ואמלא . וימלא . וכ ל 
ויהוש ע ב ן נו ן [כ ן לסורא י אב ל לנהרדע י חיכמ א קבו ץ 

ABR : 

E 28.3 ; 31.3 ; 35 y. 81 und 26; D 34.9. An letzter 
cod. 1 und 4 ; Sab. an Ernphat. 
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D 4.6 : חיכבחהו ן ת ז דיבבד־״ד ק 
G 18.8; ת ז והל ב 2 : 11.9 ; 6.6 ע Rebhia (S.1.4) והל ב 
E 34.26 : נ׳ א כחל ב ;E 23.19 AR : D 14.20 ac: : בהי ב ל א בחת 
I ״ cod. 5 an letzter Stelle (B 34): בדי־ ב נ׳ א ב ה ; Tg!. נחכאנ א . 

L 25.23: לחליפי ן דאי ק 

PI. masc. ; im Hebr. .~. .י*צבד 

חל ל יחי 1 דמתי־ ג וש״ י !ו־שרי ] ב ׳ באוי י ויח נ נח . ויש ב ישרא ל בשעי ס : 

G 9.20 ABM [L.S] : N 25.1 

L 10.10: ־ ( 5 1.2 ) יפ ה •profan*’ חל א 

Cod. 4 im Texte הול א , 

L 21.20 : ח י י ן עראקי ה א* ד דדלי ז ( 4 ) א ■ ד דדי^ ץ 
(5 urspr. דדיי ן , corrig. in P*Ti) 

Cod. 9 unu S. im Texte ליל ק , cod. 2 und Aruch, citirt vom 
Pathsch., הלדד ז . 

E 21.24: [ חל ף תי ז נ=חלף 
E 21.23 und oft: חל ף דור ! ס א חל ף ( 2.4.5 ) כלה ו 
In CR umgekehrt. Nach G 30.15 ALM und 22.18 ist 
חל ף die Lesart von Iraq. 

D 4.37 ACLM : |L וחול ף (? ) נ • א ויחל ף [ודל ף 
N 20.12 : (2.5.S) חל ף רלא ־ ת* ז חל ף לא ־ 
Vgl. ד י III und ל א ול א 

D 23.19 : חולפ ן ( 1.3.4 ) נ א דג ש 

Vgl. חורפ ן 

G 45.22 ALM LR] : ; חליפור״ . לנהרד ׳( י א־צפלו ן( 2 ; לו ן 4 ) לסו ר אופטלו 
In R bloss als ס א 

D 18.8 u. s. : [4 חול ק ( י בבל ׳ [ = חול ק 
L 8.29; E 29.24 ACR : (2.5) נ א לוהל ק Pausa resp. Zfujel (1) לחול ק 
(Cod. 5 umgekehrt. Im Text von cod 4 לחל ק ) 

') So ist oben unter ,• אי״לו zu corrigiren. 

2) Da» S ist luciat ohne Däg. in den Hs». In Laurent, l'lut. א cod. J 
und 11 oft mit Dag. 
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N 18.20 : וחול ק ( ל 5 ) נ׳ א וחל ק 

Vgl. unten וחל ק דמחרג ׳ וחול ק 

חולקי ה נדד׳ ] ס א חולק א ( 4 ) ואי ד : 32.9 ; מ • 

G 47.22 M : חולקהו ן ( 1.2 ) נ א חלקהי ן דוק ׳ 
[H in gegen A wohl wie L חולקהו ן ?] 

G 49.26 :[! חולקהו ן ( 1.2 ) , 1 = חולק ׳ ; 4 חלקהו 
והל ק דחתרג ׳ וחול ק ב ׳ באורי ׳ בלעד י ר ק . ל א יהי ה ל ך בתוכ ס 

(i 1 4.24 AMR [L.S] : 

וחל ק = וחול ק G 14.24: N 18.20. 

E 18 v. S und 15 AR: 1 ) נ א לחמוה י(אי ד in rasura;2.5) לחמול- י 

חומ ה דמחרג ׳ שור י ן ב ׳ באורי ׳ ויבא ו בנ י ישראל . ובנ י ישרא ל 

E 14.22 ar : (v. 29) הלכ ו 

שורי ) im PI., während im Hebr. der Sing. ; sonst auch targ. 
im Sing. Vgl. D 3.5, L cap. 25.29 u. s. 

D 19.6 FA: (S.2.4) יחוםנ׳אייח ם : 
E 16.21 : [S. 1.4 ; ה ם 2 ) [ — חמ א ) Partie, fein. חמ א 
Subject ist שימש א 

(4 תתחב ר 1.2 ) נ׳ א תתהממו ן(תתהם׳ ;S תתחממו ן(תתחם ׳ 5 ,תתח ם 

D 14.1 AC : Q 

E 12.15; 13.3; D 16.8 ACR :(4) absol. חסין־ א ( 1.2 ) א ד חמי ע 
Im Hibr. liberall der Absol. [) חל 
Vgl. פטי ר . 

D 14.25 : ובחמ ר נ א ובחמ ר 

1 • • ד • 

G 34.4 ABLR: ל ח 2 ) נ״ א ליחמו ר דו ק ) Nom. propr. לחמו ר 

לחסו־י ה ( 1.2 ) דאי ק נ א ל ח : 22.3 ח 
E 20.17 ALMR : והדרי ה נ א ןה ׳ 
E 34.20 AC : נ א ךהמר א ; I) 5.14 ALM: ויחמר ך דאי ק 
G 24.35 ALM u. s. : וחסרי ן ני א ויחמרי ן 

חי ם ת א . 3 יח ס 

G 32.3 ABLMR: מחנ ה .לנהרד ׳ משך ת •לסור י משר י 
G 50.26 Alle: (R 3) וחנט ו ( 1.2.4 ) ני א ויחנט ו 
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G 33.5 ALM :2 ) יני א דח ס ואידי .S דח ן ( 4 1 ; דח ן 
I» R 3 ל א דיה 

N 18.20 a ; c umgek. : נ׳ א החסין Zäqef (5 החסי ן , S החסי ן (החסי ן 
5.30 ס AMP : (4.10) דתחסנו ן נאדהיחח ק 
N 32.18: אחסנתי ה ת« ז אחסנתי ה 
G 48.6 ; 49 15 u. s. ALMR: נכ]אחסנתהו ן נ 2 ח ] נ א וכואחסנ ׳ 

Zu N 26.56 wird bemerkt : 0 ז כ ל הו ן . Die gleiche Berner- 
kung findet sich bei FIin»utrit t anderer Suff. N 32.19 ; L 
25.24 etc. 

D 15.8: [4 1.2 ) נ א דחסי ר נ־דיחפי ר .S) ך_יחס י ר 
B 24.15 abcr : (R 2,5 רחפא ) [דוק ׳ ; S) וחפ א נ־ א ולפ א 

E 2.3: וחפת ה ( 1.2.4 ) נ׳ א ללפת ה 

Etwas anders E 37.4 C und ähnlich wohl auch E 24.16 AR 
וחפ א נ״ א וחפ א ; vgl. 3 לחמו ר ,לחמוה י , 3 חל . — Cod. 8 liest im 
Texte ולפ א resp. וחפה י . 

E 36.86: ( 5 וחפנון ; 2 ודו .S) יח פ ני ן סאוחפנו ן 

Es handelt sich um das ח und das נ . 

D 32.11: נ* א מתחפופ ף (Alle) מתחופ ף 

Die Notiz ist kaum richtig. 

E 34.21 AR : jC ובחצז־ א נ׳ א וכחצד א 1 נ א וניחצד א 

G 8.22; 45.6 ALMR : רחצד א sive יחצר א ( 1.2 ) ל א וחצד א 
Ebenso E 23.16 AR: (5.8. S) לחצר א und L 19.9; 23.22: 
(5) נ׳ א דאי ק לידעו־ ך und Aelml. 

L 23.22: [S ובמחצךכיו ן ( 1.2. 4.5 ) ,נ־וכמרעדכו ן 
L 9.19: 12. Hand 2.5 ) 1 יפ ה . S) וחצ ר ( 1.9 ) ס א וחצ ר 
החצ ר דמתרג ׳ ד ד ר ת א ד ׳ 3 אורי ׳ לפא ת י ס קדמ א ושלאחריו . אר ך 
E 27.12 AR : החצ ר רי ש פסוקי • קלע י דוינו ש 
Der Genit. durch ד nusgedrückt E 27.12, 13 und 18 ; 88.9, 

N 26.21 : וצר ון . חצרו ן } 

Vgl. ח 3 רו ן . 
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E 22.4 A ; R umgek. : בחלן ל ( 1.4.8 ) א ד ביחק ל ( 2.5 ) דוק ׳ 
כחרכ י ובקשת י( 1.2.11 ) כ ן גסס ׳ דוק א ונ״ א בצלות י ובבעות י 

G 48.22 AM : 

G 26.8 : (2.4) ח ך כ א ( 8 ) ת׳ ז חרכ א 
G 21.30; 33.19 ABLMR :[ חוךפ ן ( 1.2.4 ) נ׳ א דג ש נ־חורפן 
Vgl. חולפ ן 

I) 15 v 13 und 14 A: הירי ן א ד הוך ק 
Zu E 21 v. 2 und 5 lesen AR : (4) לנהרד ' חירי ן , hingegen 
F zu D 15.18 umgekehrt: כ ל אורי ׳ ב ר חיריןלסור ׳ ב ר חורי ן לנהרד ׳ 

E 4.11 AR: חךיט א ( 1.2.4 ) נ־ א חרש א 
נחשב ] סימ ן קדמא ׳ ונחש ב ותתחשיב . תני ס ונחש ב ויתחשי ב תר ג 

N 18.27 : ש ת ש ; סימ ן 

v 27 ותתחשי ב (seil. אפרשותכו ן ), v. 30 ושופריה ) ויתחשי ב • 

E 32.12 AP : (2 4.5) נ א דחלי ל (P.1) ך ח • ש כ 
E 32.12 AP; R umgek.: (2.4.5) נ׳ א דמלילת א (I.P.S.) ךדדטיבת א 
D 2.20 ALM : (4.S) ח׳טבנ י ( 1.5 ; חוט ׳ 2 ) נ׳ א ח-טבנ י 

וחשכו תעיני ן D 28.65 נ ח • טך ] ויקר א מחשכ ן עיני ן ומפח ן נפש . תב א 

L 26.16 : ומפח ת נפש 

(vgl. אתחליא ת ; L ח * ט ק ה לנהרד ׳ אתרעיא ת.לסור ׳ אתרעת ח(?;אתי־עי ת 
G 34.8 LR : 

In Daniel VII v. 15 findet sich אתכרי ה . 

D 7.3 : [2 5 תתחת ן ( 1.4 ) ת ז [־התחת ן 
G 34.9 ALMR :(7) נ א ואתחתנ א ipr. ואתחתנ ו 
Die 2. Lesart ist falsch. 

G 19.12 A; M umgek. : ס ח תתנ א ובכ ל דוק א חתנך (S) חתנ ך 
1» P : חתנך . כ ן מצאת י בספ ר אח ד מדוי ק . Mit Suff., entspre- 
chend den folgenden בנ ך ,בנת ך . 

N 13.29 : ו ח ת א ה כ ל פסו ק אה 
Alle Geutilicia in diesem Verse en:ii 1 ׳ e 11 auf א ה . 
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N 13.22 AP: טאני ס ( 1.5 ) (טאני ם 2.4 ) מטעי ן בי ה 
(Nicht, צוע ן wie im Hebr.) 

G 37.2 ABLMP: טיבהו ן מטעי ן בי ה 
I) 12.22 :iS ״ ככ ל דו ק נ=טבי א Gaulle” טכי א 
N 19.18 C : ! ס א רטבי ל (Alle) ויטבו ל 
G 2.9: (Mflnäh) (2) וט ב ( 1 ) ת ז וט ב 
D 1.35; 4.21: ת ז נ ־ טב ק (Alle) טבת א 
D 7.10 : (S) מכוו ן ( 4 ) ת׳ ז מכוו ן 
E 15.13: [S י נ=בט ב (Alle) כטבת ך 
N 10.32: (1. 1.4.S) רטו ב לנהר ד מובא! . לסור׳טכ א 
באורי ׳ טו ב מאד . היו ח האדם . ל א [P.M טו ב דתחרג ׳ תקי ן ה ׳ [ו ׳ 
G 1.31 AMP[S]: ויר א בלע ס ושלאחרי ו [Rom. טו ב הדבר . [וחביר ו 
Iu B oben und L : ב ׳ בפרש ׳ ; B unten ב ׳ בספר א ל א טו ב ודי ן . 
G 1.31; 2.18 (Beide in Pärusch. בראשי ת ]; E 18.17 und 
I) 1.14; N 24.1 wird 3 טו mit ת ) היך ן als Ersatzdehnung) 
übersetzt. Das ושלאחרי ו soll wohl ursprünglich die Stelle in 
1) 1.14 bedeuten. 

G 21.23 lr: כטיבות א (! ) נ י א כמיבות א 

(Bei A ist die Lesart unsicher.) Vgl. ליאו ת . 

E 19.13 von 2. Hand: (S.5) למיס ק בטור א ( 1.2.4.8 ) ת* ז לטור א 


Vgl. ה ר und .ההר ה 

טירות ט דראש י המטות ־ משכיות ס דאל ה מסע י בי ת סגדתהו ן 

N 31.10 AP : 

טירת ס N 31.10 (nicht aber G 25.16) nnd 33.52 משכית ס 


וכטחוךי ן דאי ק : 28.27 ( l 


בי ת סגדתהו ן = 


011k. nimmt das Qerc des hebr. Textes auf. 

יטמ א דמתרג ׳ דיסתא ב ו ׳ באורי ׳ לכ ל טחאתו . כ ל אש ר בתוכו . א ו 
L 5.3 AP : איש . וחבירו . ואי ש אש ר יטמא . ול א יטמ א כ ל 
Ueberall wo das Eintreten des Zustandes der Unreinheit 
ausgedrückt wird, steht יסתא ב : L 5.3; 11.33 ; 22.5 (bis); 
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חטאת ם למתר ס חטוותהו ן ב ׳ באורי ׳ ה ן היו ם הקריבו . ז ה יהי ה לך : 

L 10.19 AB 

חטותהו ן pl., hebr. sing. L 10.19; N 18.9. 

[Nicht חוט ׳ ] n 23.16: ״ דאי ק Hürden” חטו־י ן 

E 1.16 A: וד ן;ה . לנהר ד תקימנ ה ( 1.2 ) ס א תקימינה . ולסור ׳ תרךפנ ה 
Der Unterschied bestände also darin, ob das Nftn zu dage- 
schiren. Das Jüd hat bloss in cod. 7 Däg. Cod. 4 liest iin 
Texte ר״קימינ ה 7 ,תקיימנ ה . wie die 0 א , eine Lesart, die ich nicht 
begreife. 

E 1.17 All: ! ותחייך . קד מ וקיימא . תני ׳ וקיימתי 
Das erste Mai, v. 17, ist es 3. p. f. pl., das zweite Mal 2. f. 
E 12.9 CR: [5 om. נ׳׳ א כרת י [קי ק (R ein Wort) Zäqef כד־ח י 

E 22.3: ח י י ן בתור ף חי ק 
G 2.7 AL; M umgek. ; G 7.15 : (2.P) ודד י ( 1.4 ) נ״ א ךד ד 
Mit Dehnung des ח statt des Dag. im Jüd. 

E 18.5 : ודין .D 33.6 בחי י עלמ א ב ׳ באורי ׳ יח י ראוב ן 
D 8.15: (4) ״ ת׳ א דחיו ן Schlangen” דחיוו ן 
E 35.25 : (5) ח כ ימ ת ס א חבימת ־ 
Die Differenz scheint im Maqqef zu liegen, so dass der 
Accent zu streichen wäre (?). 

G 48.14 ALM: אחכימיני ן יפ ה 

Das Suff, bezieht sich auf das femin. .לידוה י 
חכ ם למתר ס חבימ י ב ׳ באורי ׳ וסימנהו ן ואנ י הנ ה נתת י אתו • וכ ל 

E 31.6 AR : חכ ס ל ב בכ ס 

חכימ י im Plur. statt des hebr. Sing. E 31.6 ; 35.10 (aber 
auch 36.8). 

E 28.3: חכמ ה .לנהרד ׳ חוכמ א •לסור ׳חכמ א 
חכ ם א קר א וחר ס ה ׳ באורי ׳ חלאתיו • ואמלא . וימלא . וכ ל הנשי ם • 
[B om. ויהוש ע ב ן נו ן כפ ן לסורא י אב ל לנהרדע י חוכמ א קבו׳ ן 
E 28.3 ABR: 

חכמ א E 28.3; 31.3 ; 35 v. 31 und 26; D 34.9. An letzter 
Stelle so cod. 1 und 4 ; Sab. 1 m Emphat. 
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D 4.6 : חו ב מת ה ו ן ת ח תכסתה ק 
G 18.8; 1) 6.3; 11.9 :(2) ת ׳ 1 וחל ב Reblna (S.1.4) וחל ב 
E 34.26: 23.19 ^נ״ א בחל ב AR;D 14.20 AC: בחל ב נ׳ א בחל ב 
In cod. 5 an letater Stelle (B 34): בחל ב 0 א ב ח ; vgl. לחסאנ א . 

L 25.23: לחלוטי ן דאי ק 

PI. masc. ; im Hebr. .לצמת ה 

נחל ] רח ל דחתרג ׳ ושר י נושך ] ב ׳ באורי ׳ ויח ל נח . ויש ב ישרא ל בשנוי ס 

G 9.20 ABM [L.S] : N 25.1 

L 10.10: ״ ( 1.2.5 ) יפ ה profan” חל א 

Cod. 4 im Texte חול א . 

L 21.20 : חלי ן עראקי ה רד ד חילי ז ( 4 ) א* 7 חולי ן 
(5 urspr. חולי ן , corrig. in ! חולי ) 

Cod. 9 u! 1 u S. im Texte חיל ץ , cod. 2 und Aruch, citirt vom 

Pathsch.. חלר ח . 

1 • 1 • 

E 21.24: [ חל ף ת׳ ז נ=חלף 
E 21.23 und oft: חל ף דו ק נ* א חל ף ( 2.4.5 ) כלה ו 
In CR umgekehrt. Nach G 30.15 ALM und 22.18 ist 
חל ף die Lesart von Iräq. 

D 4.37 ACLM : [L וחול ף (? ) ס א ויחל ף [וחל ף 
N 20.12 : (2.5.S) חל ף ז־לא ־ ת* ז חל ף לא ־ 
Vgl. 111 ד י und ל א ול א 

D 23.19 : חולפ ן ( 1.3.4 ) נ א דג ש 

Vgl. חורפ ן 

G 45.22 ALM [R] : דליפות . לנהרד ׳( י א־צטלו ן( 2 ; לו ן 4 ) לסור ׳ אוסטלו ן 
ln R bloss als 0 א 

D 18.8 u. s. : [4 חולק( , כבל ׳ [ = חול ק 
L 8.29; E 29.24 ACR : (2.5) נ א ליחל ק Pausa resp. Zäqef (1) לחול ק 
(Cod. 5 umgekehrt. Im Text von cod 4 להל ק ) 

') So ist obun unter , אי^טלו zu eorrigiren. 

2) Da« ל ist n) 0 i«t ohne l)äg. in den Hat*. In Lauront. Flut. א cod. 1 
und 14 oft nxit Hag. 
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N 18.20 : וחול ק ( ל 5 ) נ׳ א וחל ק 

Vgl. unten וחנ ק דחחרג ׳ וחול ק 

׳חולקי ה נדד׳ ] נ־ א חולק א ( 4 ) וא׳ ד : 82.9 ח 

G 47.22 M : חולקהו ן ( 1.2 ) נ א חליקהו ן ריק ־ 
!Hingegen A wohl wie L חולקהו ן ?] 

G 49.26 :[! חולקהו ן ( 1.2 ) , נ = חול ק ; 4 חלקהו 
והל ק דמתרג ׳ וחול ק ב ׳ באורי ׳ בלעד י ר ק . ל א יהי ה ל ך בתוכ ס 

G 11.24 AMH [L.S] : 

וחל ק = וחול ק G 14.24 ; N 18.20. 

E 18 V. 8 und 15 AR: 1 ) ג א לחמור- י זא* ד in rasura; 2.5) לח ט וה י 

חומ ה דחחרג ׳ שו ר י ן ב ׳ באורי ׳ ויבא ו בנ י ישראל . ובנ י ישרא ל 

E 14.22 AR : (v. 29) הלכ ו 

שור י ן im PL, wäfirend im Hebr. der Sing. ; sonst auch targ. 
im Sing. Vgl. D 3.5, L cnp. 25.29 u. s. 

19.6 ס FA: (S.2.4) dtt ייחו ם נ׳ א . 
E 16.21 : [S. 1.4 ; ח ם 2 ) [ = חט א ) Partie, fein. חמ א 
Subject ist שימש א 

(41.2 ) נ א תתההתו ן(תתהמ׳ wbitijS תתחמטו ן(תתחט ׳ 5 ,תתח ם 
D 14.1 AC : 

E 12.15; 13.3; D 16.8 ACR :(4) absoi. חמי^ א ( 1.2 ) א ד חמי ע 
Im Hebr. überall der Absol. [ חח 
Vgl. פטי ר . 

D 14.25: ובחס ר נ׳ א ובחמ ר 

ד ~ * * • 

G 34.4 ABLR : לח י 2 ) פ״ א ליחמו ר דו ק ) Nom. propr. לחמו ר 

D 22.3: לחמרי ה ( 1.2 ) דאי ק נ א ל ה 
E 20.17 ALMR: וחמרי ה נ א וה ׳ 

וי ־ •ז • • 

E 34 20 AC : 5.14 ( 1 ; נ א ו־המר א ALM: ויחמר ך דאי ק 
G 24.35 ALM u. s. : וחסרי ן נ׳ א ויהמדי ן 

יח ס s. חימה א 

G 32.3 ABLMR: מח נ ה .לנהרד ׳ משת ה ■לסור ׳ משר י 
G 50.26 Alle: (R }) וחנט ו ( 1.2.4 ) נ א ויחנט ו 
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G 33.5 ÄLM : דח ן ( 4 1 ; דח ן ׳ 2.8 ) ל א דח ס ו א •די 
ln II ל א דיה ב 

N 18.20 A; C umgek. : נ׳ א החסין z&qef (5 החסי ן , S ת ח סי ן (החסי ן 
D 5.30 amp : (4.10) רתחסנו ן נ א רהילתי ן 
N 32.18: אחסנתי ה ת ח אחסנתי ה 
G 48.6 ; 49 15 u. s. ALME: נב]אחסנתהי ק נ 2 ח ] נ א נבואחסנ ׳ 

Zu N 26.56 wird bemerkt: [ כלהו I 0. Die gleiche Bumer- 
kung findet sicli bei Flinzutrilt anderer Suff. N 32.19 ; L 
25.24 etc. 

D 15.8: [4 1.2 ) נ א דחסי ר נ = ל י הפי ר .S) ךיחס־ ר 
E 24.15 ABCR : (R 2.5 ויחפא ) [דוק ׳ ;S) וחפ א נ׳׳ א ולפ א 

E 2.3 : והפל ה ( 1.2.4 ) נ׳ א וידיפה ה 

Etwas anders E 37.4 C und ähnlich wohl auch E 24.16 AR 
וחפ א נ״ א וחפ א ; vgl. 3 לחמו ר ,לחמוה י , 3 חל . — Cod. 8 liest im 
Texte וחפ א resp. וחסה י . 

E 86.36: ( 5 וחפנון ; 2 וח .S) יחפנו ן ס א וחנ-נו ן 

Es liandelt sich um das ח und das 3. 

D 32.11 : ד א מתחפופ ף (Alle) ם ת ח' ו פ ף 

Die Notiz ist kaum richtig. 

E 34.21 AR : [C ובחצך־ א ר א ובחצר א נ ; א וניחצר א 

G 8.22; 45.6 ALMR : יהצי א sive וחצל א ( 1.2 ) ל א וישי א 

Ebenso E 23.16 AR: (5.8. S) לחצר א und L 19.9; 23.22: 
(5) ל א דאי ק ריחצל ך und Aelinl. 

L 23.22: [S י נ = וכמחצדכ ק (l. 2.4.5) ובמחצךכ׳ו ן 
L 9.19: [2. Hand 2.5 ) 1 יס ה . S) וחצ י ( 1.9 ) 0 א וחצ י 
החצ ר דמתרג ׳ ד ד ר ת א ד ׳ 3 אורי ׳ לפא ת י ס קדמ א ושלאחריו . אר ך 
E 27.12 AR : החצ ר רי ש פסוק׳ . קלע י דוינו ש 
Der Genit. durch ד ausgedriickt E 27.12, 13 und 18 ; 38.9, 

N 26.21 : וחצ ר ו ן . חצרו ן 

Vgl. חברו ן . 
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£ 22.4 A : R umgek.: ברוק י ($. 1.4 ) א ד ב־חל ד ( 2.5 ' , דיין ׳ 

דוק א לכ״ א בצמת י ובבעית י rc: 1 ) ק jJ. 1I) בחרב • ובקשת י 
Ö 1822 AM: 

G 28.S :(2.1; ת־ ז חהכ א (S) הך: א 
G 21.30; 33.1» ABLMR :; דג ש :=חד 2 ן r': (1J.4) חורפ ן 
Vgl. יזונפ ן 

D 15 v 13 and 14 A : היל , } א ד הזדי ן 

Za E 21 v. 2 and 5 lesen AR : (4) ננה״ ד דדדי ן , hingegen 
F zu f) 15.13 umgekehrt: כ כ אור י ג ר חיריןנסור ׳ ב ר חורי ן מסי ד 

£ 4.11 AR : הך־ש א ( 1.2.4 ) נ א חר־ש א 
חישב ] סימ ן קדמ א ונחש ב ותתחשי ב . תנינ ׳ ינחש ג ויתחשי ג תר ג ] 

N 13.27 : ש ת ש י סימ ן 

» 27 ותתחשי ב (seil. אפרשיתכו ן ), v. 30 ושופריה ) ויתחשי ב • 

£ 32.12 AP : (2 4.5) נ א דתלי צ (P.1) רהש ב 
E 32.12 AP; R umgek. : (2.4.5) נ״ א דמלילת א (I.P.S.) ח־דש־בת א 
D 2.20 ALM :(4.8) ח־שבנ י ( 1.5 ; וז ז 2 ) נ- א ח־שכג י 

נ ח • שך ] ויקר א תחשכ ן עיני ן ומפח ן נפש . תב א 23.65 ס וחשכו ת עיני ן 

L 26.16 : ותפח ת נפש 

(vgl. אתחליא ת ; L ח •ש ק ה לנהר ד אתתגיא ת.לסו ר אהרמ ה(?;אתי־עי ת 
G 34.8 LR : 

In Daniel VII v. 15 findet sicii אתכול ת . 

l) 7.3 : [2 5 תתחת ן ( 1.4 ) ת ז 1 = התחת ן 
ü 34.9 ALMR : (7) נ א ואתחתנ א Ipr. ואתחתנ ו 
Die 2. Lesart ist falsch. 

ü 19.12 A; M umgek. : ס א חתנ א ובכ ל דוק א חתנך (S) חתנ ך 
In P : חתנך . כ ן מצאת י בספ ר אח ד מדוי ק . Mit Suff., entspre- 
eilend den folgenden בנ ך ,בנת ך . 

N 13.29 : ו ח ת א ה כ ל פסוק • אה 
Alle Gentilicia in diesem Verse endigen auf א ת 

S- 
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N 13.22 AP: מאני ס ( 1.5 ) (מאני ם 2.4 ) מטעי ן בי ה 
(Nicht צזע ן wie im Mehr.) 

0 37.2 ABLMP: טיבהו ן מטעי ן בי ה 
1) 12.22 :LS ככ ל דו ק נ=טכי א /,Gazelle” מבי א 
N 19.18 c : ! ני א ויטבי ל (Alle) ולטבו ל 
G 2.9: (Mftnäh) (2) וט ב ( 1 ) ת ז וט ב 
תזנ=טכ׳ ] : 4.21 ; 1.35 ס (Alle) טכת א 
D 7.10: (S) מכוו ן ( 4 ) ת׳ ז מכוו ן 
E 15.13: [S י נ=בטב ׳ (Alle) בטבת ך 
N 10.32: (1.J.4.S) רטו ב לנהרד י טוכא! . לסור׳טכ א 
באורי ׳ טו ב מאד . היו ח האדס . ל א [P.M טו ב דמחרג ׳ תקי ן ה ׳ [ו ׳ 
G 1.31 AMP[S]: ויר א בלע ס ושלאחרי ו !Rom. טו ב הדבר . [וחביר ו 
Iu B oben und L: 3 ׳ בפרש ׳ ; b unten ב בספר א ל א טו ב ודי ן . 
G 1.31; 2.18 L Beide in Pärasch. בראשי ת ]; E 18.17 und 
I) 1.14; N 24.1 wird טו ב mit ת ) תקי ן als Ersatzdehnung) 
übersetzt. Das ושלאחרי ו soll wohl ursprünglich die Stelle in 
I) 1 14 bedeuten. 

G 21.23 LR: פטיכות א (! ) ל א כמיכות א 

(Bei A ist die Lesart unsicher.) Vgl. ליאו ת . 

E 19.13 von 2. Hand: (S.5) למיס ק בטוד א (א. 1. 2.4 ) ת* ז לטור א 
Vgl. ה ר und .ההר ה 

ט י רות ם דראש י המטות ׳ משכיות ס דאל ה מסע י בי ת סגדתהו ן 

N 31.10 AP : 

טירת ס N 31.10 (nicht aber G 25.16) und 33.52 חשכית ס 
בי ת סגדתהו ן = 

!) 28.27 : וכטחורי ן דאי ק 

Onk. nimmt das Qere des hebr. Textes auf. 

יטמ א דמתרג ׳ דיסתא ב ו ׳ באורי ׳ לכ ל טמאתו . כ ל אש ר בתוכו . א ו 
L 5.3 AP : איש . וחבירו . ואי ש אש ר יטמא . ול א יטמ א כ ל 
Ueberall wo das Eintreten des Zustandes der Unreinheit, 
ausgedrückt wird, steht יסתא ב : L 5.3; 11.33; 22.5 (bis); 
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N 19.20; L 14.36; hingegen wenn eine Angabe der Zeitdauer 
beigefügt ist ( ע ל רמשא ), findet sich stets 3 יה י י 1 סא . 

G 35.4 ALMR: ו י טמ ן לנהרד ־ ואטמו ־ •לסור ׳ ושמ ר 
E 2.12 Alt: 1 1.2.4 ) א״ ד וטמירי ה .S) וטטי־י ה 
N 17.3 : ט פ י ן ו־דירי ן דאי ק 

Im Hebr. ist das Subst. פתי ס , als explicativer Genitiv zu 
רקע י , nachgesetzt. 

G 21.14: וטע ה מטטי ן בי ה 
Ebenso 20.13 bei טע י . Im Hebr. ist in dieser Wurzel D 
statt ט in Gebrauch. 

G 37.15 Alle : [A 1.2 ) אי ד טע י [וא״ ל .S) טע י 
D 22.1 : [4 בכ ל דוק ׳ [ = ךטע ן P 1. ךטע ן 
B 34.15 AC: לטעותהו ן ( 5 לטעוההון ) ס א לטעור״הו ן 

Das V bekömmt einen vollen Vocal, entweder Pathah und 
dann wird das Wfiw secundär verdoppelt, oder Qames, wobei 
das W&w natürlich r&fe bleibt. — Vgl. }! .לילו 

טועני ה (טוע ׳ 1.10 ) א ד כול ׳ ?זעוניה . טעונא . בטעוננ א וא* ד 

G 42.27 LR : 

Cod. L hat die letzte Lesart im Texte und doch die MÄs. ! 
Sab. liest NJJpB. 

L 6.6 AC: (2) נ׳ א תטפ י Pausa*’ ת ט פ 
Ist der Unterschied bloss im Vocal oder auch im Dag. des ט ? 
Cod. 4 und S (?) lesen תטפ י . 

L 11.5 ; D 14 7 AC: [ וא״ל ] (S einmal ; 5) ט פ ז א ( 2.4 1 ) נ״ א ט 3 ! א 
D 1.12 CLM : טוךחכו ן (טר י 4 ) נ׳ א טורחכו ן 

G 41.10 : [ ז 1 [ = וטיט־ Ethpeel ומיטו־פ א 
E 39.12 AC : [== ו טרק : א נ א וטרקי א דג ש וא* ד [ ? וטרקי א 


אסגית י תרג׳ . התלות י שרית י תרג ׳ [B om. הואלת י [כלה ו ן 
G 18.27 ABMP: 
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G 18 v. 27 und 31 אסצית י = הואלת י (in Umschreibung); 
D 2.81 ' שרית י = ?:חלות und so überall in den Derivaten von 
הח ל , mit Ausnahme von G 4.26 und L 21.9. Hingegen wird 
הואי ל D 1.5 gleichfalls mit שר י übersetzt, und das ist wohl 
das Motiv zu der sonst befremdlichen masor. Zusammenstellung. 

E 4.9 A11 :1.2 ) נ־ א ביבשתא .S) ותישו ד ליב־שת א 
•E 21 24 A; R umgek. : יפ ה KT; L 5.21; D 19.20 : יו־ א ל א יר א 
Vgl. י ה ב ,יד ע und ימ ס 

E 9.29 A : [= יד י נ א [ידי 
(R יר י נ א יד י ; B יר י כ א יו־ י ; vgl. unten) 

E 5.21 : [2.S בידהום ! מל ם נ=בי_ד ׳ 
D 11 18 : (S) ח־בו ן תז.ידכו ן 
G 14.22 abmr [L.sj: ;ד י דתתר ל יד י ב ׳ באור י הרימותי . ועצ ם יד י 

יד י hebr. Sing., targ. dafür PI., G• 14.22; D 8.17. 

Die Stelle E 9.29 (siehe oben) ist also nicht darunter. 

יד ו דמתר ג ידוה י ג ׳ באורי ' ויוס ף ישי ת ידו • והי ה כאש ר ירי ם 3 ׳ 

G 46.4 abmr [L.P1 : בססזק א 
ידוה י im PI. für den hebr. Sing. יד י G 46.4; E 17.11 (bis). 
.[B צ באודי 'ימל א נידכ ס [R add. ידכ ם דמתר ג ידיכו ן [לשו ן קרב ן 
E 82.29 ABR :1 . מצא ו ידכ ס היום B ומלא ת [י ד אהר ן 
In dieser Fassung ist die Notiz jedenfalls unrichtig. ידכ ס 
findet sich in dieser Umgebung überhaupt nur zwei mal (E 32.29; 
L 8.33), wird ferner nur an erster Stelle mit ידיכי ן über- 
setzt. Offenbar will die Mit», andeuten, dass מצ א י ד und die 
Derivate mit קרי 3 קרכנ א umschrieben werden. Das geschieht 
aber im Pentateuch (und sonst im Targum) hiiulig genug; 
E 28.41 ; 29 v. 9, 29. 33 und 85; 32.29; L 8.33; 16.32; 
21.10 ; N 3.3. 

. יר ע דמתרג ׳ ייד ע ה ׳ באורי ׳ וסי מ והאד ם ידע . שני ס בבנו ת לו ע 
G 4.1 abm [Lsj ; ומש ה ל א ידע . ול א יד ע אי ש א ת קבורתו 
Das Wort anlautende Jod im Pfct. יד ע kommt 5 mal mit 
vollem V ocal i vor: G 4.1 ( דע " cod. 1.2; 8 19 ;(ידע v. 33 

9 
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(auch S ל ); v. 35 (Hss. ") ; E 34.29 (S ? ; 1.5 "i; D 34.6 
(S,cod. 1"; 2 ’). In eod. 4 immer *T. (So noch L 5.8 Sab. 
JTT, cod. 1 : ", und v. 5 codd. 1.5 und Sab. יד ע ). — Vgl. 
.יתר ת ,יית ס ,איסוד י ,יח ס ,יה ב ,יד א 

ידעת י דמתרג ׳ ידענ א י׳ א באור י א י הבל . יפ ת מראה • ידעת י בנ י 
ב . ואת ה ועבדיך . עת ה ידעתי . א ת אש ר תברך . כ י ל א ידעתי • 

G 4.9 AMR [LBS] . כ י מקנ ה רב • ידעת י א ת מריך • ודבתרי ה ־ 

Für ידעת י steht MfT (Partie.): G 4.9 ; 12.11; 48.19 (2 mal); 
E 9.30; 18.11; N 22.6 und 34 (an letzter Stelle Sab. ידעי ת ; 
vgl. unten); D 3.19; 31.27 und 29. Aber 1 ) ידעת י , von Gott 
gebraucht, wird mit גל י קדמ י umschrieben (vgl. die beiden fol- 
genden ידעת י ). Warum wird aber ל א ידעת י G 21.26; 22.12 
ל א מיעי ת uud 27.2 hingegen mit לית־אנ א יד ע übersetzt ? Um die 
Vergangenheit za bezeichnen, wird ' ואנכ י ל א יד wiedergegeben 
durch ואנ א,ל א הוית י ידעי ת g '28.6. 

Bezüglich der eben erwähnten Stelle N 22.84 findet sich in 
A die Bemerkung : KJJTT ךעי ת ( 1. 2.4.5 ) א׳ ד \ 

.G 20.6 אנכ י ידעת י דמתר ג קדמ י גל י ב ׳ באורי ׳ ג ס א?כ י ידעת י 
G 20.6 AMR [L] : E 3.19 יאנ י ידעת י כ י ל א ית ן 

Hier geht קדמ י dem גל י voraus, um die erste Person ( אנכי 
resp. אנ י ) nachdrücklicher zu bezeichnen. Hingegen (in ABR) : 
ידעת י דמתרגמ ׳ גל י קדמ י ג ׳ באור י מכאובי ו 8.7 £ . דב ר ידב ר 
הו א E 4.14. 81.21 ס ידעת י א ת יצר ו steht mit Recht קדמ י 
nach, da auch hebr. kein אנ י oder .אנכ י 
הידעתם . ידעת ם דתתרג ׳ הידעיתין . ידעיתו ן ג ׳ כאור י לבן . 

G 29.5 ABMR [L! : יוס ף • וג ר ל א תלח ץ 
נה]ידעיתו ן = = נה]ידעת ס G 29.5; 44.15 (und 27, wo zum 
grösseren Nachdruck אתו ן vorangeht) ; E 23.9. 

E 82.22 a: משתבש ׳ בי ה Part, cum Pron. ידע ת 
Andere lesen rUTT. Daselbst wird noch bemerkt בציבור א 


ל א uud wird darum 


'1 Tn E 5.2 ist Gott du Object von ידעת י 
Onk. mit ׳*ס א די ׳ ל א אתגל י ל י umschrieben. 
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נ א מיתר ג . Dieser Vers wird in der Synagoge nicht übersetzt. 

G 4.21 : ®rrr ז־עי־זם ד ( 8 ) ת׳ ז ; 
;[1 am Rande JH'— ] E 21.86 ACR : איתיי־ ע ס א 

e 2.14 ar: mvm אייתידז נ ( 1.2 ) נ׳ א 
G 45.1 LR: [ אית.י 1 ע ( 2.11 ) נ׳ א איתיד ע ת־׳ א אירדר ע נוא-ד 
L 4.28 AC : א איתיח ! יא׳ ד ‘; (Andere 3 ה יתי ך ע (תיתיד ע f. 

E 6.8 abr: הוךעי ת נ׳ א אודעי ת 
Aehnlich E 38.12 AR: א׳ ל אולעתנ י ;אולענ י 
Zu הודעתנ י in A noch : .( 2.5 ) הודעתנ י 

1.18 ס almp : גצרין > ו־מלע ן ( י ( 1.4.5 ) לאיק ) 

V. 15 ומדע ן . Das Wort kann der Form nach nur ein pl. 
fern, zu dem sonst als mnsc. gebrauchten sein. Spuren 
einer Femininform finden sich auch in den Psalmen u. Ijob. 
ln der Anknüpfung mit ל haben wir daun eine ganz gewöhn* 
liehe Umschreibung des Genitivverhältnisses. Hingegen ist 
ויזלע ן nicht zu erklären. Pathschegen *) wiederepricht sich, 
indem er die Form auf י bald vorhergehen (v. 13), bald nach- 
folgen (v. 15) lässt. N 

E 9.23 ar: ןל ב ( 1.2 ) ני א יד ע 

Vgl. יל ע und .יד א 

הב ה דחתרג ' הכו ל באור י נלבנה . נבנ ה לנו . נרדה . נתחכמה . הב ת 
G 11.3 abm [L.S] : נ א הכ י תרג ׳ ושא ר כ צ הב ה ה ב תיג ׳ 

Genus und Numerus von ר ע richten sich nach dem Subject 
des Satzes, zu welchem es gehört. Daher der Plural G 11.3 
( נרמי ); v. 4 ( נבני ) ; v. 7 ( נתגלי ); e 1.10 ( נתחכם ); hingegen 
fein. ה 3 י G 38.16 (auf תמ ר bezogen); sonst aber der Singular 
ה ב (G 29.21; 30.1; 47.15). 

E 1.15 AR: יהוך;ת א ( 1.2.4 ) נאיהוךית א 

Vgl. מצרי א 


, ' ן G'odd. 1.2 beide mal mit ר und nicht mit ד ; Regia ; , ! ומד und ;1 מ;דיג . 
ä j Ju beiden Hs», von l’arma. 
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. י י ו ם דתתר ג ימ ם א ו ׳ באור י לאו ר ייס • יה י מארת • א ת המאו ר הגדל 
[A היית י כיוס ] [ ב בפסוק א ( י BJ ולמש ל ניו ס ובלילה . גנובת י יו ס 
6 1.5 ABM [P.S] : 

ln G 1 v. 5, 14, 16, 18; 31 v. 39 und 40 wird wie in 
der Peschita OV[3] mit י 3 ]יממ א wiedergegeben. Wenn man den 
Tag als ganz allgemeine Zeitbestimmung fasst, wobei mau eigent- 
lieh stets nur den Terminus a quo respectiv ad quem in’s Auge 
fasst, wird יי ס gebraucht. Wo man sich den Tag aber in 
stiner Totalität, gleichsam ausgefüllt, von .Sonnenaufgang bis 
Untergang denkt, sollte man ימח א gebrauchen. So sagt die 
Bibel G 7.4: אנ א מדד ת מימר א ע ל ארע א ארבעי ן'ממי ן וארבעי ן לילו ן ; 
dagegen aber in allgemeiner Weise 7 תו ה טופנ א ארבעי ן יומי ן . 
Wie subjectiv das aber immer bleiben wird, zeigt E 24.16 : 
וחפה י י.» » טור א דסיני ] עננ א שית א יומי ן gegenüber v. 18 : והו ה 
.חש ה בטור א ארבעי ן יממי ן וארבעי ן לילו ן 

יו ם דחתרג ׳ יומי ן ט ו באור י ויה י המבול . ועבר ו המיס . וישוב ו המיס . 
לו . ב ׳ בו • ע ד ממחר ת השבת . עשח י [A ויפת ח נח . וימלא ו [ב ו 
עשר . שני ס עשר . ובתר א דל א יו ס אחד ׳ חתו ר האר] . וקדמ א דבמספ ר 
הימיס . ויבכ ו א ת אהרן . אח ד עש ר יו ס תחורב . ויבכ ו בנ י ישרא ל 

G 7.17 ABM [L.S] : 

Im Targum steht יו ס (als Gezälütes) hinter den Cardinal- 
zahlen 2 etc. stets im Plural. Daher 15 Differenzen gegen- 
über dem Hebr, : bei der Zahl 11 : D 1.2 ; bei 20: N 11.19 ; 
30: N 20.29; D 34.8; 40: 7.17; 8.6; 50.3; N 13.25; 
11.34; 50: L 23.16; 70: G 50.3; 150: G 7.24; 8.3. 

Ferner in den Formen : גיו ס ח ד עש ר יומי ן N 7.72 und ביו ס 
תר י עש ר יומי ן N 7.78 (für den 11*« 12 ,״ *en), 

• ימ י דתיתר ג יומי ן ו באורי ׳ בד ד ישב • כ ל ימ י הסגיר . כ ל ימ י השמ ה 
L 13.46 : וחבירו • כ ל ימ י הזיר ו כ ל ימ י אש ר ישכן 
Den Stat. constr. vor dem Relativsatz m i t Pronom. relat. 
L 13.46; N 9.18; und ohne dasselbe L 14.46 und vielleicht 


1 J Dio Lesart in cod. A gibt keinen Sinn. 


Digitized by Google 



61 


auch L 26 v. 34 und 35 verwandelt Onk, in den Stat. absol. 
Ebenso bei Auflösang des Infinitivs N 6.6. 

L 8.35 von 2. Hand; ימ ס f ׳ P (1.9) ימ ם 
Sab. יימ ס ; codd. 2.5 יומ ס im Texte, vgl. יד א . 

E 22.24 R: (1.2) גי א תחי ף צר י (R.S) תוד ף 
E 2.18 ABR: אוחיתי ן ( 1.2 ) ס א אוחיתי ן 

Vgl. אתיתו ן 

1 בדגשהיו״ ד •ואפש ר שאינ ו דג ש אל א להראו ת שהי א P r. fem. אוחא י 
Q 18.6 p: נעה . וכ ך אנ י אומ ר בהרב ה מקומו ת 
Cod. 4 liest אוי! א . 

G 30.38 R : וםתיחס ן נ׳ א וסתיח ׳ 

וי • ד ־ “, • 

0 27.45 a ; M mngek. : חימת א ג״ א רוגזא 
G 49.7 AMR : ( וז;יבךתהק R) וחסתה ק ( 8.1.2 ) נ״ א ועברתהו ן 

D 8.4 ALMP: [A י ח י ם ו ( 1.2.4 ; יתפ ו 5 ) ס א יחיפ א נוא׳ ד 
Subject ist ־ pTC, (Im Hebr. das femin. ורגל ך .) 

D 5.29: [ ת*ז.נ=ד״בזכ (Alle) דייט ב 

Vgl. ייר ת 

G 4.7 am : ל א תוטי ב נ׳ א לא־תוטי ב 

* 4» 

E 22.4 AR : (Alle) מיט ב (שדהו ) •לנהרד ׳ משפ ר .לסור ־ שפ ר 

D 29.25 : 3 איטי ב א ( 4 א ט ) דאיק pi. 

Im Texte חל ק . Onkelos umschreibt das liebr. Wort u. zwar 
anders als in D 4,19. 

אוכ ל דמתרג ׳ איט ל ה ׳ באורי ׳ מהר . לקוס . נכה . ושלאחריו . אינו : 

G 19.22 ABMR [L.S] : 

אוכ ל — איבו ל G 19.22; 31.35; N 22.6 und 11; D 7.17. 
In allen übrigen Fallen findet sich dafür das Particip. 

N 13.30 : מיב ל ( 1.2.4 ) דאי ק 
G 29.34 AM ; B umgek. : ילידי ת נ׳ א יליך ת 
G 4.26 ALMS : יל ד דמתרג׳ ] אתילי ד ב באורי ׳ ולשת . ולש ם ] 

Für יל ד targ. ebenfalls Sing. איתילי ד in G 4.26; 10.21. 
Hingegen steht datiir der PI. in genauer Uebercinstimmung mit 
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vorausgeheuden oder folgenden Pluralen : G 10.25 ; 41.50 
( א ת תרי ן בנין ); G 35.26 ( אלי ן בנ י יעקב ); G 46.22 ( בנ י רחל ); 
v. 27 (3 נ י יוסף ). Das Hebr. nimmt es in diesen Fällen weni- 
ger genau. 

G 21.3 ALMR : ני א דאיתילי ד (Münäb) ךאהילי ד 
L 22.27 : [ נ = יתיליד . Zäqef יתילי ד 
ילי ד וילי ד דמתרג ׳ יליד י ויליד י ב באור י נמל ו אתו • וילי ד בית ו 

G 17.27 AM : 

ילי ד mit dem Plur. wiedergegeben, als Apposition zum Plur, 

אינש י G 17.27 ; entsprechend dem folgenden ה ס L 22.11. 

D 17.19: [2.4.S דיל ף תי א [=דייל ף 
D 5.11 ALM : א ד תמ י (Alle) הימ י 

Zu E 20.7 bemerken ACR לגהר ד תס י 
אל א כולהו ן חלי ם י [R סימ ן מ ו ם ת א לי ת בי ה סוסת א מסי ק ריד ד 

G 26.28 LR : 

N 5.17 ac : [A כאיסור י ( 9 1.2.5 ) נ׳ א ביסוד י נדוק א 
[In P באיסור י נ״ א דוק ׳ ביסיר י mit Resch ; im Text voll cod. 9 

כאיסור י (mit 0), cod. 4 כאיסור י 2 ,?אסו ך ] 

Vgl. ייד ע . Hier wird also sogar א י geschrieben u. selbst 
nach einem Präfix. 

וצ א אוסי ף ״'למידע ה ( 1.2.4 ) נ א ול א פס ק עו ד סלמידע ה ואי ד 

G 38.26 AM : 

Die zweite Lesart nach dem Talmud in Sota 10'. 

G 8.10 ALM :(2) נ' א ואוסי ף Tebhir (l) 3 ואוסי ף p. 

G 18.29 : ( ל י ז (= = ס Qadmä (1.2) 3 ואוסי ף p. 

L 26.24 A; C urngek.: (5) נ א ואוסי ף Paschtä (4.1) 1 ואוס ף p. 

אס ף דמתרג ׳ אוס ף ג באורי ׳ ויר ח ד . כ ן דברת • ככ ל אש י שאל ת מע ס 

G 8.21 AM [L.S] : 

Hier (Telischä), E 10.29 (nach dem Hebr.: Merchä) und 
D 18.16 (Rebhta) ist targ. אוס ף für hebr. אס ף . Nach der 
Mas. zum hebr. Text liest man in D a u c h hebr. mit e, 
dagegen G 8.21 zwei mal *, und in beiden Fällen soll nach 
Pathsch. im Targ. 0 stehen. 

/ 
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G 39.7 ABLMPR : כיוס ף דאי ק 
Mit Praeposition 3, nicht entsprechend dem hebr. ייס ף b!S. 
E 2.3 A; R umgek. :(4) ביע ר א ( 2 ביערא ) נ א ביער א רפ י 

G 10.1 : ויפ ת ת׳ ז רפ ת 

« * * 

ויצ א דמתרג ׳ ויפקו ן ב ׳ באור י וסימ ן ויצ א העס . ויצ א ממכ ר בי ת 

E 16.4 AR : 

Das Verbum ויפקו ן im Plur. vor dem Collectiv עח א E 16.4; 
dadurch dass ממכ ר durch den Plur. זבינ י übersetzt wird L 25.33. 
.E 33.21 ' ואתעת דתרג׳ . ונצב ת ותתעת רתרג ipr. ויצב ] סימ ן והתיצ ב 
ואתעתד ו ipr. והתיצב ו באה ל .N 11.16 והתיצב ו ש ס רתעתרו ן תרג ׳ 

E 8.16 abr : D 31.14 תרג ׳ 
D 29.22 : נומילחא ] י ז קד א ני א תה א יקד א 
Zu der Femininendung vgl. talmud. מלח א גללנית א ,מל א סלומי ת . 

N 19.5 AG :(2) נ׳ א יוקי ר Pausa יוקי ר 

Vgl. מקדי ן 

נ״ א ואתיק ר רפ י [A add, ( ואירדק ר ( 1.2 ) [צ״ א ,.,,( = ואוורקד 

E 9.7 AR :[ ואתיק ר ף רפי A] 

(R zu E 7.14: אי ת דאמרי ן אתיק ר רפ י ונצח א (! ) אחר ת אתיק ר דג ש ) 

E 13.9 : אוךיתא ״ [ = אודתאן 

E 16.4 A ; R umgek. : באוהת י נ< א באוךית י 
E 28.42 AC : (8.S) ירכ ן ( 1 ; 2 ק ) נ׳ א ירכ ן רפ י 
Cod. 4 im Texte ך ק \ 

L 14.37 ירק ן ,[ = ;ו־קן ] ־ 
D 19.1: וירשת ם דמתרג ׳ ותירתינו ן ב באור י מלפני ך 31.3 . ודי ן 
N 21.32: ויור ש דמתרג ׳ ותרין י ב באור י וילכ ו בנ י מכי ר 32.39 . ודי ן 
Vgl. damit N 32.39 A; C umgek.: 

(3 ursprüngi.; 5) ותרי ך א ד [ = אי ת דגרס י ? ] צ׳ א וארית ו 

D 33.23: ייר ת ( 1.4 ) נ אייר ת 
Vgl. ייט ב . Beachte das Pathah in Pausa. 

') Man erwarte» langes d unter den! J6d. 
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D 4.22 : ! (5) ותירת ק ת ז ותרחי ק 
D 12.29 : [ נ א לתרכא links] 1.4 ) דוק ׳ .S) למיו־ ת 
Das Umgekehrt« im selben Verse ; vgl. ־ pr>. 

־סכ ו דמתרג ׳ א ו ריב ו ג ׳ באורי ׳ שב ו לכ ס פה • שב ו לנ ו בזה . שב ו נ א 

G 22.5 ABMR (L.S] : בזה 
שג ו = אוהב ו G 22.5 ; E 24.14 ; N 22.19. 

לשב ת ע ד לקבי ל [R סימ ן לשב ת'לשכ ת כלה ו למית ב תרג ׳ ב ר מ ן [ת ד 
G 13.6 ABLMR : [S תרג ,, . משב ת מלמית ב תרג . נט ' באור י 
10 mal (nicht 9 wie in S) ist לשכ ת resp. ל ׳ mit לסיה ב 
wiedergegeben; N 21.15 umschrieben mit לקבי ל ; G 86.7 
חשב ת = מלמית ב . 

G 22.10 A: ת׳ ז ואושי ט (Mabp.) (1.2.4) pfct. ואושי ט 
Bei Tebblr, E 22.10, idem. 

G 22.12 a ; ח ת תושי ט (Mahpach) (1.2.4) תושי ט 

8.4 ) יפה : ohne D&g. im Nün ; 1.2, Laurent. 14) שנת א 
G 2.21 ALM 

G 28.16 AMR : משינתי ה ( 1.2.10.11 ) נאחשנתיהדפי 
ln Dan. 6.19 lesen Norai, cod. Parma 782 und 88, letz- 
terer mit der Bezeichnung שנת ה ,יפ ה , mit Dag. im ח . Andere 

spanische Hss. hahen שנת א . Das Däg. im Nün ist wohl erst 
. nach der Aspiration des D entstanden. 

G 80.18 u. s. : יששכ ר ( 1.2 ) ת׳ ז יששכ ר בכלה ו 

י ת דל א קר י ומתרג ׳ ט ׳ באורי ׳ ומי ד אי ש אחיו . וי ע שכמו . ג ד גדוד . 
ע ד יעבו ר ב ׳ בו . עת ה ידעתי . תשומ ו אל . האר ץ אש ד הכה . 

G 9.5 ABM LL.S] : ארמ י אוב ד אב י 
An 8 Stellen, in welchen der Targ. den Text umschreibt, 
figurirt die Partikel י ת , ohne dass das Hebr. die Veranlassung 
dazu gab : G 9.5 וישיצ י י ח דיריהו ן 49.15 ; דישו ד י ת דמ א ; v. 1» 
יעיברו ן י ת ירמ א ; E 15.16 (bis) דייעיב ר—י ת ארנונא-י ת ירדנ א ; 
E 18.11 י ת ישרא ל ; N 24.23 יעביד-י ת אלי ן ; N 82.4 י ת יתבה א ; 
D 26.5 aber, ohne Paraphrase, נאובד א י ת אנ א . 
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G 42.80 : (S) ית ] כמאלל י י ת ארעא . בתור ף אי ן ב ו י ת ] 
L 14.48: דאיתש ע י ת בית א יפ ה 
In codtl. 4.5 und Sab. fehlt das י ת mit Recht. Nach 
Pathsch. bezieht sich die Billigung ( יפה ) des Masoreten auf 
die Lesart ohne P\ 

G 87.8 amp: רחיסיוס ף ( 1.2 ) דוק ׳ בל א י ס 
E 5.2 : 1.2.4 ) ת ת אי ן ב ו י ת .S) לשלח א י ת ישרא ל 
E 39.86 : י ת כ ל מנוה י יפ ה 
E 35.19 : י ת ל ב וש י קודש א יפ ה 
In den zwei letzten Fällen soll die Lesart וי ת (wie in einigen 
Hss.) zurück gewiesen werden. 

E 23.16 von 2. Hand: (2.5) ת׳׳ ז אי ן ב ו י ת (S) בחכגש ך י ת עובד ך 
G 26 8 Alle (auch 4) : (2.R.S) מחיי ך ע ם ס א י ת 
L 8.83: (2.5.9.S) יתקר ב י ת קורבנכו ן ( 4 ) בתור ף אי ן ב ו י ת 
[von 2. Hand במפק י י ת קר ת א . ח ן קרת א נבתור ף י ת וכ ן בכ ל דוק ׳ 
E 9.29: 

E4.31 von 2. Hand: גלי -י ת שעכודהו ן בדוק ׳( 1.2.4.8 )אי ן בה ם י ת 
E 16.12 : (S) שמי ע ״ י ת ת ר ע מ ת ( 1.2.4 ) ת׳ ז אי ן ב ו י ת 

L 25.5 : (2.5) ת נ׳ א_ית ־ ; 
L 8.9 AC; 25.5 C : :ת ־ 0 א ל ת 

ג ׳ באורי ׳ סל ת חטים . [A ספרי ם ] [R? יתהו ן דמשתבשי ן בהו ן [חברי א 
N 32.41 a ; E 29.2 R: וישב ר אותם . ויקר א אתה ן חו ת 
יתהו ן mit Suff. m*sc. E 29.2 (auf איספוגי ן ,גריצ ן und לחי ם , 
masc. und fern., bezogen) ; 32,19 (auf ליחי א ) ; N 32.41 (auf 
כפרניהו ן ; h. אתה ן auf חותיה ס ). 

G 40.11 almr : יתהו ן ס א יתה ן וא״ ד 
עינבל א ist targ. nicht femin. Ygl. N 6.8. 

E 36.8 (2. Hand): (Alle) pn!T י ת הו ן (! ) ת׳׳ א 
Das Suffix bezieht sich auf jJTT ! 

N 35.28 AC : (2) 1.4.5 ) צ׳ א יתי ב ) Zaqef יתי ב 
D 8.12 : [1.4 ) נ ׳ א 1 תתיב ) Pausa 2 תתי ב p. 

G 20.15 ALM : דאי ק Pausa תי ב Ipr. 

10 
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G 27.39 LR : ל א מותב ך וא* ד Sing. (1.2.S.P) סותכ ך 

ד י s. תות ב דעח ך 

E 22.26 von 2. Hand: (S) ״ ת׳ ז תותבי ה Gewand” (1.2.4.5) ת־ותבי ה 

D 10.18 : [ ייתם =] Tiphcha יית ם ת׳ ז 
(Im Texte 4 2 ,ית ם , Laurent. 10 und 14 יית ם 5 ,ית ם ) ; 
vgl. ייד ע 

14.29 ס ; ל א ויתמ א ליתמ א ALM : ויתמ א ( 1.2.4 ) ל א ויתמ א דאי ק 

D 24.20 ALM : כלהו ׳ חיר ק 

E 22.23 R : תמי ן ל א :תמי ן 
E 36.7 AC : [ ויתר ת ( 1.2.5 ) ל א ויתר ת [ 5 ל א ויתרת 
d. h. das Jod wird in syr. Weise mit vollem Vocal versehen; 
der 2. Rad. braucht dann nicht nothwendig verdoppelt zu wer- 
den. (vgl. אתילי ד u. איתיד ע .) Cod. 4 hat im Texte ויתר ת ; vgl. יית ם 
E 26.12 AR : [A [ רגתך א (?. 1.8 ) חט ף [קח 
(also Substantiv (Segolatform auf u ) ; aber codd. 2.5 י Partie, 
u. cod. 4 (דיתיז־ א 

ד י s. ד_יתירי ן בהו ן 
L 8.17 : יתר ת חצ ר תרל . היתר ת 9.10 חצר א חרל 

בבראשית . כאש ר הקריב . התע ו elrs כאש ר דחתר ל כ ד י> ג ני׳ ד 
אותי . כל ו הגמלים . כאש ר שמע ■ כל היצחק . תריד . כאש ר ראה . 

ילד ה רחל . ראס • פצוא ל . ב א יוסף . ייט ב לך . לאכ ל א ת השבר : 

G 12.11 ABMR [L.S] 

כ ד = כאש ר : G 12.11; 20.13; 24 V. 22 und 52; 27 v. 

30 und 40; 29.10; 30.25 ; 32 v. 3 und 32; 37.23; 40.14; 

43.2 [und 18.33]. Sonst = כמ א oder wie ira Folgenden in der 
ursprünglicheren Form כי ד . 

G 43.3 ALMR und cod. 6 : כ ד ל א כולה ו כידאחוכו ן 
G 41.21 ar: כרבקרמית א ל א כ י דבקדמית א 
1.2 ) דוקא : .P) כיביהו ן ( 4.10.11 ) ל א כיבה־ ק 
G 34.25 LMR ; in ABP in umgekehrter Folge. 

i 

Digitized by Google 



67 


Pathsch. fügt hinzu וכ ן כ י ידעת י מכאובי ו , auch E 3.7 sei 
der Sing, zu lesen. 

E 7.14 ABR: אתיק ר תרג ׳ [ß כ ל ככ ד תקי ף תרג ׳ ב ר מ ן די ן [הדי ן 
Das Verbum כב ד von כפנ א G 12.10 ; 43.1; 47.4 und 13 
ist targ. תקי ף ; ebenso von בעיר א G 13.2 ; von ל 3 א aber 
אתיק ר E 7.14. 

E 18.18 AR : ככ ד דחתרג ׳:קי ר ב ׳ כ י כב ד חמך . ל א אוכ ל אנכ י לבד י 

Das Adj. יקי ר = כב ד E 18.18 von פתגח א und N 11.14 
von עמ א , 

E 9.3 ABR: בב ד דמתר ג סג י ב ׳ באורי ׳ וג ס ער ב ר ב ודי ן 
Das Adjekt. סג י = כב ד E 9.3 ( מותא ) und 12.38 ( בעירא ). 

L 13.58: ובכ ם ב ׳ ומתרג ׳ ויצטב ע 

\ 

Hier und 15.17 findet sich וכב ס , das mit ויצטב ע über- 
setzt wird. 

L 5.22: (S) ו יכ ך ב ( 1.4 ) יד ז וכר ב 
Die erste Lesart ist durch die gleichlautende Form des vor- 
hergehenden Verses veranlasst. Dort ist sie richtig, weil sie unter 
Imperfecten steht, hier aber, unter Perfecten, ist sie falsch. 

G 22.5 AMR [L] : כ ה דמתרג ׳ כ א ב ׳ באורי ׳ אקר ה כ ה ודין 
Das locale כ א = כ ה G 22.5; N 23.15; hingegen G 31.37 
הכ א und E 2.12; N 11.31 לכא - לכ א . 

Vgl. noch .פ ה 

כ ה דמתרג ׳ כדי ן י* ב באורי׳ • יהי ה זרעך . דב ר אל י האיש . א ס כ ה יאמר . 
ב ׳ בו • כ ה תאמרון . כ ה תאמר ו ליוסף . למ ה תעש ה כת • כ ה תברכו . 

G 15.5 abmr [L] : ההסכן . וכ ה תדבר • עש ו אבותיכם • א ס כ ה תעש ו 

כ ה im Sinne eines Adverb, der Qualität = כדי ן : G 15.5; 
24.30; 31.8 (bis); 32.5; 50.17; E 5.15; N 6.23; 22.30 ; 
23.5; 32.8; D 7.5; vgl. Pathsch. zu G 32.5: ובתרגו ם ספרד י ע ל 
כ ה תברכ ו א ת בנ י ישרא ל כ ה דמתרג ׳ כדי ן י׳ ב באורי ׳ ■ 

G 40.12 ALM : ועצרית - לכס א ( 1.11 ) נ׳אבכסא 

Cod. 2 und 10 lesen im Texte לכס א ; cod. 4 und 1 immer 

כס א . 
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D 13.15: [4 בכ ל חק ׳ [ = כיו ן (Mftn&h) ״ richtig” כיו ן 
Hingegen T) 17.4 unter vollständig gleichen Verhältnissen: 

[ כץ ן ( 1.2.4 ) ת* ז [ = כיון 
N 34.7 u. folg. : [ תכוונו ן ( 1.2.4 ) ת״ ז [ = תכונין 
E 26 v. 5 und 24 (bis); 36.12: [2.S מכמ ן ( 1.4.5 ) _ 11 ז נמכינ ן 

כ י דקר י ול א מתרגמ ׳ ב ׳ באורי ׳ וסיח ׳ והנח ש הי ה עמ ס . וא ף כ י אחר י 
מותי • וא׳ ד כ י מש ח נש ] בארב ע לשונו ת אי . דילמ א . אל א . דה א . 

G 3.1 AM : ! ואי ׳ נאה 

Hier wird א ף כ י mit בקושט א umschrieben; T) 31.27 bleibt 
כ י hinter א ף unübersetzt. Der Zusatz ואי ל gehört nicht hieher. 
.[ כ י דמתרג ׳ אל ה י ן ו ׳ באורי ׳ כ י ברחוב . כ י א ל ארצי . כ י ערו ת האר 
G 42.12 AMR [L] : כ י המקוס • כ י ע ל ד׳ • כ י אתנו 
המקו ס steht hier ausnahmsweise (wegen des vorhergehenden 
ערו ת ) für האלהי ס in G 45.8. Bloss an 6 Stellen fasst Onk. 
כ י nach vorausgehender Negation als adversativ 
und übersetzt dem gemäss אילהי ן : G 42.12; 19.2; N 10.30; 
G 42.11 ; 45 8; E 16.8; D 5.3. 

E 20.25 כ י דמתרג ׳ ל א ב ׳ באור י כ י אי ש הרגתי . חרב ך הנפ ת 
G 4.23 ABM [L.S] : 

An zweiter Stelle hat C die Notiz : ל א (תריס ) ס א דילמ א 
(a. h. statt ל א ). 

G 23.6 AP: יכל ה קר א ותרג ׳ 
G 9.19 AMP[L.S]: כלדמתרג׳ככ ל ב ׳ באורי ׳ ומאל ה נפצה • כ ל בנ י ש ת 
Statt ( נפצה ) כ ל(הארץ ) hat der Targ. אתבדרו ) בכ ל ) und statt 
( וקרקר ) כ ל (בנ י שת ) N 24.17 ( וישלוט ) בכ ל(בנ י אינשא ). 

[S ' דסיפ ;am recte add. מכ ל דמתרג ׳ מכולאח׳בלישנאנבסיפר א 
שני ס מכל . וחברו . מעש ר מכל . יד ו בכל . ואברה ס וקן . ואוכ ל 
G 6.19 abm [L.S] : מכל • וכ י י ש ל י כ ל . כ ל רמ ש תנינ א דפסו׳ 

Für den hebr. Absol. כ ל steht targ. der Emphat. כול א : 
G 6.19 und 20; 14.20; 16.12; 24.1; 27.38 ; 33.11; 9.4. 

G 2.25 : (4 מתכלמי ן ( 1.10 ) בכ ל דוק א פת ח ( 3.2 ; מתכלמי ן 
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Ausserdem ist in ALM über dem מ ein Zeichen u. am Rande: 
נדאיק ] יפ ה d. h. die Wahl des Particips gegenüber dem Yer- 
bum finitum im Hebr. ist nicht zu beanstanden. 

B 10.28: כ ן דמתרג ׳ יאו ת ג ׳ באורי ׳ כ ן דברת . כ ן בנות • כ ן מט ה 
כ ן = יאו ת E 10.28; N 27.7; 86.5. 

G 4,4.10 ALMR : כ ן הו א ( 1.2 ) פליג י כן־הו א 
E 35.9 A : ובנ ש רש׳ י ואמש 
E 9.20 ABR: כנ ש ( 1.2 ) סימ ן כ ל לגב י אד ס ובהמ ה כנ ש(! ) ושא ר מי ש 
Ich kann diese Notiz nicht erklären. Man ist geneigt, sie 
dahin aufzufassen, dass für den Begriff ״ Sammeln” nur dann 
das Peal gewählt werde, wenn das Object Menschen oder Thicre 
sind. Aber die Ed. Sab. hat G 41.47 ; 6.21 ; E 23.10 ; 
L 25.20, wo von anderen Objecten die Sprache ist, kein Pael. 

L 8.3 A; c umgek. : ני א כנו ש ipr. (1.S) כניו ש 
D 16.8: ״ א* ד כנישי ן Versammlung” (Alle) כנ י ש 
N 29.35 : ! כנישי ן א* ד כני ש נ א כבישי ן 

G 1.10 : בנישו ת נ״ א כניש ת 

1 • יי " 

E 7.19 BR ; A umgek.: (R כניש ת א׳ ד משו ת ( א* 7 משו ת 
Vgl. מלקו ח 

G 17.6 ABLMR : אברה ם ושר ה לכנש ן . יעק ב ומש ה לכנש ת 
Bei Abraham und Sara kömmt der Plur. abs. לכנש ן vor (für 
den Plur. לגיי ס ) G 17.6 und 16; bei Jacob und Moses der 
Sing. cstr. ל«ש ת (für לקה ל resp. קהל ת ) G 28.3; 48.4; D 38.4. 

N 26.9 : ד א ת כ ג י ש ו ס א ראתפלג ו וא׳ ד 

v ’ * » 

ib. : באתכנושיהו ן ר א באתפלוגיהו ן וא׳ ד 

Beachte das EthpaaL 

D 23.14: [2. Hand נ׳ א ותכס י ( 2.4 ) [וא׳ ד Merchtt ותכס י 

חתמ ן ( ג יפ ה : 22.11 ס 

Im Hebr. activ תכס ה 

*) Es ist nicht sicher, dass sich die Bemerkung gerade auf dieses 
Wort bezieht. 
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G 24.25 und 32 ALMR: כ י ס ה א ( 4 כיסתא ) ס א כיפת א( 2 ) לג ש ואי ד 

G 23.16 : (S) ת ת רבס ף z&qef ךבס ף 
G 11.6 : 1 כ ^ ן ת״ ז וכע ן 
L 6.29: (1.2.4.5.9) דיבפ ר ת׳ ז לחכפ ר 
E 29.33 ß [P] : Ipfct. ושא ר ליתכפ ר Pfct. דאיתכפ ר 
N 17.28 : וכפי ת ( 1.2.5 ) יפה 
Mit Ersatzdehnung für .( 4 ) וכפי ת 

כרובי ם לחתרג ׳ צור ת כרובי ן ד באורי ׳ וסימנ ׳ וא ת המשכן . ועשי ת 
E 26.1 abr : פרכת . ויעש ו כ ל חכ ס לב . ויע ש א ת הפרכ ת 
Wohl aus Respect vor den Engeln vermeidet 011k. den Aus- 
druck, man habe ״ Cherubim” den Teppichen eingewebt: E 26.1 
und 31 ; 36.8 und 35. 

N 24.21: ב כד ך לאי ק 

Im Hebr. כסל ע mit Artikel. 

כךצי ן ( 1.2.4 ) ס א כרבי ן : 32.13 ס 

N 13.19 AC : ככרכי ן ( 1 ) (־כי ן 2.5 , בכרכי ן 9.4 ) נ״ א בכךכי ן 
G 25.16 ACLM ; R falsch : (4) וכברכיהי ק א׳ ל וככרגיהו ן 

G 17.23 : ככך ן ת ת ככך ן 

In E 12.17 hat A am Rande bloss den Yocal Pathab. 

D 6.18: (S. ת ת ( = דבש ר Merchä ך כש ר 
Ebenso bei Zäqef D 13.19: ' ת׳ןות״א 

E 39.6 : (2.5) ס א כת ב Subst. כת ב 
Es handelt sich wohl um das Maqqef. 

כת ב מפר ש כגל ף לעיזק א ב ׳ למשתבשי ן בהו ן והאבני ם ולומיה ׳ 

E 28.11 ARP : 

Eür פתוח י חות ם findet sich in Sab. und Path. obige Um- 
Schreibung: 28.11 u. 21 und 39.14 ( והאבנים ); hingegen fehlt 
39.6 כגל ף לעיזק א (wohl mit Unrecht) und E 28.36 ; 89 30 
(bei [ צי ). 
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כתנת • לנהרד ׳ בתונ א . לסור ׳ כיתונ א ; הכתנ ת . לנהרד ׳ כתונ א ! • לסור ׳ 
G 87.32 und 83 almr : הכתונ א 
Die erste Bemerkung fehlt mit Recht in LM, die zweite 
bezieht sich auf die Fragepartikel. 

מ כ ת ׳ ט סגיר ו י ׳ באורי ׳ וסימ ס אדס . באדס . והבגד . זאת . זאת • כ י 
L 13.2: תבאו . כ י יפל א ממ ך ב ׳ בפסוקא . ונגש ו הכהניס • השמ ר 
מכת ש סגיר ו •für נג ע צרע ת L 13 v. 2, 9, 47 und 59 ; 14 
V. 32 und 34; D 24.8; für נג ע D 17.8 (bis); 21.5. Die 
letzten Stellen (für נג ע ) werden nochmals zusammengefasst 
D 17.8 : . נג ע דמתרג ׳ מכת ש סגיר ו ג ׳ באורי ׳ כ י יפל א ב ׳ בפסוקא 
וע ל פיה ס יהי ה כ ל רי ב . 


לזכ ו vgl. : ל מ ״ ד דמשתבשי ן בהון 
ל ם " ד דמתרג ׳ במי ם יי א באורי ׳ לקרא . לבנות • להיות • לראשונה . 
לספר . לעשו ת . האימי ם • החורים . .[AMR repetunt] לזנוני ם 

G 4.26 ABMR [LS] : רפאי ם 
Die 11. Stelle לנד ר (D 23.28) fehlt in allen Hss. Das 
Verbum חד ל mit folgendem Infin. (G 11.8 ; 18.11 ; 41. 49 ; 
N 9.13 ; D 23.23) und einmal (G 4.26) הוח ל , das ebenso im 
Sinne von ״ auf hören” gefasst wird, entsprechen targumisch den 
Verben חל ו ,פס ק ,אתמנ ע und werden nur mit [ מ construirt ; 
ebenso steht JV als temporaler Ausgangspunkt bei צקדמי ן (für 
hebr. לראשנ ה G 28.19 ; für לפני ם D 2 V. 10,12 und 20) ; 
und endlich als Angabe des Ursprungs ( מ#ךי א מזנותה ) G38.24. 

Die Fassung des M&s. ist nicht ganz glücklich gewählt, in- 
sofern bloss im letzten Fall das למי ד durch מי ס ersetzt wurde. 

G 43.23 alm : אתא ) ל י נ׳ א לות י וא׳ ד ) 
D 24.11 : דפק ) ל ך ( 1.4 ) אי ד לות ך 
E 30.37 A : (P.S 5.) תהא ) ל ך ( 1.2.4 ) מצנאתי ] לכו ן ) 
Es geht der Plur. direct voraus. 

(2 in ras.; 5. 11. p.S) דאפיק ) ל ך ( 1.4.10 ) ס א לכו ן ) 
D 8.15 AM ; CL umgek. : 
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Voraus gehen lauter Singulare, weshalb Path. mit Recht 
das לכ ו ן beanstandet. 

ל ך דמתרג ׳ לי ך ו ׳ באורי ׳ כסות . הגר . ז ה ל ך 3 ! . הערבו ן • האל ך 

G 20.16 abr 18] : ב ׳ גפסוק א 
ל ך , auf ein Fernin. bezogen, ist targ. לי ך G 20.16 ; 21.17; 
:35.18; 38.18; E 2.7 (bis). 

ל ו לחתרג ׳קדמוה י ג ׳ באורי ׳ ויבתר • יקימך . למט ן הקי ם 

: [ G 15.10 ABM [L.S 

.יהו ה. G 15.10; D 28.9; 29.12. Vgl :קדמוה י = von Gott ל ו 
מהרד ׳(שאל ) ל נ א ולילרותנ א ( 2.S ) . לסור ׳ בנ א ובילדתונ א ( 1 ) 

: G 43.7 ALMR 

לה ם דמתרג ׳ להי ן ח ׳ באורי ׳ בתיס • מרי ס . ונת ן [נת ן תת ן lies ] לה ס . 
כצאן . והשתחוית . השמרו . ויל ך ויעבד . קדמא ׳ דוילכ ו 

E 1.21 ARM [B] : 

להי ן fern, genauer als das hebr. Masc. E 1.20 (auf תית א 
bezogen, hebr. נשיא ) 15.21 ;(מילדו ת ); N 27.6 ( 27.17 ; (מת 
(auf ענ א das targ. fern., hebr. צא ן ). In D 8.19; 11.16; 17.3 
und 29.25 bezieht sich להי ן auf טעית א (hebr. אלהי ס ). 

In F werden in P&räschatli 3 עק die Stelle« 1) 8.19 und 
11.16 mit den Worten vermerkt: לה ס למתרג ׳ להי ן 3 ׳ בפרש ׳ 
והשתחוית . והשתחוית ס 

לדט . אלי ן דל א קרן , לה ס ומיתרג ׳ להי ן ד ׳ הורי • וינהגהו . חומה . ועבדו ם 

G 49.26 [A]LMR : 

In A fehlen die beiden letzten Stellen. In directem An* 
Schluss an die vorausgeh ende Notiz wird bemerkt, dass in 
G 49.26 ; E 14.25 ; D 3.5 und 31.20 targ. ( , לה steht, ohne 
dass im Hebr. das Masc. gebraucht ist. Iin 1. und 3. Falle 
findet sich hebr. überhaupt kein Suff., in den beiden anderen 
ist es hebr. mit dem Verbum verbunden und masc., indem 
es in E 14 hebr. auf אפ ן ?, targ. auf רתוכוה י bezogen wird, 
in D 31 hebr. auf אלהי ס , targ. auf טעו ת . Zu D 3.5 vgl. 
aber die folgende Bemerkung : 
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D 3.5 ALMP : (5.S) ו־להי ן ( 1.4 ) דוק א וס א דילהו ן 
Das Suff, bezieht sich auf das femin. קרוי א . 

G 2.19 alm : להו ן מתר ס בפרש ה 
An Stelle des hebr. Suff. Sing, steht targ. nach dem Collect. 
עו ף das Suff. Plur. 

Sab. hat am Rande ? ? 7 ' בפרש ה 
לכ ם למתר ס דילכו ן 0 באור י וסימנ י א ל תחו ס על . עמד ו ואשמעה . 

G 45.20 abmr [L] : כ ל המקו ם אשר 
דילכו ן für hebr. לכ ס als Praedikat G 45.20 und D 11.24; 
in Umschreibung מ ה דאיתפקד•• . ע ל דילכו ן N 9.8. 

Ygl. .(ל)יהו ה 

ל א ול א למתר ס ד ל א י׳ א באורי ׳ ל א נגעכוך . יזח • יזח ■ יקרע ■ יקרע . 
להקדישני . מ ה אק ב ב ׳ בפסוק א • עק ב ל א תשמעון • יזבח ו לשדי ם 

G 26.29 abmr [L] : ב ׳ בפסוק א 
לל א anstatt ל א resp. 1 ול א .) nach einem praepositionellen 
Nomen כמ א לל א [ganz gleich כאש ר ל א ] G 26.29 ; חל ף לל א 
N 20.12 ; D 8.20 ; 2.) zur Vervollständigung des Relativsatzes: 
דל א יתפר ק חושנ א E 28.28; 89.21; דל א יתבז ע E 28.32; 
39.23 ; דל א תרכי ה ד ׳ ,דל א לטי ה א ל N 23.8 ; ,דל א אתעסק ו בהי ן 
דחל ן דל א ידעוני ן D 32.17. 

Zu חל ף לנ א vgl. die Notiz unter .חל ף 

ל א למתר ס לי ה 0 באורי ׳ אש ר ל א יעד ה • אש ר ל א כרעים • חומ ה 

E 21.8 ABR : 

ל א wird entsprechend dem Qere mit לי ה übersetzt E 21.8; 
L 11.21 ; 25.80. 

D 10.10 ALM : ל א־אכ א יפה 
In codd. 2 und 4 fehlt das Maqqef. 

E 84.10 ac: (2) דלא ־ ( 1.5 ) נאךל א 

18.30 ALM : לנהרד ׳ למ א ; G 13.8 am : ל א (כ 7 נן ) א* ד למ א 
Vgl. א ל . 

G 30.33 ALM; N 24.17: נך ] ל(ת 1 ה י ( 1 ) נ* א נך]ל א אית 1 ה י 
In G 7 v. 3 und 8 heisst es in AM דליהוה י נ׳ א עראקי ה ךל א הי א 

11 


Digitized by Google 



74 


G 20.7 a. : לית ך ס א דוק ׳ לית ך 
Hingegen RL umgekehrt : לית ך נ״ א ליק ׳ ליח ך 

וליתוה י אר י אמי ת ס א ואיתוה י ( 10.11 ) אר י ל א אמי ת 

G 5.24 A ; M umgek. : 

Die erste Lesart citiren Tosefoth zu Jebhämöth 16v. 

LR ליאו ת נ״׳ א ליאו ת דוק א ; AM ליאו ת ( 1.2.4 ) נ׳ א ליאו ת וא* ד 
G •31.42 : 

Vgl. כטינות א 

G 16.7 u. 8.: מלאכ א ( 1.4 ) ת* ז מלאכ א כלה ו 
E 32.34 ACR : (2) מלאכ י ס א מלאכ י 
G 32.4 ABLMR : מלאכי ם לנהרד ׳ איסגדי ן • לסור ׳ איזגדי ן 

־ V. 7 המלאכי ס = איסגדי א ebenso. Hingegen N 20.14 ; 
21.22 ; 22.5 ; D 2.26 lautet die Notiz umgekehrt. 

. מלאכ ה דחתרג ' ע י כי ד א י ׳ באורי ׳ וביו ס הראשון . זכור . וימל א אתו 
ודבתריה . ואמל א את ו ודבתריה • כ ל פרנשת ] אמ ר ב ר ח ן קדח ׳ 
דשבעה ] שבע ה שבועו ת a] דשש ת ימיס . ובעשור . שמור • שש ת דעילו י 
E 12.16 AR : 

עיביד א = מלאכ ה im Absolut. E 12.16; 20.10; 31 v. 8 
und 5 ; 35.31 ; L cap. 23 mit Ausnahme von v. 3 (I) ; 
N 29.7; D 5.14; 16.8. Von der letzten Stelle abgesehen, 
ist עיביד א überall von כ ל in der Bedeutung irgend eine (resp. 
keine nach der Negat.) abhängig u. kann darum nicht deter- 
minirt sein. Die Mäs. hat L 16.29 übergangen. 

G 24.45 ALMR: למללא ) כ ל כ י נ״ א ע ם לב י ואי ד ) 
D 20.8: 1.2.4 ) ני א לב א .S) , (ותביר ) לביד 
א ל לכ ו דויתעצ ב כרעותי ה תרג׳ • א ל לב ו דויר ח במימרי ה תרג ׳ 

G 6.6 ALMP : 

An dieser Stelle würde dem א ל ל 3 ו im Targ. כרעותי ה ent- 
sprechen, 8.21 hingegen wird es mit בחימרי ה umschrieben. 

N 5.27 (II): (1.2.4.S) ללוטאדאי ק 
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Andere Hss. (5) לליט א ( 9 ) ,לליט א ; v. 20, 25 u. 27 (I) lesen 
alle Hss. ללו ט (resp. ]). 

D 23.5 : ללטטות ך דאי ק 

Nicht ללטיות ך wie in cod. 2. 

N 3.32: הלו י דמתרג ׳ ליוא י ג ׳ באורי ׳ ועב ד הלוי • ואל ה פקודי • ודי ן 
הלו י , als Stainmname, = ' ליוא im PI. N 3.32; 18.23; 26.57. 

D 18 3: (4.S) ול־ו^ א ( 3 — 1 ) בכל ׳ לוע א 
E 28.27 AR : ל ופ יה . מחברת ו ודומיה ׳ לופיה . ושאר ׳ לופ י 
Bei Antritt von Suff, steht der Singul. 3 י ת לופי ה wie im 
Hebr. (28.27 ; 39.20), ohne dieselben (hebr. מחבר ת : E 26 v. 
4 u. 5; 36.11 etc.) steht der Plural בי ת לופ י . 

E 3.11 : ל ו ת ־ ( 1.2 ) ס א לו ח 
G 19.10: (S.2) לותהו ן ( 1 ) ס״ א לותהו ן 
G 45.10 ALR : קרי 3 ) לות י ( 1.2 ) נ׳ א ל י > 
L 20.16 (2. Hand): [ohne כ ל S] דתיקרב ) לכ ל בעיר א ת׳ ז לו ת ) 
Pathseh. fand in einer span. Hs. לו ת כ ל 

D 21.13 : 4 — 1 ) א׳ ד זנל ה .S) (תיעול ) ל ות ה 

כ ל לח ם למומ א קורב ן מתרג ׳ ב ר מ ן אי ש מזרע ך לקרב א קורבנ א קד ס 

L 21.17 A [PJ : מתרג ׳ 

Vers 17 קורבנ א קד ס אלהי ה , v. 21 und 22 קורב ן אלהי ה im 
Constr. ohne die Umschreibung mit קד ס . Ein Grund für die 
Variation ist nicht leicht zu finden. 

הליל ה דמתרג ׳ בלילי א ו ׳ באורי ׳ וסימ ן לממשלת . ואי ה האנשים . 
נשקנ ו יין • ישכ ב עמ ך הלילה • לינ ו פה . הלילה • ג ס את ם הליל ה 

G 1.16 AB [L.S] : 

Hier, ferner 19 v. 5 und 34; 30.15; N 22.8 und 
19, wird statt des im Hebr. zulässigen Accusativs der Zeit 
targ. die Praepos. ב gebraucht. Ein isolirtes Namen, d. h. 
ein solches, dem weder ein Genit., noch eine adjektivische 
resp. pronominale Bestimmung, noch ein paralleler Zeitaus- 
druck, nachfolgt, kann t a r g u in. nicht im Accus, der Zeit 
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stehen. Der indetermin. Plur. יומי ן im Sinne von ״ einige 
Tage” macht nur scheinbar eine Ausnahme. 

E 24.18 von 2. Hand :(2.5) לילו ן PP (1.4.S) J ליל י י 
Ygi. .לטעותהו ן 

לקיח ה דמתרג ׳ ד בי ר א דחז י להו ן נסיב א ג ׳ באורי ׳ ואק ח אות ה . 
G 12.15 ABMP [L.S] : [ ויה י בערב . נשי א האר 
Onk. übersetzt 3 mal das Verbum לק ח mit dem Object אש ה 
durch דב ר , während לסי ב der richtige Ausdruck wäre: G 12.19; 
29.43; 34.2. 

3 לסי ist allerdings das technische Wort, wenn es sich darum 
handelt, dass ein Mann sich eine Frau nimmt; nicht aber wenn 
der Vater die Tochter einem Manne zuführt wie in G 29.43. 

G 20.2 und 3 hätten übrigens gleichfalls genannt werden 
müssen. Onk. vermeidet offenbar den Ausdruck לסי ב , um 
anzudeuten, dass keine rechtmässige resp. gar keine eheliche 
Besitzergreifung statt gehabt hat. 

D 19.13 cod. 6 : ולקח ו ב ׳ דמחרג ׳ וין־ברו ן 
Hier und D 22.18 wird ולקח ו mit דךברו ן übersetzt, sonst 
mit ויסבו ן . In beiden Fällen ist das Object der Mensch, 
sonst aber vernunfllose Wesen. 

ויק ה דמתרג ׳ וקרי ב ב ׳ באורי ׳ ויבת ר אותם . ויק ח יתרו : 

G 15.10 AMP [L] 

ויק ח vom Opfer = וקרי ב G 15.10; E 18.12. 

Vgl. ק ח 

ויקח ו דמתרג ׳ ושב ו ג ׳ באורי ׳ א ת כ ל רכו ש ולבחרי ה . השלל : 

G 14.11 AM [L.S] 

ויקח ו im Sinne von erbeuten = ש 3 ו G 14 v. 11 und 12; 
N 31.11. 

L 8.2: ק ח דמתרג ׳ קרי ב ג ׳ באורי ׳ ק ח א ת אהרן . ק ח א ת הלויס . ודוחי ׳ 
ק ח von Priestern und Leviten, die zum Tempeldienste heran- 
gezogen werden, ist targ. 3 קרי L 8.2 ; N 3.45 ; 8.6. Vgl. 
ייק ח I und Stellen wie N 4.41 ולקח ת , G 15.9 קח ה und wohl 
auch sonst. 
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N 31.26 : (Alle) מלקוח • לנהרד ׳ דברות . לסור ׳ דבר ת 
Vgl. מטר ת ,כניש ת . 

G 45.12 A : בלישנביו ן ס א בלישנכי ק ( ש 2 ; 10.11 ) דג ש השין 
iu R: ס ע בלישנכו ן [wohl וגד ת פ י נסכתנה? ] ר׳אברה ס ב ן תמא ס נתמא ס 

: E 3.13 ב ׳ באור י וסימ ׳ מ ה שמך . מ ה שמ ו [b מ ה דמחרג ׳ מ ן נמא ן 
G 32.27 ABMR [L] 

ח ן wird sonst nur von Personen gebraucht. 

E 32.30 A: (4.5) מאי ם ( 1.2 ) מא־א ם בדוק ׳ 
G 47.19 : (2) למ ה ס א למ ה י 
N 31.47: (2.4.S) מאוות א ( 1 ) ת״ ז מאוות א 
G 24.53 ALMR : [MR! ומ ג ך ? י ן ( 1.2 ) ס א ומגדני ן נס א ודגךני ן 

Cod. 4 und S im Texte ומגויני ן mit i wie die variirende 
Lesart. Das Qämes unter ד liest auch M. 

Vgl. מגדל א und משכב י 

1 ; 4 דמהלתא ) נ׳ א וא׳ ד דמהולת א( 2.7 ) נ* א דפהילות א .S) דמוהלת א 

E 4.25 : ולסורא י דוק א דמוהלת א 

I I I 

(1) לסור ׳ ניר א דעמתי א . (S 2.4.5) מטי ת ^לכ ם • לנהרד ׳ ני ר עממי א 
L 26.13: 

(S) נמו ל נמל ו •לנהרד ' אתגז ר אתגזר ו ( 6 ) .לסור ׳ גז ר גזר ו 
G 17.26 und 27 AM : 

E 12.48 AR: המו ל דבראשי ת מגז ר תרג׳ . דואל ה שמו ת יגז ר תרג ׳ 
חמו ל in G 17 V. 10 und 13 = מ 0 ר Inf. ; in E 12.48, 
zwischen Imperfecten, = \גז ר 

מקבי ל תרג ׳ L 5.8 ממו ל דואל ה שמו ת מלקבי ל תרג׳ . ממו ל דויקר א 
E 28.27 AR : 

G 27.21 AM; R umgek. : 1.2 ) ס א ואימדשינ ך S) ואימושינ ך 

Nach L würde die Differenz im Accent liegen, ob ואי ׳ odej 
ואימו ׳ zu betonen. Vgl. אימו ת , 
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D 19.12 cod. 0 : מ ת 3 ' דמתרג ׳ וימו ת 
Zur Stelle liest cod. 6 ויתקטי ל . Soll die Notiz sich auf 
diese P&r&schä (v. 5 und 13) bloss beziehen ? ומ ת wird auch 
sonst mit וימו ת übersetst. 

ומת ו דמתרג ׳ ול א יסותו ן ג ׳ באור י והי ו ע ל אהרן • וכל ה אהרן . ול א 

E 28.43 ABU : יבא ו לראות 

Wenn auf ein negatives Imperf. hebr. ein die Folge be- 
zeichuendes (vgl. das arab. D cum conjunct.) Wäw mit Pfct. 
folgt, dann wird targ. das Ipf. weiter geführt und zugleich 
die Negation wiederholt : E 28.43 ול א יקבלו ] . • •ול א ימוחו ן , 
ebenso N 4.15 nach ) ול א יקרבו und V. 20 nach ול א ייעלו ן . 

E 21 V. 18,20, 28 und 35 AE; N 20.26 AC: וימו ת 1 ) נ״ א ויפו ת 
G 44.31 AE umgek. Ygl : יתו ב 

E 22 v. 9 u. 13 : שימו ת ני א שמי ת וא׳ ד 

In v. 9 sollten allerdings dann auch איתב ר und אישתב י im 
Ipf. stehen, wie das ganz richtig im v. 13 ist. 

G 27.4: ! אימות ! ת״ א [אימות 

Vgl. ואימושינ ך . 

G 33.13 LR : ס א דמות ן וא״ ד (R. 1) ימות ן 
Also mit ו , wie im Hebr., u. 2 ;ת ן und S im Texte ת ן . 

G 47.29: [ לממ ת ( 1.2 ) י נלממת 
E 14.12 a: (Alle) ממתנו-לנהר ד חדלימו ת . לסור ׳ מדגימו ת 
Die Form mit ל wäre als Analogon zu dem bekannten tal- 
mudischen Gebrauch sehr interessant; man wird sie aber doch 
als Iuf. auffassen müssen. 

ומח א ד ׳ י ת עמ א בצבור א ל א מיתרג ׳ 

E 32.35 wird in der Synagoge nicht übersetzt. 

E 17.5 AR: [A רמוזית א ( 1.2.4 ) ס א דמחי ת [ו א ד 


1) Das ד hat in cod. 1 zumeist ein Dägeech. Es ist also der ge- 
wohnliche Uebergang der ע ו in rr. Der Vocal der 2. Sylbo hat sich dem 
Einfluss der 1'r entzogen. 
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L 24.17 A ; C umgek. : (4.5.S) ימח י דאי ק ל א יקטו ל 
D 28.35 : י ם ח נ ך נ׳ א ימחינ ך כלהו ׳ 
G 32.8 Alle : רמחינ ה דוק ׳ רפ י 

Vgl. ישיצינ ך ,ויסגינ ך ,יחזונ ה . 

E 8.12: [S 1.2 ) [ = ומח י ) Ipr. ומח י 
Vgl. שר י ,סו י ,ויחז י ,חז י . 

E 32.32 : מחינ י כע ן בציבור א ל א חיתרג ׳ 
Die Worte מחי' י bis 7 כת 3 ת א werden in der Synagoge nicht 
übersetzt. 

N 31.16 A; C umgek.: (S) מהת א ( ח 4 ) נ׳ א מחה א 
E 7.4 AR: ל א מחת ־ (S.R.2 מח ת ( ם 

D 6.20: ת׳ ז מח ר ; E 17.9 :[2.S מח ר ( 1.4 ) .! = מח ר 
ממחר ת כ ל תר ג אורי ׳ ביומ א דבתרוה י לי ת בי ה מיומ א דבתרוהי : 

E 9.6 ABR 

Bei Uebersetzung von ממחר ת wird (mit Ausnahme der Um- 
Schreibung in L 23 und N 33) nirgends auf das dem Hebr. 
eigenthüinliche מ ן Rücksicht genommen. 

: מ י דתתרג ׳ מאב ׳ באורי ׳ מ י צ ך פ ה • כ ל המחנ ה הז ה 

G 19.12 ABMR [L] 

Hebr. מ י = targ. ״ מ א quid” G 19.12 j 33.8. 

מ י ית ן דתתרג ׳ לו י ב ' באורי ׳ וסימ ן ע ל סי ר הבשר . ח י ית ן והי ה 

E 16.3 ARP : D 5.26 לבבכ ם 

מ י ית ן als Wunschform entspricht im Onkel, und in den 
Propheten dem ל ד mit folgendem 7, ausgenommen N 11.29, 
wo רעינ א פו ן 7 ׳ vorgezogen wird. 

.[LR im Texte ; בתור ף ולי ת A] ( מ י (יקימנו ) . לנהרד ׳ דלי ת (מלכו 
G 49.9 almr : (1.2.4.S) לסור ׳ לי ת 
Vgl. aber : סימ ן הלי ן מלי ן D * נ ו י , wo angegeben wird, die 
Sur. würden ולי ת lesen. 

L 25.16 : (Alle) מכ ר .לנהרד ׳ זמ ן •לסור ׳ מזמ ן 
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Eine ähnliche Notiz s. unter ['3!. 

ומכר ו למתרג ׳ ויזבנינ ה ב ׳ באורי ׳ וסימ ס וגנ ב אי ש ומכרו • והתעמ ר ב ו 

E 21.16 AR : ומכרו 

Itn Targ. Suff. fern., auf פש א > bezogen, E 21.16 ; D 24.7. 
Im Hebr. steht das zweite Mal gleichfalls נפ ש , ist aber masc. 
construirt. Das I p f. steht targ., als coordinirt einem voraus- 
gehenden Ipf. 

L 5.12 A : מלי ־ ף קומצי ה נ׳ א מל י קומציה 

מל ו קר א ותרג ׳ ב ׳ באורי ׳ וסימנ ׳ מל ו העומ ר ממנו • שמ ן זית • ח ד כתי ב 

E 16.32 APR : וח ד ל א כתיב 

Die Fassung der Notiz ist ungeschickt. מל ו (Pathsch. מל א ) 
kömmt auch im Targ. zweimal vor, E 16 wie im Hebr., E 30.24 
als Zusatz ; sonst überall regelmässig מל י . Vgl. DD 

D 6.11 : ת״ ז מל ן pl. masc. מל ן 
G 24.20 ALMR : (L.R.S) לסימל י ( 1.2 ) 0 א למיסל י 
G 6.11 AM; E 1.7 AR: ואתמליא ת ( 1.2 ) נ״ א ואתמליא ת ף 
G 2.21 ABMP [L.S]: ומל י ב י באורי ׳ ויסג ר בשר . וידב ר ע ל ל ב הנער ה 

ויסג ר G 2.21 und 34.3 וידב ר wird ומל י übersetzt. Von 
Nethanel Trabott wird zu 34.3 noch bemerkt (in A und M) : 

וידב ר ע ל ל ב הנער ה ומלי ל ( 4 ) תנחוחכ ן ע ל לב א דעולימת א . ובתרג ׳ 
מדוי ק ומל י ע ל לב א ובמסר ׳ מבחו ן ע ל ומל י כתנוב ] כן . ב ׳ ויסג ר בש ר 

בשר . הנערה] . M] ודי ן 
An der ersten Stelle ist מל י wörtlich zu nehmen, an der 
2. bildlich, wobei aber die Praepos. ע ל auflällt. Vgl. Z. D. 
M. G. XVIII p. 651. 


1 ) Di e variirende Lesart ( נ*א ) würde also die Betonung de8 hebr. Textes 
heratellen. In ood. 5 lautet die M. anders : סל י נ׳ א מל י 

s ) Nach L wäre das i zweifellos u. dor Unterschied darin, ob D mit dem 
Vocal » oder mit Yocalanstoss zu sprechen ist. Beide mal Merclia. Vgl. 

•אתרעיא ת 
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באורי ׳ ול א תשבית . מל ח עול ס [a Rande , מל ח דמתרג ׳ מל ח ב ׳ [ג 

L 2.13: הו א 

Hebr. מל ח , im 8tat. constr., = targ. מל ח L 2.13; N 18.19. 
Für den Absol. im Hebr. ist in L 2.] 3 bis מלח א (Einphat.). 

D 13.7: נ״ א יטעינ ך (S) ימלכנ ך 
E 18.19 a: 4.5.8 ) וא׳ ל .S) אמלכנ ך ( 1.2 ) ס א איםלכינ ך 
ln R lautet die Mas. richtiger : אמלבינ ך נ׳ א אמלכינ ך דוק , ׳ 

Mit Einschiebung eines Vocals ; vgl. ,יפלגו ן ,יזרקו ן ,יקרבנ ה 
יפרשו ן ,יפלחו ן und Derivate, תימינעו ן ,יפרסי ן u. a. 

:(4) 4.5 ) . לסור ׳ מלכות א .S) ממלכ ת (עוג) . לגהרד ׳ מלכותי ה 
D 3.4 ALM 

Als ד א so N 32.33 . 

: וסו ף פסו ק מלי ללסור ׳ ולכהרד ׳ דוק׳ (BR כ ל סחופי א(סיח ׳ .Ipr. מלי ל 
G 24.33 ABLMR 

Bei Athnah. N 12.2 (Pfct.) und in Pausa wie hier beim 
Ipr. מלי ל . Pathsch. G 24.7 (vgl. 27.4) wundert sich über die 
variirende Vocalisation, scheint aber die Mas. nicht zu kennen. 

G 21.1 ALR: 0 א דמלי ל Pausa דמלי ל 
Ebenso G 44.2 ALMR : דמלי ל דוק ׳ . 

E 10.29 AR: מליל ת א ס א מלילת א 

י * “ 

N 22.38 AC ; E 23.22 AR: דאימלי ל נ׳ א דאימלי ל 

N 22.35 : תמלי ל נ 4 א תמלי ל 
- ** 

: (1) 2.4 ) . לסור ׳ דיימ ר .S) מי ) מל ל לנהרד ׳(מהימן ) ךאמ ר ) 
G 21.7 ALMR 

D 4.33 A ; CM umgek.: 4.5 ) וא׳ ד .S) דמלי ל ס א דממלי ל 
D 18.18: 1.4 ) נ* א ואימלי ל .S) וימלי ל 
N 12.8 bis: [2.5 1.4 ) . [ = ממל ל ) Qadmä ממל ל 

In D 5.4 bei Z&qef : ממל ל tT>. 

כ ל מי ל ול א ע ם ב ר ח ן י׳ . דב ר את ו וכ ל ל י ל ו ל ך לכ ס להס . וידב ר 
דיי ן . ושלאחריו • תרוחותי • את ם בערבו ת . א ל עבדי ך דבנ י ג ד 

G 21.2 ABLMR : 

12 
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In A stand ursprünglich את 0 מטרמ ח , atn Rande aber בתור ף 
mit der richtigen Lesart. 

מלי ל wird mit ט ס construirt. Ausgenommen sind folgende 
10 {es sind aber 11) Fälle: G 21.2 (•TiT) ; ferner alle ל י 
(G 24.7), ל ו (N 17.5; D 10.9; 18.2), ל ך (G 28.15 ; E 82.34; 
D 9.3; 12.20; 15.6; 26.18; 29.12), לכ ס (D 11.25), לה ס 
(D 9.28); ferner L 10.8 ושלאחרי ו ;לאהר ן = v. 11 להו ן ; 
N 18.8 3 26 ; לאהר ן (umschrieben mit אמר ו לממנ י יתהו ן !) ; 
82.81 ( לטבדך ) Pathsch. scheint die Mas. nicht zu kennen ; 
s. D 2.1. Damit ist noch eine Notiz zu L 10.8 zu verglei- 
cheu : מלול א בליר ד ד ׳ באורי ׳ דיי ן ושכל • ושלאחריו . נחת י ל ך ושלאח ׳ 

מלי ל mit ל : L 10.8 und 11 ; N 18.8; das folgende ושלאחרי ו 
kann ich nicht erklären. — Vgl. noch ט ס . Auch persisch 
wird nguftau” mit bä construirt. 

E 2.14 Aß: מ ך ג ־ א מ ן 
D 9.2 AM ; C umgek. : p 1.2.4 ) נ׳ א .S) fS 
E 83.19 ar : נ א למ ן pS 

ln beiden Notizen dürfte das unpassende p in p zu cor- 
rigiren sein. 

D 4 v. 7 und 8 : [ ומא ן בכ ל ך־וק א [ = ומן 

E 32 (ter) u. 8. : CpS =] . למא ן 
E 1.21: (S) דחילא ) מ ן לןד ם בתור ף אי ן ב ו מ ן ) 

Die Bemerkung verstösst gegen die Mas. א ת האלהי ס 

E 21.22 ACR: ממימ ר נ״ א מ ן מימ ר 
E 2.6 ; 21.16 AR : מבנ י נ* א מ ן מי 
L 4.2 : מ ן ־ ח ד ס א מח ר וא׳ ד 
L 27.9 : דאיק (S.1.2.5) מינ ה 

Im Hebr. ist das Suff, in מינ ה II masc. 

G 3.19 ALM : דמינ ה משתבשי ן ביה 
.N 14.12 אכנ ו בדב ר .E 19.11 מטנ ו דמתרג ׳ מנהו ן ג ׳ באורי ׳ ונפ ל ממנ ו 

E 19.11 ar : D 9.14 הר ף ממנ י 
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Das Suff, bezieht sich immer auf das Collect. ע ס 
Zu N 21.2 liest AC : (4) ;1.2.5 ) נ א מנהו S) םןי ה 
Im llebr. steht gleichfalls ממנ ו . Voraus geht .ישרא ל 
סמנ ה דמתרג ׳ דמנ ה ו ׳ באורי ׳ וסימנ ׳ וכפת ר קדמא ׳ ג ׳ בו • וכפת ר 
E 25.35 ABR : תנינ א 37.21 ג ׳ בו 
Der adverbiale Zusatz ist relativisch angefügt. Anders ist 
das מחנ ה im darauffolgenden Verse. 

N 1.19 AC: ומננו ן ( 1.2.5 ) ס א ובגנו ן( ג דג ש 

Vgl. ימחינ ך 

N 3.10 : [(4) c נ׳ א תמנ י ננ׳ א תמנ י Zftqef (1.2; תמנ י 

N 31.48: (4) רממנ ן בכ ל דוק ׳ דממנ ן 
E 5.11 AR : (2) איתמנ ע ( 1.4 ) א״ ד יתמנ ע 
Beide Tempora sind möglich. 

תיטי ב עי ן ( 1.5 ) תסנעו ן ( 2.4 ) : 

E 5 v. 8 und 1 9 ABR; D 4.2 umgek. ; D 13.1 AC; LM umgek. 

Vgl. אמלכינ ך 

E 22 V. 7 und 10 ACR : ( דספר sive] רמ סר ־ נ׳ א רמסי ־ 
E 23.27 AR: ! ואסס ר נ׳ א דוק א והי א עראקי ה ואיתי 
Aehnlich v. 31. 

D 7.23: (2.5.S) (!) ו י מ ס ך ינו ן ( 4 ) ת׳ ז וימסרינ ק 
Vgl. aber v. 2, wo richtig ימסרינו ן , und die Notiz zu תפלחכו ן . 

D 28.31: 1.2.4 ) נ י א יהיבי ! דוק ׳ ) (masc.) ! מסירי 
(Sab. fern. 1 מסי ח ??) 

E 12.4 AR: 1 ) . לסור ׳ זעי ר r; 2.5 מעי ד .S) ימעט . לנהרד ׳ יזעי ר 

Vgl. תזעי ר . 

G 32.5 ABLMR: סימ ן כ ל למצ א לאשכח א תרג׳ . כ ל אמצ א אשכ ח תרג ׳ 
Im I n f i n. wie im Verbum finit, act. stets Afel (gegen- 
über hebr. מצ א ). — Für den Inf. vgl. G 19.11; 27.20 etc.; 


ס א ומננו ן a ( ■ 
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für die 1 p. Impf. G 18 26, 28 etc. Im Reflexiv hingegen 
ist Etlipeel gebräuchlich. Die Notiz mag allerdings auch 
mit den ähnlich lautenden Formen des Inf. u. der 1 p. Ipf. 
spielen. 

.8.17 מצרי ם קר א ותרג ׳ ג ׳ באור י דמשתבשי ן בהון . ומלא ו כת י דערו ב 
E 3.22 abr : 12.36 ונצלת ס א ת מצרי ס 3.22 . וינצל ו 

E 10.14 AR: א׳ ד מצרא י (S) תחו ס מצרי ם 
E 11.4 AR : א* ד נ׳ א מצרי ס (S) בעינ י מצו־א י 

למצ ר א י דלי ת לי ה קר א ב ׳ באורי ׳ ויקוצ ו מפנ י בנ י ישרא ל • ויה י הענ ן 

E 1.12 abr : והחשך 
Onk. ergänzt ' למצרא E 1.12; 14.20. 

E 1.19 ABR: מצך ז ית א ( 1.4 ) נאמצרית א 
BR umgek. ; in B mit den Worten ג א רפ י . Vgl. יהודית א . 
L 1.16C: [inmarg. דמקרין(? 0 );?)(דםקזיי ן 1.4.8 ) . דמושדי ן ןס* ט 

Die Lesart mit Resch übersetze : «da wo man abkühlen lässt 
die Asche.” 

E 34.7: 1.2.4.5 ) נ׳ א ולמר ד .S) ולמרו ד 
D 14.1 : [2.5.S ת׳ ז [ — מר ט Rebhia (4) מ ך ט 
E 15.20 AR ;n 12.1 :1.2.5 ) לשו ן תרגוס .S) מרי ם 
Nicht , מר wie cod. 4 nach dem Hebr. 

L 19.34 :[ ני א בסשחת א [ 4 במשחתא , 5.2 במשחתא (S) ב מ ׳ ע ח ת א 

L 9.11; 8.17 ac u.s. : משב א נ׳ א משב א( 4 ) ,משניי ה ( 4 ) ני א משני ה 
G 27.16 u. oft. Alle: משנ י ס א משנ י כלהו ׳ דג ש P 1. 

Cod. 4 und 1 schreiben den Singular des Wortes nicht conse- 
queut. Im Plur. ist das Dag. nicht zu rechtfertigen. 

:4 ) רפ י כלהו ן וא.ד , Laurent. 80) מתנ ן r מתנ ן [ = בשן ] א 
D 3.1 ACLM 
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; [K ? 1.2 ) נ׳ א נמית א [ 0 א נביית א s.) Prophetin נביאת א 
E 15.20 : [A ! ס א נביאית א [נכיאת א 

Den verschiedenen Formen, wenn sie überhaupt richtig über- 
liefert sind, liegt wohl eine Nebenbildung auf ai zu Grunde, 
die in e contrahirt. 

E 11.7 : 1.2 ) דאי ק .S) לם? ח 

Vom Targ. hinzugefügt. 

G 8.13 ALM: כ א נגוב ו Pfct. (1.2.S) נגוב ו 

E 39.21 L; R?: ונגד ־ נ׳ א ונג ד 

7 I* •1 

E 9.12 AR : נג ד דמתרג ׳ לקב ל ב ׳ באורי ׳ ויח ן ש ס . נג ד השמש 
נג ד von Leblosen = לקב ל E 19.2 ( ההר ); N 25.4. 

נג ד דמתרג ׳ קרפד ׳ באורי ׳ וסימנ י נג ד אחינו . נג ד אחי . נג ד כ ל 
G 31.32 abmr [L] : עמך • נג ד כ ל ישראל 
נג ד von Menschen = קד ם »in Gegenwart” G 81 v. 32 
und 37; E 34.10. 

E 21.31 R : יג ח נ׳ א יגו ז חטף 
Die Notiz bezieht sich wohl auf יג ח II bei Athnah. 

D 28.26 : 2.4 דסניד ) מטעי ן ביה .S) דמני ד 

L 8.12 AC: [ נ א . [ואדי (S) ואד י 
N 8.7 : (4.5. S) לנהר ד אד י ( 1.2 ) . לסור ׳ אד י .Ipr. הז ה 
G 31.18 ABLMR : E 3.1 1 נהג ] יעק ב וינהגורכר . מש ה וינה ג ולב ר 
Bei Moses wird das Pael gewählt, weil er die Heerde oft 
geführt hat. Vgl. נכ ס . 

E 14.20 ACR : [R נ׳ א נהו ־ [נ׳ א ניה ר (Alle) נה ר 
Parallel stehen die Substant. עננ א וקבל א (im Emphat.). Auch 
נה ר , wenn auch absol., muss als Substant. aufgefasst werden. 

N 4.9 : נ׳ א ראנהוך ־ (Alle) דאנהוך י 
Die Voealisation der Variante ist falsch. 

G 8.4 : (S.2) נח ת pp (l) 3 נח ת f. 

D 9.14: (5) ת ז [ = אנ ה Ipr. (14.S) א 3 ח 


Digitized by Google 



86 


L 25.4: [5.S נ; ח ( 1.2.4 ) ז [ = דו ז 
L 23.32 AC : דחכו ן ( 1. 2.4.9 ) (דחכ ק 5.8 ) ני א ניחכו ן 
G 40.10 E: [1. 0 א אכיצ ת [אנ ׳ [lies 0 א wie S] א ביצ ת 
Cod. 1.2 iin Texte אניצ ת . 

E 25 passim.: [S מ נ!־ ת א ( 2.4.5 ) ז [ = מרת א 
g 37.10 am: ו נ!ף ־ 0 א ונז ף 

נחלת ו דחתרג ־ אחסנתהו ן ( 1.2.4 ) ה ׳ באורי ׳ לר ב ב ׳ נו . טלפ י 

N 26.56 : הגור ל • והתנחלת ם 3 ' ב ו 

אחסנתהו ן mit Suff, pl., Während hebr. Suff. sing. N 26.54 
und 33 54 (bis) nach סגיא י und זעיר י (hebr. מט ט י ר ב ) ; 
ebeuso 26.56. 

נ ח ש ת דמתרג ׳ דנחש , נח ש ד ׳ קרסינחשת . ודומיה • מריס . נחש ת 

E 26.11 abe : התנופ ה 

דנח ש E 26.11; 36.18; 38.29 ; 35.24 נהנח ש (construct.). 
An allen übrigen Stellen steht der Emphat., ohne dass ein 
Grund anzugeben wäre. Vgl. oben אש ה . 

G 43.19 : [S. נחתנ א .[ = נחתנ א 

Der Vocal e findet sich auch einmal im Tärg. 1 Sam. 
17.28 Lag. 

D 28.43: (4.S) נ״ א נדד ת Partie. נח י ת 
D 9.21 : (4.S) תחי ת בכ ל דוק א דנחי ת 
G 31.40 ALME: (4) נדדת ] נ״ א טיראקי ה נח ה S.E.L] (1.10) נחי ה 
D 1.25: (5.S) ו אח י ת ו ( 1.4 ) ( 2 ואח ) ת* 1 ואודה ו 
G 7.4: מחי ת ( 1.10.11 ) ת* ז מרד ת 


E 9.18 bloss : מחית ״ 

G 8.11 : ( מחת־ S)? נ׳ א מי ת Part, pass מח ה 
E 84.29 AC: 1.4 ; 5 במיה ) נ״ א במידזתי ה .S) ב מ י ח ת י ה 
G 40 V. 1 und 5 ALME : וא׳ד pl. ונחהוס א נ״ א ונחתו״ י 
ונט ה וארי ם תרג ׳ וי ט ויר ס וארי ם תרג ׳ דאי ק לסור ׳ ולנהרד ׳ 

E 7.19 u. s. ABR: 
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Das Pfct. laute ארי ם mit %, der Ipr. אךי ם mit e. Vergleicht 
mau 7 y. 19 und 20 mit 10 v. 21 und 22, so begreift man, 
dass die Verschiedenheit der Vocale nicht durch den Acceut 
veranlasst ist. 

ונטל . כ ל היכ א דמתרג ׳ יש א דקו ל ארמא . דעינאזקפ א . דריגל א 

G 29.1 ABMRP : נטילא 

Wenn das Object von יש א die Stimme ist, übersetzt Onk. 
mit ארי ם (G 27.38; 29.11), wenn die Augen mit זק ף (oft), 
wenn die Füsse mit נט ל (G 29.1). 

G 34.34 Alle : ונט ל נ א ונטל ו 

ן • : י 

Der Plur. zur Bezeichnung des unbestimmten Subjekts. 

G 33.12 AM [M add. דאי ק ור ש י גרי ם טו ל [ונהן ־ (S) ניטו ל 
Das Ipf. wird dem Ipr. vorgezogen, weil ונה ך im Ipf coor- 
dinirt daneben steht. Auch im Hebr. sind beide Verba im Ipf. 

N 10.34 ac: (2) במטלהו ן ( 4.5 ) נ* א כמיטלהו ן 
Mit Ersatzdehnung. 

E 19.4 AR: [( רש״י ) a ונטילי ת ( 1.2.4.8 ) יפ ה [ נ א ואטלי ת 
Sab. im Texte ונטילי ת 

N 10.34 : [richtig; 2.S מטי ל ( 1.4 ) . [ = מט ל 
N 14.14: מטעי ן בי ה (Alle) מט ל . 
Nicht קאי ס wie edd.; eod. 9 מטי ל mit Ersatzdehnung. 

כ׳ א וע ל [A למטולי ה ( 1.4.9 ) [כ ך הי א נסח ׳ דוק ׳ עראקי א 
N 4.19 a; C umget; ( 3.5.6 ; 2 טטוליה .S) מטולי ה 

Das vorausgehende ע ל (seil. פולחני ה ) wird mit ל fortgeführt. 

G 4.9 am : ה נט ר דאי ק 

Vgl. aber האי ח . 

E 34.11 ACR: (4) טר ־ ( 2.5 1 ) נ״ א ט ר 
E 14.24 A : במטר ת ( 2 ט ) נ* א כמטרו ת וא* ד נ׳ א באנהרו ת 
Die letzte Var. in R. Vgl. מלקו ח . 

N 3.38 A; C umgek.: [S. דקוך־ש א A] מטר ת נמקךשא ] ס א מטרת א 
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G 81.54 ABMR [L] : ונכי ם N 22.40 יטק ב ונכס . 3 ל ק 
Balaq opferte eine grosse Anzahl von Tlheren ( תורי ן וטן ) daher 
Pael; von Jakob wird bloss erwähnt נכ ס ניכסת א . Vgl. נה ג und 
Martin, Tradition Karkaph., Mas. margin. p. 6. 

G 34.29 ALMR : 1.2.4 ) נ׳ א חיליהו ן .S) נ כסי ה ו ן 
E 18.12 AR : ו נ כסת ־ נ׳ א ונכס ה 
E 10.25 AR : ? ס א נכסת ־ נב]חט ף [R נכסה ־ [ניכס ת 
:42.8 ו:כ ר דמתרג ׳ ואשתמוד ט ב ׳ באורי ׳ וסיחג ׳ ויפ ר יהודה . ויכריוס ף 

G 38.26 ABMR [L] 

Die Form ויכ ר kömmt im Pentat. sonst nicht mehr vor. 
Im Targum der Proph. (1 Sam. 26.17 ; 1 Reg. 20.41) wird 
das Wort gerade so übersetzt. 

G 2.22 AML: ואי ' דור ן (v. 23) ן־נסי ב ( 1 ) נ׳ א רנסי ב ( 2 ) , נסיב א ף ד א 
תסי ב ־ Merchä ; im vorhergehenden Yers bei Rebhia ist das e 
unbeanstandet! 1 

N 12.1 : ת 5 ד ב ( 1.5 ) יש ׳ 

Vgl. דב ר 

N 21.26 AC: (2) נ׳ א וכב ש (S) ונסי ב 
N 34.4 : (!) לסור ׳ יסח ר (S.4.5) ונסב . לנהרד ׳ וממח ר 
Zum folgenden Vers heisst es בכ ל דוק ׳ ויסתח ר . Cod. 2 liest 
im Text Tirtn (bis). 

G 8.9: (10.2) ונסכ ה ( 1.4 ) ת׳ ז ונסב ה 
D 20.7 AP: (1.4.S) נסכ ה דאי ק 

So lesen auch 1.4.P.S zu D 24.3. 

D 24.6 : (4) א׳ ד תס ב (S) ל א יס ב משכונ א 
G 29.9 AL: 1.2 ) נ׳ א וס ב ל י .S) וסב־ל י 
E 32.25 AR : לאסבותהו ן דוק ׳ 
Diese Lesart wird gegenüber einer anderen לאסק א in Schutz 
genommen. 


», Cod. 1.2 im Texte ׳נסיכ א Daa Tt'S verdammt wohl blose das Tar- 
tieip. auf f und nicht die Variatio im Perfect. 
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נפית י בחכמ ה [B נפיתי . לשו ן תרג ׳ נטיתי . לשו ן הקד ש [לשנ א דקר א 
G 30.27 ABLM: 

Sab. liest falsch נפית י . 

E 30.9 ACR: תנפכו ן ני א תיפכ ק 

E 30.9 abcr und cod. 8 : ונסכי ן ( 1.2.5 ; וגפ 5 ין 4 ) נ* א ונפק י דוק א 
יפ ך.קדמא ׳ דיתנס ך •תגינ ׳ 37.16 דמנסכי ן וסימננך ] י־ ס 

E 25.29 ABR : 

G 34.7 AM: ואתנפיס ו ( 1.4.10 ) נ״ א ואתנסיא ו 
ln LRB umgekehrt : דוקא LR] ס א ואתנסיפ ו 

N 10.2 : למס ע D 10.11 ננ סע ] וידב ר ולמסע . דברי ם 
Die Notiz gehört zum hebr. Text. Vgl. Mas. parva. 

N 17.20 : (2.4) נ״ א ינ? י (S) ינ? י 
D 22.8: [4.S ךנפילככלדמ ף נ = תפי ל 

Das Verbum ist nicht media e. 

D 1.1 ALM : א ת פ ל ו משתבשי ן בי ה 
Nicht mit dem Relativpronomen wie z. B. ed. Venet. 

E 11.8 AR: אפוק . אפו ק יפו ק ב ׳ באורי ׳ בגפו . ודי ן יאי ת מוספי ׳ 

An zwei Stellen E 11.8 und 21.3 sei mit dem Vocal u, 
nicht mit 0 zu lesen. Andere lesen wohl auch L 21.18 bei 
Zäqef so. 

Zu E 21.3 haben codd. 1.2.5 0 und in cod. 1 wird bemerkt 
(von 2. Hand) : לפי ק f ׳ P. — Vgl. ייכו ל 

G 8.16 ablm: דאי ק Tipkcha פו ק 
Nicht פר ק ; vgl. aber Pathsch.: . פו ק בשור ק ומסור ת עלי ו דאיק 
ופי ק בחול ס ושניה ס בטירח א וצ׳ ע E 17.9 וצ א הלח ס בעמל ק 

E 14.8: (4.5.8.P.S) נפקי ן ( 1.2 ) בדוק ׳ נפק ו 
Im Hebr. das Partie. 

G 34.31 ALM: [R 1 ) ( 2 הב נ ) ני א הבנפק ת נצ״ א הכנפ ׳ .R) ה כ נ פ קת ־ 

Dass die Differenz im Metheg liegt (und nicht im 3), bc- 
weist eine ähnliche Notiz zu G 88.15 in R: ' א״ ד כנפ (l.R) בנפק ת . 

13 
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D 24.9 : [4.S במפלןכו ן בכל ׳ [ = כספ ׳ 

£ 5.20 Aß: 1.2 ) נ א .S) במפלןה ק 

E 16.1 Aß ;N 9.1 A umgek. : (A למיפקה ק נ* א למיפקה ק ( פ 

Zu D 4.46 heisst es : ככ ל דוק ׳ , als ob das Q&ines ganz ver- 
worfen würde. 

G 38.25 AR : מיתפק א נ׳ א מיתפק א 

Vgl. מסתיזר ן . 

G 35.11 am: 1.2.4 ) נ׳ א פ ש .S) ipr. פו ש 
G 9.7 L: א* ד פש ו (S) פוש ו 
Zu G 1.28 schreiben ALM פש ו den Sur., פוש ו den Nahard. zu. 
G 26.22 AM : (4.11) ויפשיננ א ( 8 ) דוק א ו נ א וניפו ש 
N 21.5: (4.5.S) ועקי ס נפש א ( 1.2 ) א׳ ד לנפש א ) 
G 49.10 ALMR : לנהרד ׳ •לסור י נפשא (S.2.4) ( (ברי ) נפקז ך (סליקתא 

נפ ש דמתרג ׳ נפש ן ד ׳ באורי ■ ולפה . שבעי ם נפש . שני ם ושלשים . 
G 46.18 abr : בשבעי ם . ושאר ׳ דהכ א נפשת א ב ר מ ן דלא ה נפש 
Nach allen Cardinalzahlen, 1 natürlich ausgenommen, steht 
das Gezählte, hier נפ ש , im Plur. G 46.18; E 1.5; N 31.40; 
D 10.22 (nach den Zahlen 16, 70, 32). Auf כ ל in der Be- 
deutung מ Alle” folgt im cap. 46 der determinirte Plur. נפשת א , 
v. 15 ausgenommen wo, gegen den sonstigen Gebrauch, der 
Sing, wie im Hebr. (als Collectiv). Nicht ganz gerechtfertigt 
ist der Emphat. נפשת א תרתי ן v. 28 als Praedikat. Vgl. יו ם II. 

E 21.18 ARP: יצ ק תרג ׳ (v. 22) נצא ] סימ ן יריבו ן ינצו ן תרג׳ . ינצ ו ] 

G 13.7 ALM: מצות א דאי ק 
E 17.7 AR : ומצות א ( 1.2.8 ) נ* א ומצות א וא- ד 
Das Pathah zum Ersatz für das DAg. gedehnt. 

N 24.6: א״דדשתילי ן (All•) דגציבי ן 
E 15.8 : [2.5 נצח ן ,[ = נצח ן 

להציל ו הציל ו דחתרג ׳ ברוב א ב ׳ באורי ׳ וסיי ד ואר ד להצילו • אש ר 

E 3.8 AR: הציל ו 
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Im Targ. suff. pl. mit Rücksicht auf das vorausgehende 
Collectiv : E 3.8 ( עמא , das schon in Vers 7 pluralisch behandelt 
wird); 18.9 ( ישראל ) * 

D 14.15 : ונצ א ( 4 תצא ) משתבשי ן בהו ן 

ב ׳ באורי ׳ ובפרש ה ובכ ל שא ר (Hs.) נקב ה ולנקב ה דחתרג ׳ נוקבת א 

L 27.4; נקב ה נוקב א פרג ׳ 

Nach der Passung der Mäs. müsste in dieser Pär&schfl 
2 mal der Emphat. נוקבת א gebraucht sein, überall sonst der 
Absol. Die Stellen sind leider nicht genannt. 

N 5.31 . ונק ה דחתרג ׳ ויה י זכ א ב ׳ באורי ׳ ונק ה החכה . ונק ה האיש 
E 21.19 AR: 

Die Porrn ינק ה kömmt im Pentat. nicht mehr vor. Im 
I Sam. 26.9 wird הכ א übersetzt. 

G 40.13 abm: סימ ן יש א פרע ה קדח ׳ ידכרינך . תנינ א יעד י פרע ה 
יש א - א ת ראש ך von dem zu begnadigenden Mundschenk wird 
40.13 umschrieben mit ילכרינ ך , v. 19 aber bei dem seiner 
Hinrichtung nahen Bäcker wörtlich genommen .יעל י ־ " י ת ריש ך 
ו י ש א ו דמתרג ׳ וזקפ ו ב ׳ באורי ׳ וסיח ׳ וישנ ו לאכללחס . ופרע ה 
G 37.25 abmr [L] : הקרי ב וישאו 
וישא ו , dessen Objekt וזקפ ו = ,עיניה ס G 37.25 ; E 14.10. 
Vgl. נט ל . 

D 26.13: (2) 1.4 ) ל א אתנשית י ) Pausa אתנשית י 
D 32.19: (2) אתנשית א ( 1.4 ) ל א אתנשית א 

D 25.19 : ס א התנש י Pausa תתנש י 

“ * 11 • 

G 40.23 AMPR : ואינשי ה ( 1.2.10 ) דאי ק 

(Codd. 4 u. 11 ואנשי ה ). Die Mäsörä wahrt den Vocal i 
unter dem א . Das reflexive ה hat sich dem נ assimilirt ; zur 
Erleichterung der Aussprache fiel dann das Dägesch aus, so 
dass nunmehr das Suffix wie an die Afelformen angehängt 
wurde. Vgl. noch Ps. 137.5 gegenüber אנשי_נ י . 

G 41.51 : [2 א שינ י ( 1 ) , [ = אנשי, ׳ 
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G 29.11 : (2.S) ונש ק יד ז ונש ק 
D 1.44 alm: (S) ךנתז ן( 1.5 ) נ׳ א תחז ן 
(Im Texte von cod. 4 2 ,דנת ׳ falsch (יני[ ׳ 

וסימנ ׳ וברכת י אתה • וידב ר א ל R] נתת י דמתרג ׳ אית ן ב ׳ באורי ׳ 
נתת י כס ף השד ה . וג ס נתת י תחנה ] A] [ עפרון 
G 17.16 AMBR [L.S] : 

Bloss zweimal, G 17.16 und 23.18, wird das Pfct. נתת י , 
wenn es von einer zukünftigen, aber sicher eintretenden, Hand- 
lung gebraucht wird, targ. mit dem I p f . übersetzt. Vgl. hin- 
gegen G 23.11 u. s. 

L 24.20 : כ ל אורי ׳ ית ן קר א ותרג ׳ ב ר ח ן די ן דיה ב 
Onk. setzt ganz correct hier das Pfct.: כמ א דיה ב י " כ ן יתיהי ב 
3 י ה , nicht das Ipf. wie im Hebr. Im vorhergehenden Verse 
hat auch das Hebr. richtig : כאש ר עש ה י " כ ן יעש ה ל ו . Vgl. aber 
ח י ית ן und das folgende : 

12.23 ית ן דחתרג • ישכו ק ב ׳ באורי ׳ כ י לאית ן אתכ ס ולאית ן המשחי ת 

E 3.19 ABR: 

רת ך קר א ותרגו ם ג ׳ באורי ׳ חער ת החכפל ה . חט ל השחי ס • א ת ברכ ת 

G 23.9 abmr [L] : אברה ס 

In den 3 Stellen, in welchen וית ן mit Maqqef verbunden 
ist, 23.9 ; 27.28 ; 28.4, wird es targ. wie hebr. mit Segöl 
vocalisirt ; vgl. unten תת ן . 

G 30.28; 34.12 almr : נ׳ א ואת ן וא* ד Pausa (1.2) ואית ן 

D 16.10 : (S) 2 דתתי ן נ׳ א דהתי ן .p. 

Aber bei anderem Accent: G 24.7 ALM: Tiphchfl. את ן יפ ה ; 

G 38.17 R: Merchä א ס תית ן דאי ק 

D 14.7 : [4 תתן־לי ה בכלי׳ ־ [ = תת ך 

E 5.21 ar : למית ן נ׳ א לחית ך 

G 23.9 AMP: יתנ ה יפ ה 
* : 

Nicht יתנינ ה wie M aus erster Hand. 

N 14.8 : יתנ ה ( 1.2. 5.8 ) מטע ׳ בי ה 
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Nicht ייתנינ ה wie cod. 4 ursprünglich hatte. S. B. Schefftel 
hat im Jüd. Literaturblatt hsg. v. Rahmer, 1881 N°. 10, die 
Stellen gesammelt iu welchen das Suff, an das reine Ipf. tritt. 

L 15.14 ac: ! ויתנינו ן ( 1.4 ) נ״ א דתנונק 


G 24.13 : [2 דסאי ב Zäqef רמא י ב 

D 14.8: (S) מסא ב ( 1.4 ) ת׳ ז מסא ב 

Es ist kein Grund zum Qames vorhanden. 

N 6.7 : (5) יסתא ב ( 1.4.8 ) . יסתא ב 
Cod. 2 liest im Texte יסתא ב 

L 22.16 (2. Hand.) : 1.2.5.9 ) 0 א בסואכ א .S) בסוב א 
N 19.18 AC: [A 4.5 ) [וא״ ד .S) סובתי ה ( 1.2 ) נ׳ א סאובתי ה 
Cod. 2 liest auch in L 12.2 סוכתי ה 
L 12.7; 7.11 A; C umgek. : (2.5) נ 3 ]סואכ ת( 1.4.9 ) נ׳ א נ 3 ]סא'וב ת 

S liest in L 7 3 סאו 3 ת , in L 12 aber, wie alle obigen 
Hss., auch codd. 2.5, מסואב ת . Ein ähnliches Schwanken ist 
bei טעונ א . 

E 39.11 AC: וסכהליו ס .וסכהלו ם 
G 49.18 : (S סכךי ת תי א סכרי ת ( 2 סכרי ת ,סבר ׳ 
נ א תסגו ד [ו א ד כתרגו ם תור ה ודאי ק נלישג א Tiphchä תסגו ד 

E 34.14 ACB: [AR לכסלא י 
G 22.5 ALR : ס א ונסגו ד ליק א TiphclA (S) ונסגו ד 
N 3 1.10 : [' 4.9 םגדתהון ׳ 3 סגדת .S ; ס ג ך ת ה ו ן בכ ל ךוק ׳ [ = סגךתהו ן 

D 14.23 ; 19.6 : תיסג י יס׳ 
ארח א wird femin. gebraucht. Im Hebr. ist לר ך masc. con* 
struirt. 

G 35.11 ALM : (2) נ* א וסג י Zäqef וסג י Ipr. 
D 10.21 : [von 2. Hand נ־ א לסג י [נ״ א לסג י Pausa (1) לסג י 
In C lautet die Notiz : לסג י 0 א לסג י 
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D 1.10 ALM : לסנ ן דאי ק 
Beachte den Vocal e (auch in S.) in der Pausa. 

G 26.18 ALM :(2) סג י [וך־כי ] דוק ׳ תי א [ 60 ] אזי ל 

(R falsch : ואז ל 0 א אז ל ) d. h. um das Wort אז ל nicht zwei- 
mal hinter einander zu gebrauchen ( יאז ל אז ל ור 3 י ), ist MD dem 
zweiten אז ל vorzuziehen. 

G 3.16 L: נ־ א אסג י Paschta 1 אסנ י P . 

Pathsch. wundert sich darüber, dass hier und in G 16.10 
(Tiphchä) der Vocal 1 , liingegen 22.17 (Mahpach) e stehe. 

:2.5 ) וא׳ד .S) חמנ ר ( 1.4 ) נ׳ א המיו ן תדגרו ן Paschta תסג י 
N 26.54 A ; C umgek. 

Der Plur. für das unbestimmte Subjekt ; vgl. נטל ו . 

G 28.3 : (2.4.S) [ דסגינ ך בכל ׳ דוק ׳ [ = ויסנינך 
Vgl. יחחינ ך 

E 29.28 ABR : וסג י [קדמיהי ] 0 א סגי 
d. h. Andere lesen ohne ו . 

G 27.28 A; M umgek.: וסגיאו ת ( ג 10 ) אי ׳ דוק ׳ ס א וסניו ת 

In cod. 4 und S וסגיו ת , in P zu L 25.16: . OODO רו ב 
וסגיו ת ונסה ׳ אחר ת וסגיאו ת (in G 27) ורו ב דג ן .(Alle) סגיאו ת 
Im Gegensatz zu Obigem hat A in L 11.42: סגיאו ת ( 1.2.5 ) דאי ק 
S ursprünglich und cod. 4 in Correctur auch hier סגיו ת . Eine 
dritte Form enthält die folgende Notiz : 

N 14.19 a ; C umgek. : (2.4.5. S) בסגיאו ת ס א כסגיאי ת 
E 19.7; D 4.44 ALM: ו]סך ר דאי ק ] 
In cod. 4 וסד ר ; im Hebr. OD. 

E 21.1: (8.S) דתסד ר ( 1.2.4 ) ת׳ ז דהסר ר 
Im Hebr. Hif. תשי ס 

D 2.14 von zweiter Hand: דפ ף t*P (Alle) ד ? ף 
G 49.9 ALMR: (1.2) לנהרד ׳ וכסופ א (יתרבא ) ( 4 ) . לסור ׳ ולסופ א 
Voraus geht : שוצט ן יה י בשירוי א 
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(v. 27) ויס ר רעד י.וכד ו וחידו ן( 7 .▼) ! וס ר( 25 .▼ )תיר י.יס ר ןאעד י 

״ 1 • “ “ י י • י » 

E 8.4 A.BRM : דאי ק לסור ׳ ולנהרד ׳ 

(Die Yocale sind der Masora von A entnommen, wie sie an 

zwei Steilen, ohne Variante, sicher überliefert sind.) Also im 

Ipf. von Peal und Afel e, im Pft. t. Peal ist intrans. Zu 

dem ויס ר ואעד י stimmt nicht recht das Folgende : 

G 38.14 almep: ותס ר לנהרד ׳ ואעדיאת • לסור ׳ ועדיא ת 
Vgl. noch .עד א 

הוס ר קדח ׳ ( 31 ) . יוס ר נתר ׳( 35 ) . וסימ ר הי . קדח ׳ ךאת*ךא . כתר ׳ 

L 4.31 A : ךמת?ך א • וסימג ׳ א ס 

Im Texte des Targ. in A ist die Vocalisatiou דאת^ד א u. 
am Rande דאהעד א (wie in cod. 5). Codd. 2 und 4 iesen 
ךאת? 1 ך א und ךמתעד א , Sab. wie die Mas. 

D 21.6 : י.םחי ו ן דאי ק 
Nicht יסחו ן (cod. 3), das bloss intrans. ist. 

E 10.10: (4) לאסתחך א ( 1.2 ) ת א לאסתחר א 

G 37.7 A ;M? :1.2 ) נ״ א מסתחרן ) Paschtä מסתהן־ ן 
Cfr. מיתפק א . 

G 34.10 ALMR : ס ח ו ר א חלם . פחורת א מסי ק וא ו 
Vgl. תורת א . 

E 7.24: סחךנו ת ( 2 שח׳ ) נ׳ א פחרנ י 
L 25.44 AC : ( , ךכקרו י סחויניכו ן ;״ א ךבסח י (ד ו 5 ) ( 2.9 רבסוח 
D 19.16 : [4. s סט י א ככ ל דוק ׳ נ = סטי א 
L 22.28 : שיה א (סית א 2.4 ) א׳ ד רחל א 
Die Variante ist wohl auf Pathsch. zurückzuführen. 

G 27.1 abm : [ סי ב דאי ק נכלהון 
(! 1) סי ב כולי ה צר י ב ר מ ן נסחיפ א 1 ] רימי א וסו ף פסוקי א ארויו־ ק 
G 24.1; 35.29 ABRLMP :[2 חירי ק ] 

G 31.49 ab : יפ ך 7 ) דאיק ; s יס ך ( 1.3.10 ; יס ך 2.4.11 ; יס ך 
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Eine apocopirte Form von סכ א , in Nachahmung■ de» Hebr. 
G 19.28 ALMR u.s. : (Ethpaal) ו א פ ת כ י ס א ואסתכ י 
G 19.26 ALMR : ואפתכיא ת 60 ואפתכיא ת וא* ד f. 

*• VI •! "•»!•1 

E 33.8 c : ! ומפתכלי ן 60 ומסהצלי ן 

Vgl. וחתעתדי ן und וישתכחו ן und Abbe Martin, Tradi- 
tion Karkaphienne. Paris 1870 p. 22. 

D 1.3 von zweiter Hand: ופוכלתני ן בכ ל דוק ׳ ופוכלתנ ץ רפ י 
D 3.10 ALM: תרגו ם (Alle) 11 ] קר 6 . סל ך add. הלכ ה [קדמ 6 ה 

G 28.12 : [ סו ל מ א ( 1.8.4 ) ת׳ ז וצ׳ ע נ = סלמא 

Cod. 2 und S im Texte פולס א . 

D 3.27 : ת* ז ס ק (Legarmeh) פ ק 

N 14.40 AC: (wie hebr.) פלקי ן ( ם 1.4 ; סלק ׳ 11 ) 60 וסלקי ן 

N 20.5 : אפיקתונ א ב ׳ באורי ׳ וידב ר הע ם 21,5 ודין 

N 18.17: נ״ א תס־ ק z&qef (1.2.4.S) תפי ק 

D 20.11 : יהו ן לך ! לספק י 60 מסק י ( 4 2 ) וא* ד ) 

G 25.30 ALM :1.2 ) מטעי ן ביה .S) פס ו ק א פומק א 

In cod. 4 סיטוק א פט ׳ , in 3 ursprünglich bis סיטק א . 

G 31.24 ALM: [R?] 1.2 ) 60 איסתמ ר ) Ipr. אפתט ר 

E 10 28 : (2.8) אסתמ ר ( 1.4 ) 60 אסתמ ר 

D 6.12 : אסתט ר ת׳ ז 
* • 

d. h. in einigen Hss. wird das Dügesch des 2. Radicals auf- 
gelöst durch Dehnung des vorausgehenden Vocals. Andere Hss. 
nehmen statt des Ethpaal eine Ethpeel-Form, daher die Notiz: 

(1.2.4. 5) אפהט ר ;D 4.9 AL; E 23.21 AC : אפתמ ר 60 אפתמר 
E 34.12 ACR: (C om. ואח ׳ אסתטר ־ ) [R 60 אפתמ ר ןא.םתד ר 
Die in der Klammer angedeutete Verschiedenheit im Accente 
wird nochmals notirt : D 12.13 AC : אפתמר״ל ך 60 אסתט ר . 


Digitized by Google 



97 


Hingegen halte ich eine weitere Variation im Accente, wie die 
folgende, für bedenklich : 

G 24.6 : (11) אסתמ ר ( 1.2.4 ) נ־ א אסתמ ר 
Noch schärfer ist sie in L u. wohl auch in 11 ausgedrückt : 

אסתמ ר נ א אסתמ ר 

D 4.23 A ; LM 11.16 ; מ AC : אסתמר ו נ׳ א אסתמר ו Plur. 

E 23.13 ACR: [RC ת י ס תמרו ן ( 5 ) [ מ 1 ] נ״ א תיסתמרו ן [ ח 
Wenn die Notiz richtig, so würde hier ausnahmsweise im 
PI. der Vocal beim 2. Rad. festgehalten. 

L 19.17 AB: [B נ א תנס י [וא ד (Alle) ל״סנ י 
Die 1188. des Pathsch. variiren. In A noch ' תמ י לנהרל 

G 37.5 A? P : סנ ו קר א ותרגום 

Vgl. מל ו 

1) 32.42 : סגא ה בכל ׳ [ = סני־ ן 
G 49.6 : [ מא ה ( 1 ) י [ = מ ׳ ; 2 מ׳ 
L 26.39 AP : דסנאיבי ן ( 1. 2.4.5 ) דאי ק ומטעי ן ביה 
Mit Suffix der 2. Person, nicht der 3ten, wie einige im hebt. 
Texte (1.2) u. im Targum (cod. 9) lesen, entsprechend v. 36. 

D 33.7 : (4) בסנאוה י א׳ ד תסנאוה י 
(Cod. 2 im Texte ע ל סנא ׳ ). Voraus geht ידוה י יעבד ן לי ה שורענות א 

D 21.15 : וסנואת א א״ ד וסנואת א 

1 ד ־ « י 

2 im Texte וסנואת א . 

G 28.20: בסעד י ( 1.2 ) נ א בסעד י 
G 21.22 AMR: (2) בסעך ך ( 1 ) נ* א בסעד ך 
und 26.2 alm : ' בסעד ך ( 1.2.4 ) נ״ א בסעד ך כלת ו דוק 

Zum Dag. im 1 in der Form בסעד ך vgl. אעד י und בעזקת א . 

L 13.21 : ע ר ב ' ש ל אחרי ו ודי ן «• 
Sollte die Form mit Sin gemeint sein?? 

N 16.29 ALM: [11 add. וסועךא . וסוער א נס ח דוק ׳ [דג ש 
Ferner zur selben Stelle : 

14 
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5.8 ) לנהרדאע י ,וסיוער א ( 1 ) לסורא י .S) וסעיוו־ א 
Cod. 4 im Texte וסעור א 2 ,ומגי־ א 
Die letzte Notiz weiss noch nichts vom D&g. im ר . 

D 2,7 ALM : 2.5 ) וא״ ד .S) ס פ י ק ( 0 פ ׳ 4 ) כי א סופי ק 
G 24.22 LR :1.2.11 ) ס א ספיק ו וא׳ ל .RS) מפיק י 
N 17.25: [S סו־־בנ א ( 1.2.4.5 ) ,[ = סרבנ א 

A. Rücksichtlich des ע 3 ל : ע 
G 5.1 ; E 31.17 ; 32.21 ; D 38.21 : 3 ^ב ד ת׳ ן ;;בד m. 

In Pausa E 40.16 AC : ־ D? 60 ; mit 1: G 21.1 R: יעב ד ; 
aber E 37.4 A : ־ ו א ל nj£l 60! und im nächsten Vers: י^כדלוק ׳ ; 
mit ל : G 2.4 ; E 14.31 ar : ננ׳־א ] ת* ז ף;ב ד ; 

G 8.21: Pausa ך?נכךי ת ;G 7.4: 1 ת ז ך?:ברי ת p.; G 20.10: 2 עבי ת m. 

;D 9.12 A: כד ו ת״ ז { ;E 82.8 AC: [5 בר ו 60 #בד ו [נ׳ א ;;כר ו # pl. 

; E 12.34 R : 60 #בר ו 

aber : E 39.32 und 43 : כלה ו ול א לאי ק Pausa נ א #בר ו 
E 1.18 AR: ס א #בךתי ן f. ;G 44.5 R: 2 ד#כרתו ן ס א תנכרתו ן P . 
E 14.5 R : 1 ס א /;כת א P . 

E 17.4 AR: אעב ד 60 אעב ד תעב ר תעבר ק למעב ד למעבדהו ן לאי ק Ipf. 
G 80.31 Rumgek. ;G 6.14: 2 60 תעב ד p. ; G 18.25 : ת׳ ז:עב ד 
G 35.3 u. oft R : 60 אעב ד ; G 18.29 : ת׳ ז אעב ד l p. 

G 1 2.2 : ת* ז ואעכדינ ך 
נ׳ א רתעבדון . ;G 34.21 RL: נ א דעכדו ן ; E 10.25 R: 60 ונזכי ר pl. 
E 4.15 R 

;G 41.25 R ;G 34.19 L: 60 למעב ד ;G 18.7 : ת׳ ז למעב ר Inf. 

G 41.82 R : , 60 למעבדיר 

G 20.9 ra : לאתעכר א 60 לאתעבד א ■ n 28.15 : יד ז יתעבי ר 
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;G 27.29 a: וישתעב ק up ;G 25.23 R: גי א ישתעב ד 
G 16.9 ar : נ־ א ואשתעבל י ipr. 

B. Rücksichtlich des i. 

N 22.17 : אעבי ר נ׳ א אעבי ר 
G 30.81 AL : תעבי ר ס א תעביר ־ 
G 18.17 : 1.2.4 ) ת״ ז עבי ר ) Pausa עבי ר 
D 5.10 : דאי ק (Alle) Malipach ועבי ד 
L 6.14 A; C umgek. : TiphcM תתעבי ד ( 2.9 ) נ׳ א חתעכי ד f. 

C. Varia : 

א ס ע כל ת ( 2 עי ) ל י נ״ א אס ־ את ־ עבי ר ל י וא ד 

G 23.13 ALR; M umgek.: 

E 36.1 : (S.2.5) ונעב ד נ׳ א יעב ד נ׳ א ועב ר 

Bloss die letzte Lesart ist richtig. 

L 9.6 AC: (5 תעברו ן ( 2.9 ) גי א תעבדו ן (תיעיב ׳ 

Vgl. aber ! יעידו und שב ר . 

E 17.15 AR: רעבד ־ נ׳ א רעב ד 

Es handelt sich nicht um das Maqqef, sondern um die Stelle 
des Metheg. 

G 12.16 : [ בכל י יוק ׳ [ = ועמ-ין servi (1) וע ב לי ן 

G 34 V. 28 und 31 ALMR : [ לעבר ו ל א לעבד ך נוא׳ל 
G 26.14 AP : עבוד ה קר א ותרגוס 

E 39.5 A ; C umgek. : כעובדי ה ( 1.2 ) ל א בעוכרי ה ( 5 ) וא׳ל 
N 23.19 : [ נ׳ א כיעוברי C] לא ) כעובד י נ״ א כעובד י ) 
Bie letzte Notiz ist wohl falsch. Cod. 4 liest im Texte בעבר י 
עוכלכיו ן ( 1.10.11 עוב׳ ) דאי ק לסור א ולנהרד ׳ 

G 46.33; 47.3 ALMR : 

d. h. nicht עובךכיו ן wie cod. 2.4.7 in Verkennung des 4 
in מעשיכ ם 

Vgl. מקנ י . 
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G 33.14 AL: נ״ א עובדת א ( 2.4 ) דוק ׳ (S) עוכר ת א 
E 2.25 ABR : 1.2.4 ) כ׳ א שעבור א .S) קעבוד א 

עוכ ל . 8 עלו ן 
G 32.10: [ נכרית״ . [ = ?בחת ? 
N 13.32 : (Alle) אש ר עברנ ו לנהרד ׳ דעברנ ן • לסור ׳ דעברנ א 
E 32.27 A ; R? : 1.5 ) נ׳ א עיבר ו ) Ipr. עכר ו 
Sab. liest עיבר ו , Laurent. 10 und 14 עיבר ו . 

D 31.5 : תיעיב ר נ־ א תעיב ר 
aber N 20 v. 18 u. 20 AC : תיעב ר ( 1.2.5 ) 0 א תעיב ר 

G 31.52 R : איעיב ר נ־ א איעיב ר 
N 20.19 a ; c umgek. : (2.5) איעיב ר ( 1 ) ס א איעב ר 
N 21.23 : איעב ר ס א איעיבר ׳ מיעב ר נ׳ א תיעב ר 
D 12.10 A ; c umgek. : ותיעיברו ן ס א ע 
E 33.22 ACR : במיעיב ר נ״ א במיעכ ר 
N 20.21 l u. D 2.30 AC : למיעיב ר נ׳ א למיעב ר 
(aber am : למיעב ר ( 1.2.5 ) נ׳ א למיעכ ר ) 

D 4.21 a ; C umgek.: לטיעיב ך ס א למיעבר י 
G 49.19 amp : 1.2 ) נ״ א יעיברו ן בנוה י וא׳ ד .S) יעיברו ן 
Nach RL läge der Unterschied im 1 und nicht in : גנוה י 
ני א ויעברו ן וא־ ד 

E 26.28: [A 1.2.5 ) נ* א מעב ר [מעב ר ) Partie. מעב ר 
ln R lautet die Notiz : 4 ) ני א מעב ר .S) מעב ר 
כ ל בעבו ר [תרג ׳ בדיל ] סמיכי ן [לדל ] ב ר מ ן [בעבור ] אברה ס עבדי : 

G 26.24 ALMR [P] 

(Die Klammern enthalten die Zusätze von LR). Auf בעבו ר 
folge stets das Relativ, ausgenommen G 26.24. Die Mäsöra 
ist unrichtig, da auch G 8.21 ; 18.29 etc. ohne 1 sind. 

G 45.27: [2.s ״ . 1 י י [ = עגלת א Wagen” עג ל ת א 

D 32.9 : נ א ער ב (S) ער ב 
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D 29.4 : (4. Sab.) 2 ; 1 ) דאי ק נ׳ א עד ו g) ך א | 
Das Subjekt מ 0 נן י kann formell Singular und Plur. sein. 
Im Hebr. stellt der Sing, und daher die Bemerkung דאי ק 

[Nicht ׳ J7' wie cod. 4] D 4.9 ALM : OD' p'TJjP 
L 6.27 : יעך־ינ ה ת ז ממדינ ה 
N 30.6 : ת״ ז אעד י כלהו ן Pascht a אעד י Pfct.' 
E 10.21 : (8) 1 ) נ א דיעו־ י ) Mercha דיער י 
Cod. 2 im Texte njjn, 4 ריעד י 

G 27.40 : ת״ ז ותעד י Mercha ותעד י 
G 30.32 LR? : נ״ א אעד י Qadma 1 אעד י p. 
E 34.34 : 1. 2.4.5 ) . מער י ) Mercha מעד י 
D 20.14: [ ״ בכ ל דוק ׳ [ = עד י : 4 ?;די Beute1.2 ) ״ .S) עד י 
Zu den übrigen Formen von ע 7 א vgl. ויס ר und folg. 

ע ר דמתרג ׳ ל ו ת ב ׳ באורי ׳(עד ) גשת ו ע ד אחיו . ע ד אי ש עדלח י 

: [ G 33.3 ABMRP [L 

.(סע א 38.1 (nach ; (מקרבי ה ach ״ ) 33.8 G לו ת = ע ד 
ע ד תידב א קרא . ע ל מידב א תרבי . ע ל צידו ן קרא . ע ד צידו ן חר ס 

N 21.31 A; G 49.13 LMR : 

In Gen. wird ( וירכתו ) ע ל(צידן ) mit ותחומי ה יהי ) מט י ע ד ) wieder- 
gegeben, in Num. ( אשר ) ע ד (מידבא ) mit דסמי ך על ־ . Vgl. אשר ) ע ל ) 

G 29.2 R; L?: עו־ו־י א פ * א עח־י א 
G 29.7 ALMRP : הן ) עו ר לנהרד ׳(הא ) ע ד כעץ . לסור ׳(הא ) עוד ) 
Aehnlich zu G 31.14 (auch B) : 

( העו ר לנו . לנהרד ■ הע ד כע ן . לסור ׳ העו ד (לנא 
N 5.31: (1) 2.4.5.9 ) . לסור ׳ מחוב א .S) מעון . לכהר ד מחובי ן 
G 42.21 LR ; MA umgek. : עקתאנ א עקת א 
ibid [2 עקת ] . ן = בעק ת S.] (1) חזינא ו בעק ת ) 
G 35.3 AMR : ךעקת י ( 1.2 ) נ׳ א דעקת י 

Vgl. מקצ ר . 

D 12,19 : (S.1.2.4) תעזב . לנהרד ׳ תרחיק . לסור ׳ תשבו ק 
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11.27 ס : (S.2.1) תעזבנו . לנהר ד תרחקיניה . לסור ׳ תשבקיני ה 
E 26.7: נ־ א רסעז י Z&qef (1.2.5.S) דביעז י 
Cod. 5 im Texte ר®!! ' 4-8 , ך 2 עז י 
[R ומע ד [נ׳ א וס^ ך [A add. נ* א [דוק ׳ Pausa (5 1.2 ) (ומעז י .S) וסעז י 
E 35.6 AC ; E 25.4 ACR : 

Zu E 35.23 wird ומע ד als ע יראקי ה bezeichnet. 

E 85.26: ( מעדא falsch 4) [S.5. סעד א =] (falsch) מעד א 

Die ursprüngliche Form ist entsprechend der arab. ז םעז י 
einphat. פעד א . Wegen des Kehllautes wurde der Vocal a ein- 
geschoben u. dann das in offene Sylbe zu stehen kommende 
Pathah unter מ zu Qäraes verlängert. Cfr. die Bemerkung 
von Fleischer in J. Levv’s Neuhebr. Wörterbuch III p. 314. 

E 35.25 AC: Rebhia (= עזי ל S) ע ז י ל נ א 
E 86.29: 1 ) דוק ׳ .S) בעזק ה א 
Mit secuudärem Dfig. in Folge des eingesch. Vocal s; vgl. .תזירקי א 
בפסו ק עטרו ת אי ן ב ו תרגו ס וזה ו תרגו ס מדוי ק ירושלמ י שכללת א 
וסככשת א שופ ן ובי ת נכד י ובי ת הדטכנ א ובעל י דבב א .וסיע ת ובי ת 
קכוך־ה א דבש ה וכע ן . תרגו ס אח ר ירושלמ י שכללת א ומלבשת א(! ) ןכוסרי ן 
דיבו ן וסימ א דבי ת קבורת א (Andere דבי ת נמו־י ן ובי ת חושבנ י ט ד (יבט ל 

N 32.3 A : דמש ה ובט ן 

Cod. 2 nimmt im Targ. den hebr. Text auf ; c. 5 hat am 
Rande die erste Lesart mit der Bemerkung תרגו ס שמצאת י בפני ס 
G 0.8 AP : בעינ י די . קד ס ד ׳ מטטי ן ביה 
So wird '3 טינ י ד stets übersetzt. 

כ ל בעיני ך דגב י קודש א ברי ך הו א קדמ ך חרג ׳ ב ר מ ן א ל נ א תטב ר 

G 18.3 AM [P] : מט ל 

Ueberall wo hebr. בטינ ך Gott gegenüber gebraucht wird, 
umschreibt es 011k. mit קדמ ך ; nur au dieser Stelle nicht. 
Abraham wusste nicht, dass er Gott gegenüber stand. Aus- 
führlicber im Folgenden : 
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כעיני ך דמתרג ׳ קדמ ך ד ׳ באורי ׳ ותגדל . וכ ל ואל ה שמו ת בואל ס 
G 19.19 AMR [L] : למ ה הרעות . וא ס ככ ת . [delend. המשפטי ם 
בעיני ך von Gott gebraucht = קדמ ך im Exodus überall 
(E 83 v. 13 (bis) und 16; 34.9); N 11 v. 11 und 15; aber 
auch 19.19, weil jenes אדנ י noch der M&s. und Onkelos für 
קד ש gilt. 

אעל ה בקרב ך דמתרג ׳ אסל ק שכנת י נ ׳ באורי ׳ א ל אר ן זב ת ושלאחרי ו 

E 83.3 AR : 

E 33 v. 3 und 5 übersetzt Onk. אעל ה בקר ׳ in’s Gegentheil : 
אסל ק שכנת י , indem er das Erscheinen Gottes nicht als Ursache 
der Vernichtung gelten lassen wollte. 

העולי ם דמתרג ׳ דסליק ו ב ׳ באורי ׳ וכ ל העולי ם עמו . א ס ירא ו האנשי ם 

G 50.14 AMR [L] : העולי ם 

Statt des Partie gebraucht Onk. für die schon vollendete 
Handlung das Pfct. G 50.14; N 32.11. Vgl. 3 וע ל די ) קרי ). 

:N 16.3 העליתנ ו דמתרג ׳ אסיקתנ א ויצמ א ש ם העם • המע ט כ י 
E 17.3 AR 

Hingegen העליתנ ו N 20.5 ; 21.5 natürlich mit der 2.p. pl. 

B 1.16 : על ־ ( 1.2 ) נ׳־ א על ־ 
N 35.33 AC; E 12.4 A; R umgek.: (5 על ־ 0 א ע ל דם ־ (ס א ע ל 
G 48.6 ALMR: (L ע ל (ע ל [LR על־שו ם ס א נפליג ׳ 
Cod. A hat auch das zweite Mal Maqqef. 

G 27.13 : על י ת* ז על י 
G 37.23 Alle: דעלוה י ( 1.2 ) ני א ךעלווז י דוק ׳ 
N 11.17 A ; C umgek. : (5) ז־על ך ( 1.2 ) נ״ א רעל ך 
Cod. 4 im Texte ל י על| י . 

E 32.14 ABR: ע ל דמתרג ׳ מ ן ב ׳ באורי ׳ למ ה יאמר ו ודי ן 
נח ס ע ל von Gott ist targ. ות 3 מ ן E 32 V. 12 und 14. Das 
Gleiche gilt auch für die Targumim der Proph. und Ps., nicht 
aber für Paralip. (I 21.15). Vgl. hingegen die Uebersetzung 
des Begriffes Reue, wenn von Menschen die Rede ist, Ez. 14.22; 
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D 14.27: (S.2.4) תעזבנו . לנהר ד תרחקיניה . לסור ׳ תשבקיני ה 
E 26.7: נ* א דמעז י z&qef (1.2.5.S) ךסעז י 
Cod. 5 im Texte דמעז י 4.8 , דמעז י 

[R וטע ו ננ׳ א ומע ד [A add. נ* א [דוק ׳ Pausa (5 1.2 ) (ומעז י .S) וטעז י 
E 35.6 AC ; E 25.4 ACR : 

Zu E 35.23 wird ומע ד als עיראקי ה bezeichnet. 

E 85.26: ( מעדא falsch 4) [S.5. טעד א =] (falsch) מעזי א 

Die ursprüngliche Form ist entsprechend der arab. מעז י , 
emphat. סעד א . Wegen des Kehllautes wurde der Vocal a ein- 
geschoben u. dann das in offene Sylbe zu stehen kommende 
Patliah unter מ zu Qämes verlängert. Cfr. die Bemerkung 
von Fleischer in J. Levy's Neuhebr. Wörterbuch III p. 314. 

E 35.25 AC: Rebhia (= עזי ל S) י ל נ א T JP 
E 86.29: 1 ) דוק ׳ .S) כעזלןת א 
Mit secuudärem Däg. in Folge des eingesch. Vocals; vgl. ,מזירקי א 
בפסו ק עטרו ת אי ן ב ו תרגו ס וזה ו תרגו ס מדוי ק ירושלמ י שצללת א 
וטכבשת א •טו פ ן ובי ת נט ך ובי ת היטמ א ובעל י דבב א וכדע ת ובי ת 
קכורת א דמש ה ובע ן . תרגו ס אח ר ירושלמ י שכללת א ימלבשת א(! ) וכומף־ ן 
דינו ן וסימ א דבי ת קבורת א (Andere דבי ת נמו־י ן ובי ת חושבנ י ע ד (ובע ל 

N 32.3 A : דמש ה ובע ן 

Cod. 2 nimmt im Targ. den hebr. Text auf ; c. 5 hat am 
Rande die erste Lesart mit der Bemerkung תרמ ס שחלאת י להני ס 
G 6.8 AP : בעינ י ד . קד ס ד ׳ מטעי ן ביה 
So wird ' בעינ י ד stets übersetzt. 

כ ל בעיני ך מ.ב י קודש א נרי ך הו א קדמ ך תרג ׳ ב ר מ ן א ל נ א תעב ר 

G 18.3 AM [P] : מע ל 

Ueberall wo hebr. בעינ ך Gott gegenüber gebraucht wird, 
umschreibt es Onk. mit קדמ ך ; nur an dieser Stelle nicht. 
Abraham wusste nicht, dass er Gott gegenüber stand. Aus- 
führlicher im Folgenden : 
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בעיני ך דחתרג ׳ קדמ ך ד ׳ באורי ׳ ותגדל . וכ ל ואל ה שמו ת נואל ס 
ö 19.19 AMR [L] : למ ה הרעות . וא ס ככ ה . [delend. המשפטי ם 
בעיני ך von Gott gebraucht = ק 7 ח ך im Exodus überall 
(E 33 v. 13 (bis) und 16; 34.9); N 11 v. 11 und 15; aber 
auch 19.19, weil jenes אדנ י noch der Mls. und Onkelos für 
קד ש gilt. 

אעל ה בקרב ך דליתרג ׳ אסל ק שכנת י ב ׳ באורי ׳ א ל אר ן זב ת ושלאחרי ו 

E 33.3 AR: 

E 33 v. 3 und 5 übersetzt 011k. אעל ה בקר ׳ in’s Gegentheil: 
אסל ק שכנת י , indem er das Erscheinen Gottes nicht als Ursache 
der Vernichtung gelten lassen wollte. 

העולי ם דמתרג ׳ דסליק ו ב ׳ באורי ׳ וכ ל העולי ם עתו . א ס ירא ו האנשי ם 

G 50.14 AMR [L] : העולי ם 

Statt des Partie, gebraucht 011k. für die schon vollendete 
Handlung das Pfct. G 50.14; N 32.11. Vgl. וע ל די ) קרי ב ). 

:N 16.3 העליתנ ו דמתרג ׳ אסיקתנ א ויצמ א ש ם העם . המע ט כ י 
E 17.3 AR 

Hingegen העליתנ ו N 20.5; 21.5 natürlich mit der 2.p. pl. 

E 1.16 : על ־ ( 1.2 ) נ״ א על ־ 
N 35.33 AC; E 12.4 A; R umgek.: (5 על ־ ני א ע ל דם ־ (ס א ע ל 
G 48.8 ALMR: (L ע ל (ע ל [LR על־׳טו ם ס א נפליג ׳ 
Cod. A hat auch das zweite Mal Maqqef. 

G 27.13 : על י ת׳ ז על י 
G 37.23 Alle: רעלוה י ( 1.2 ) ס א ךעלוה י דוק ׳ 
N 11.17 A ; c umgek. : (5) דעל ך ( 1.2 ) נ״ א ךעל ך 
Cod. 4 im Texte ד ?ל ו • 

E 32.14 ABR : ע ל דמתרג ׳ מ ן ב ׳ באורי ׳ למ ה יאמר ו ודי ן 
נח ם ע ל von Gott ist targ. ות ב מ ן E32 V. 12 und 14. Das 
Gleiche gilt auch für die Targumim der Proph. und Ps., nicht 
aber für Paialip. (I 21.15). Vgl. hingegen die Uebersetzung 
des Begriffes Reue, wenn von Menschen die Rede ist, Ez. 14.22 ; 
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Jer. 31.15; Jud. 21.6. Hier wird überall אתנח ס gebraucht. 
אש ר ע ל המדב ר ד ס ם י ך ע ל מדברא . ועלי ו מט ה מנש ה ודסמיכי ן 

G 14 6 : N 2.20 עליה י 

Vgl. ע ד מידב א . 

D 13.6: (1)4 ) . לסור ׳ קד ם .S) (דב ר סרה ) ע ל י׳ • לנהרד ׳(מלי ל סטיא ) ע ל 
מעלי ך דמתרג ׳ מינ ך ה ׳ באורי ׳ וסימנ ׳ בעו ד דש ר האפי ם ב ׳ בפסוק׳ • 
והק ל מעליך . הור ד עדי ך מעליך . שמלת ך ל א בלת ה מעלי ך 

G 40.19 ABMR[L] : 

Das ע ל in מעלי ך kömmt nicht zum Ausdruck : G 40.19 
(bis) ; E 18.22 ; 33.5 ; D 8.4. 

עלי ו דחתרג ׳ ע י ל וו ה י ד ׳ באור י נצביס . נצב . ויע ל מעליו . הנצביס : 

G 18.2 AM[S] 

עילווה י = עלי ו : G 18.2; 28.13; 45.1; 35.13 מעילווהי = מעלי ו . 

ln G 45.1 steht im Texte von A עלוה י und am !lande : 
לפ י המסר ׳ גויצ א הו א עילווה י . Letzteres liest cod. 2 in derThat. 
. עליה ם דתתרג ׳ ע ל י ה י ן ו ׳ באורי ׳ ופתחת • וקחו . ויקח ו ב ׳ בפסוקא 
E 28.9 AR : ועליה ם תתנו . ובני ת ש ס מזב ח 
עליהי ן , Suff', fern., in strengerer Congruenz als im Hebr., 
E 28.9 und D 27.5 (auf } אבני bezogen); N 16 v 17 und 18 
(bis) (auf מחתית א ) ; N 35.6 (auf } קירוי ). All letzter Stelle 
liest Sab. falsch Suff. masc. 

עליה ם דמתרג ׳ עילויהו ן ג ־ באורי ׳ והו א עומד . וענ ן י׳ • ועננ ך 

G 18.8 ABM : 

עלויהו ן = עליה ם G 18.8; N 10.34; 14.14. 

E 18.12 ; (4) ,על ו ו ן בדוק ׳עלוו ן ת׳ א ?(לוו ן 
חט ף ועוכ ל חל ם [AM om. עלו ן ( 2 ) [ומנח ת [A om. עלו ן נ׳ א נדוק ׳ 
G 36.23 ALMR: 

Also nicht עיכ ל Die Mas. scheint zum heb. Text zu gehören. 

G 6.13 על ־ ab; 27.18 : ע לת׳ ז ע ל 
D 22.14 AP: ועלי ת דו ק 

Im Hebr. ואקר ב im Sinne von coire. 
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G 29.13 AM ;LR? : ואילי ה (ואע ׳ 2 ) נ׳ א ואיליה 
G 24.67 : ואעל ה (ואע׳* ) ת * ז ואעל ה 

ד « 1 י « • 

D 9.4 : ( א/נלנ י( 1.5.8 ) ת׳ ו אעלנ י ( 2 אעלני ׳ 4 אעלני 
E 21.3; 22.8: (S) ת* א יעו ל TiphchA י. ע ו ל 
L 14.42 ac : מעלו ן נ׳ א דעלו ן 
N 31.28 : נ״ א מיתע ל וא׳ ד (Alle) ע ל י ל 
L 16.23 A ; E 28.80 R: (5.S) בטיולי ה ( 1.2.4 ) נ׳ א כסולי ה 
Nach cod. A ist in E die Variation במיעלי ה 
E 30.20 R ; A umgek. : (1) 2.4.5 ) נ׳ א במיעלהו ן .S) במיעלהו ן 

D 22.9: [S ועלל ת בכל י [ = ועלל ת 
G 9.17 : ת׳ ז על ם (S.1) ל ס ? 
Hingegen L 25.84 : (5 □ על ) [also wohl על ם wie 2 [ . ע? ם 
G 6.4 ALM: [(2) A add. ךמעלמ א( 1 ) א* ד דמ ן ס עלמ א נת׳ ז דמעלמ א 

D 12.28 u. s. : [ עלס א ככל ׳ [ = עלטא 
G 22.12 ALMR : לעול י פ א ( 1.2 ) א״ ד בעולימ א ( 4 ) ואי ד 

[a ועולימתה א ני א עול ם עולימ א עולימת א כלהו ן חל ם לי ת בהו ן מפי ק נוא ו 
E 2.5 AR; D 22.28: 

G 24.61 : ועולימתה א ( 1.4 ) ת׳ ז ועולימתה א דג ש ושב א 

עמיד ה דמתרג ׳ עכב ה ב ׳ באורי ׳ וסימנ ׳ רד ה אל י א ל תעמד . ול א 
G 45.9 abmr [L] : תוסיפו ן לעמוד 
Hier wird תעמ ד mit תתעכ ב un d ebenso E 9.28 לעמו ד mit 
לאתעככ א übersetzt. 

L 13.5 : עמ ד בעיניו . לנהרד ׳ ק ס באתרי ה • לסור ׳ ק ם כדהו ה 
N 16.20 : נוידבר ] ע ם מש ה ולאהר ן כ ל י* א דסמי ך כ ך ה ס 
In allen 11 Fällen, in welchen וא ל אהר ן sich an א ל מש ה 
anschliesst, führt Onk. die Partikel ע ס , womit er א ל I über- 
setzt, durch 0 ל ) weiter, und so liest auch Sab. überall: E 6.13; 
L 11.1; 13.1; 14.38; 15.1; N 2.1; 4.1 und 17; 14.26; 

’) In cod. 11 ist ein Msqqcf. 

15 
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16.20; 19.1. Cod. A liest hier (N 16.20) im Texte וע ם und 
am Bande (4) ולא ה q ־ »D3. Vgl. damit E 6.13 : וע ס אהר ן 
(2) בכ ל דוק ׳ ולאהר ן und N 2.1 (bloss in A): 

בתור ף מצאת י (? ) ולאהר ן וכ ן הו א [in rasura . ע ם סש ה [ולאהרן 
כול ם . כדע ת ר*ז׳ ל שנתמע ט הדבו ר מאהר ן ואסיל ו בסר ׳ שתוי י 
יי ן ל א רצ ה אוכקלו ס שנתיח ד אלי ו הדבו ר ולכ ך תרג ס ש ס וחלי ל לאהר ן 

ול א ע ס אהרן . 

Die Bemerkung ist wohl von dem Schreiber Trabott. Onk. 
scheint also das directe Gespräch mit Gott durch ע ס , das in- 
directe durch ל auszudrücken. Nach seiner Ansicht hätte bloss 
Moses direct mit Gott gesprochen. Vgl. D 34.10. — S. noch 

.חילול א 

מע ם דחתרג ׳ מ ן ד ׳ באורי ־ וסימניהו ן (? ) מע ס אדני . מע ם אבי . מע ם 
G 24.27 abmb [L] : מזבחי • חע ס רעהו 
מ ן für hebr. מע ס G 24.27; 44.32; E 21.14; 22.13. 

. מע ם דמתרג ׳ מ ן קד ם ג ׳ באורי ׳ וסימנ ׳ וע ל השנות . ככ ל אש ר שאלת 

G 41.32 ablmr: אש ר ינצ ל אלי ך 
מע ס = מ ן קד ם G 41.32; D 18.16 (Beide von Gott); 23.16. 

: מעמ ו דמתרג ׳ מעמי ה ב ׳ באורי ׳ אחר י הפרד • וא ס גנ ב יגנב 

G 13.14 ABM [S] 

In A allein מלותי ה (für מעמי ה ); am Bande aber: בתור ף מעמי ה 
מעמי “ regelmässige Uebersetzung von מעת ו : G 13.14; E 22 11. 

E 8.17 : טעמ ך קר א ותרג ׳ 
E 20.19 2.5.8 ) י .S) ת ח נמוסיף ! מ ן קד ס ! II עמנ א 
N 10.82: (1.5) ייטיב ) עמנו . לנהרד ׳ לנ א ( 2.4 ) . לסור׳עמנ א ) 
G 20.18; D 4.19: בדוק ׳ זןממי א (in 1 oft) נממן א ? 

D 7.14 AM : עממי א דאי ק 
N 28.9 P : [nicht וכעממי א יפ ה [ובע ׳ 

L 23.11 : (2.5) עמ ר נ״ א עמ ר 

G 49.21 B: ! ענ א ס א עני 
י - » 

Vgl. aber צא ן 
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E 36.12 ac: ענובי ן ( 1.5 ; ?נ ׳ 2 ) נ* א דוק ׳ כל ׳ ענוצין ! רפ י 

E 26.11: בענוס א ( 1.2 ) דוק ׳ ונ׳ א בענובי א 
[aber cod. 5 : בענומ א(! ) נ־ א ביענובי א und cod. E (!) נ* א בעניכי א } 
In den codd. 4.5.8 im Texte das zweite ב dageschirt. 

D 20.11 ap: תיענינ ך (!נך ) יפ ה 

Cod. 4 im Texte תענינ ך , P תע ׳ ohne Vocale. So noch מעני א 
נ ) ohne DÄg .) : sonst dafür 3 אתי . — Ygl. Pathsch. 

D 22.29: [2.4 ךעני ז ה ככל ׳ [ = ךעני ה 

d. h. das Dägesch des 2. Rad. fällt zur Erleichterung der 
Aussprache aus, ohne die Dehnung des vorhergehenden Vocals 
zu veranlassen. 

D 16.3 : [ לחם ) ע 7 ( 8.1 ; עונ י 2.4 ) נ א { = ע?י ) 
N 12.3: ענוות ן ( 1.4.9 ) (ת ן 2.5 ) דאי ק 
E 14.20: 24.18 ACR: ענ ג א נ* א עננ א 
E 16.10: [ בעננ א כעעא 

L 23.43 : (S) לסור , עננ י . pl. לנהרד ׳ (כמטלת ) ענני ן 
E 18.8: עיס ק ( 1.2.4.5 ) ת׳ ז עיס ק 
D 3.14 ALM ;C umgek.: [A ועפקירו ס ני א ואפקירו ס ( 4.5 ) [וא־ ד 

L 14.42: [2 ועפ ר ( 1.5 ) ועפ ר 
וע ץ דחתרג ׳ ואיל ן ג ׳ באורי ׳ וסיח ׳ עש ה פרי . וע ץ הדעת . וע־ןהאר ן 

G 1.12 ABM [L.S] : 

Ju G 1.12 ; 2.9 ; L 26.20 wird ועי ן mit ואיל ן übersetzt. 
Die Bemerkung ist von höchst zweifelhaftem Werthe. Berliner 
behauptet p. 122, der handschriftliche Text (wohl cod. de Rossi 
7) lese G 2.9 und L 26.4 ואלנ א . 

G 1.29 ablm :(1.2) (פרי ) עץ . לנהרד ׳(פירי ) אילן . לסו ד אילנ א 
כיעקב . לנהרד ׳ (לי ת פלח י גי לולין ) בדבי ת יעק ב ( 8 ) . לסור ׳ 

N 23.23 :(1.2.4) לדבי ת 

D 7.14 am : [L! נ* א עק ר ( 2 ) [נ* א עק ד Subst. עק ר 
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D 14.12: -!* ת׳ 1 ר «Adler וע ר ״ 
: [A add. דפא > מע ר כ א ה ( 1 .2.4.5 ) ל א בתראה : [וא* ד 
D 11.24 ACM; 34.2 

Hebr. האחרו ן . S an zweiter Stelle בתרא ה . 

N 11.4 AP: א* ד ורברבי ן (Alle) ירכךכי ן j?1 

דאי ק L 18.6 ערו ה דחתרג ׳ עירי א ב ׳ באורי ׳ וסימנ י לגלות . לכסו ת 

G 28.42 ABR : לסור ׳ ולנהרד ׳ 

ערי ה kömmt sonst überhaupt nicht mehr vor. 

. ערו ת דמתרג ׳ עירית א ח ׳ באור י ויר א ח ס . ודבתריה ■ ערו ת אביך 
ערו ת אחיך . ערו ת דדו . ערו ת אחיו • ערו ת אביו . ערו ת אחות ו : 

G 9.23 ABM [L.S] 

Bei dem Nomen עירית א wird dns Genitivverhältniss 8 mal 
durch ך ausgedrückt : G 9.23 und 24 ; L 18 v. 7 u. 16 ; 
20 v. 20 und 21; 11 und 17. 

L 18.7 : (2.5) לסור ׳ עיריה ה .(S) ע רותה . לנהרד ׳ עיתת ה 
G 3.7: ת׳ ז ערטילאי ן (S) עךטילאי ן 
Vgl. Land, Anecdota syriaca IV p. 183.16 עירטילי א 
L 27.12: נערך ] כ ל פסק א יפרו ם יפרסיניה . לי ת בי ה יסד ר יסדריני ה 
הערי ך «abschätzen פר ס = ״ ; in der Bedeutung «anordnen” 
(cap. 24) = סד ר 

G 33.8 LMR : [1. ךערעיתס א ךערע ת [ךערע ת 
מ ע ר ע ל א עראקי ה כול ׳ מיר ע ( 8 ) לי ת בהו ן מער ע 

E 12.16 AR; L 23.2: 

In N 28.25 ל א מיר ע 

;G 16.6: (2) וערק ת ת׳ ז ועךקת f. ;g 39.13: וער ק ת״ ז דענר ק כלה ו 

G 14.10 : Tebhir ת׳ ז עו־ק ו pl. 

N 35.26 AC : דיעירו ק ל א תערו ק 
D 28.7 P : יעירקי ן דג ש הריי ש 
ל א [ = למיע' ] (cod. 1 zu v. 32, c. 5 in beiden למיער ק (ע י 
N 35 v. 5 und 32 AC : 
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In cod. 2 und 6 im Texte die palaest. Form למיקךו ק , in 
cod. 4 .למ^ר ק 

עריר י דמתרג ׳ דל א ול ד ג ׳ באורי ׳ הול ך ערירי . ערירי ם ימותו . 

L 20.21 a ; [S] : ערירי ם יהיו 

לל א ול ד = עריר י G 15.2 ; L 20 v. 21 und 22. Ebenso 
in Jerem. 22.30. 

עש י ה דמתרג ׳ שעבו ד ג ׳ באורי ׳ אש ר עש ו בדורן . אש ר עש ו א ת 

G 12.5 abmä [L.S] : העג ל 

Onk. umschreibt hier עש ו mit שעביד ו (und לאורית א ), und 
E 32.35 mit אשתעבל ו cum ל . An letzter Stelle ist עש ו nicht 
ganz correct, indem nicht das Volk, sondern Ahron das Kalb 
gemacht bat. 

עש ה דמתרג ׳ קנ א ב ׳ באורי ׳ וסימנ ׳ א ת הכבו ד הזה . התי ל הוה : 

G 81.1 ABMB 

עש ה vom Erwerb der Güter ( קנ א = (נכסיא G 31.1; D 8.17. 
ועש ה דמתרג ׳ ועב ר ב ׳ באורי ׳ וסיח ׳ ועש ה ל ו כתנ ת פסים . ועש ה 
G 37.3 ABMR [L] : בצלא ל ואהליא ב 

G 37 3 und E 36.1 ist das Wäw kein W. consecut., daher 
= וע 3 ד . In allen übrigen Stellen aber steht das Ipf. 

ה ׳ באורי' . קו ל דמי . מ ה (ohne Vocale) עשי ת דמיתרג ׳ עבד ת 
G 4.10 am [P; S ראית . ותגנו ב • א ל תירא . וחבר ו : נ?ג ׳ באורי ׳ 

Die 2.p. עשי ת wird עבי ת (ohne תא ) א ) f) übersetzt in G 4.10; 
20.10 (Sab. 31.26 ;( ת ; N 21.34; D 3.2. An vielen anderen 
Stellen aber mit עבר ת (G 12.18; 19.19; 20 v. 6 und 9; 
22.16 ; 24.14 etc ; aber 3.13?). 

Wenn die 2.p. masc. einen trennenden Accent aus der Classe 
der imperatores und reges hat, wird die verkürzte Form im 
Onkelos wohl selten (z. B. N 14.19 bei Paschta) vor- 
kommen. Daher ist in 4 von den 5 Fällen das ת gesichert. 
In dem 5. (G 20.10) bei Tiphchä in der Composition MerchA 
T. MOn. Athn. dürfte die verlängerte Form gleichfalls rieh» 
tiger sein. Vgl. G 22.17 ; 31.30. 


Digitized by Google 



110 


עש ו דליתרג ׳ ע ב ד א ב ׳ נאורי ׳ ול א עש ו כאשר . כ ן עש ו נמ ת 

E 1.17 ABR: 

3 pi. fem. עבד א g 1.17 (Subject דדת א ) ; N 36.10 ( .(מת 

ועש ו דחתרג ׳ וע ב די ן ג ׳ באורי ׳ שט ו העם . אש ר שנא . לחע ן אש ר 

N 11.8 : ל א ילמד ו 

Hier, D 12.31 und 20.18 stehen Participe, um eine in der 
Gegenwart fortdauernde Handlung auszudrücken. Vgl. יהי ה IV. 

תעש ה דחתרג ׳ תעבי ד ב ׳ באורי ׳ זקפי ן ואנו ן לסור׳ . ולמרד ׳ תעבי ד 
וסימנ ׳ א ס א ת הדבר . כמנח ת הבק ר וכנסכ ו 

N 28.3; E 18.23 A [und R?l: 

Hier und N 28.8 nach Sur. תעבי ד bei Zäqef. 

G 18.17 AM: עש ה דתתר ג #בי ר ג ׳ באורי ׳ המכס ה אני . וב ׳ ביוס ף 

עבי ד regelmässig für עש ה G 18.17 (Pausa!) ; G 89.3 (Zlqef) 
und 23. 

Wenn die letzte Stelle nicht wäre, würde ich עבי ר corrigiren. 
Vielleicht ist die ganze Notiz von einem müssigen Schreiber 
hinzugefügt. 

ע . ש ה דמתרג ׳ ת ת עב י ד ג ׳ באורי ׳ שש ת ימי ס דכ י תשא . זהבא ת א ת : 
E 31.15 R; 35.2 ab : המנחת • וכ ל אש ר יפ ל 
תתעבי ד fern., hebr. עש ה : masc., E 31.15 und L 11.32 vor 
עיבידת א ; L 2.8 nach .מנחת א 

עש ה דמתרג ׳ טתעכי ר ב ׳ באורי ׳ במקומנו • יעש ה מגפ ן היי ן : : 

G 29.26 ABMR [LJ 

Das Ipf. ש ה £ = dem Partie. חתעבי ד in allgemeinen Sätzen 
G 29.26; N 6.4. 

E 24.4; 28.20 AR: 1 ) ס א ?(ש ר כלה ו ; R?) עש ר 

God. C zu 24.4 ; E 39.14 A : ש ר נ׳ א ?ש ר כלהו ן ? und eine 
dritte Version zu N 29.13; D 1.2: ש ר ? UP ש ר ?. Zu dem 
Dägesch vgl. אתאמ ר . S. noch ארב ע . 

E 33.8 c: ומתעתדי ן ג״ א וסתעתדי ן 

Vgl. זמסתכלי ן 
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ויעת ק דמתרג ' ואיסתל ק ב ׳ בסיפר א גיעת ק מש ם והדי ן 

G 26.22 ALMR: 

An dieaer Stelle und G 12.8 wird ויעת ק mit יאיסתל ק übersetzt. 

L 26.10 5 1.5 ) דאי ק לסור ׳ ולנהרד ׳ .S) ךעתו ק 
Nicht לעתי ק wie codd. 2.4.9. 

N 18.20 As ול א דאי ק (S) העתוך א נ־ א העתיר א 
In CLM lautet die Notiz : 

[C ! לאיר ] [L העתיר א ( 2 5 ) נ׳ א העתור א [שור ק 

Vgl. דחו ל 


E 28.4 Alle : תפג ע קר א ותרגו ס 

In cod. a noch נ* א תער ע 

E 19.21 alr: [R 1.2.5.8 ) כי א יפגרו ן ! [ 0 א יפגרו ן .S) יפגרו ן 
Cod. 4 im Texte יפגרו ן . Vgl. אמלכינ ך 
D 5.3: פ ה דמתרג ׳ כאב ׳ באורי ׳ אנחנ ו אל ה שה . ככ ל אש ר אנחנ ו עשי ס 
Hier und 12.8 ist OD — כ א , sonst aber אכ א 

G 45.26 : [2 פייג ן ( 1.4 ) , נ = פ ׳ 
פמ ס vgl. פו ס ,פ י 

G 84.22 LR : יפ ה [R? 10.11 ) [יטבסו ן .S) יטפסו ן 


Die H*s. variiren vielfach in der Vocalisirung des Wortes. 
Cod. 4 hat die Eth paal-Form יתפיסו ן und v. 15 נתפיי ס , aber 
v. 23 wie cod. i ניטפי ס . Man erwartet in der obigen Form 
ein Dttg. im U. 

D 16.8: פטי ר ( 1.4 ) א׳לפצרר א 

Vgl, חמי ע 

E 21.85 acr: [ARadd. ד א ויפילגו ן [ל א ויפלג ק (Alle) ויפלגו ן 
Vgl. אמלכינ ך 


E 38.26 A; C umgek. : פלגו ת נ* א כלהו ! רפ י פלגו ת ופלגו ת לפלגו ת 
N 17.14 A; Cohne Vocale: 5.9 — 1 ) נ* א פולגת א וא׳ ד .S) פלונת א 
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: ויפילח ק sive ו ♦ פ לח ו ן נ׳ א ויפלחו ן 
E 7.20; 8.16; 9.1 und 13; 10.8 und 7; D 7.4 ABCLMR 

D 11.16 ACLM : והפלחו ן נ׳ א ותיפ־לחו ן 
(G 15.18 im Text von codd. 1.2 דפיל ׳ ). Vgl אמלכינ ך 

G 15.14 Alle: ךפי ] נ* א ךיפלחו ן ß] ךיפילחו ן Afel 
2 ] ( 2 ) ודוק ׳ כלה ו . Hand 1.4.5 ) ני א תפלחנ ק נפת ח . S) תפלחינ ק 

E 20.5 : לסור ׳ ולנה ׳ 

d. h. die lose Verbindung des Verbums mit dem Suff. 3. pl. 
bringt den zweiten Radical mit seinem Vocale in keine völlig 
offene Sylbe. 

E 6.5 AR: [ß נ* א [ = מפילחי ן דג ש (auch Laurent. 10) ם פ י ל ח י ן 
E 3.7 Aß : ספלחיה ק ( 2 מפיל׳ ) נ׳ א מפילדדהו ן 
Vgl. das Vorhergehende und מזירקי א . 

D 28.14: 2.4 ) דאי ק .S לט פ לחוז י ן ( 1 ) (למפלחהי ן 
Das Suff, im Feinin., weil es sich auf D-IJTtD bezieht. Im Hebr. 
hingegen steht אלהי ס . Zu dem Vocal Vgl. במיעלהו ן und למיפקהו ן . 

N 32.15 ap: פולחני ה משתבשי ן בי ה 
Nicht לחלתי ה wie v. 12 und sonst. 

E 2.11 R: בפולחנהו ן נ* א בפולחנת׳ ן 
E 14.5 AC : [A נ* א מלאפלחנא ] [רש׳ י מלמפלחנ א ] (Alle) מפולחננ א 
Im Hebr. מזכרנ ו Infin., daher die Lesart von Salomo Isaki. 
Die Afelform dürfte auf einer Verwechslung des א mit מ beruhen. 
פו ם דל א קר א וחתרג ׳ ה ׳ באורי ׳ מו ר ועוגב . ואשלחך . ל א יומת ו ב ׳ 
G 4.21 amp [L.S] : בפסוקא-ל א תחסום 
פו ס wird im Targ. zugefügt: G4.21; 31.27 [! ושלחת ךפוס ]; 
D 24.16 (bis); 24.4. In G 31.27 steht aber פו ס für das ge- 
wohnliche פו ן , was schon Pathsch. eingesehen hat. 

G 29.2 AR: פ ו ם א נ* א פומ ה וא׳ ד 
פ י ד ׳ דמתרג ׳ גזיר ת מימר א דד ׳ ד ׳ באורי ׳ ויניחה ו • והי א ל א תצל ח . 

L 24.12 : לעבו ר א ת פ י ד ׳ וחבר ו 
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גזיר ת מימר א דד ׳ = פ י ד ׳ L 24.12; N 14.41; 22.18; 24.18. 
Sonst bloss מימר א . 

(1.9) 2.4.5 ) . לסור ׳ ע ל מימ ר .S) ע ל פ י(אש ר תשיג) . לנהרד ׳ ע ל פו ס 
L 27.8; 

E 2.12; 7.23; 10.6 ABR : Pfct. ואתפנינ׳ א ואתפנ י 
Bei Mahpach, Münah, Merchä. 

E 3.3 u. 4 arp : (Pfct.) תנינ א אתפנ י (ipf.) קדמ ׳ אתפני ־ 
D 30.17 : (S) נ׳ א יתפנ י Mercha (1.4) ןתפנ י 
Ygl. ויעד י unter ויס ר . 

G 49.27 ALM: ובפני א ( 1.2.4 ) נ׳ א ובפני א 

פנ י דמתרג ׳ סב ר אפ י ב ׳ באורי ׳ וסימנ ׳ א ת פנ י לבן . א ת פנ י 

G 31.2 AM: (v. 5) אביכ ן 

לפנ י נד׳ ] דמתרג ׳ לקר ם כד ] ג ׳ בפרש ה וסימנ ׳ [ונת ת א ל חש ן קדמ ׳ 
E 28.30 ARB : בבאו . והקרבת [Rß בבא ו ] [A דפסוק א 
לקד ס = לפנ י [und nicht קד ס ] nach Verben der Bewegung 
3 mal in Päraschath תצו ה : E 28.30 (nach במיעלי ה ) ; v. 35 
(ebenso) ; 29.10 (nach תקרי ב )). 

Vgl. לקד ס ד ׳ 

L 5.23 : ך א י תפקי ד דאיק 

Im Hebr. der Hofal הפק ד 

אתפקדי ת דאיק : (v. 35) ;2.5 ) יפה .S) רפקדי ת ( 1.4.9 ) : דאתפקך־י ת 
L 8 v. 31 u. 35 AP 

Im Hebr. an erster Stelle (v. 31) activ צוית י . 

: (S) 1.2 ; ק 4 ) ס א ךפקךת ק .P) 1 ךפקידתינו ן p. 
D 9.12 A; M umgek. 

(In M mit den Worten [[] מ[צאת י ? ] למבחו . Die 2.p.pl. ist 
nicht zu rechtfertigen. In E 32,7 ist keine Variante.) 

N 32.25: נ״ א מפקי ר Pausa מפקי ד 
D 26.13: פקור ך נ״ א תפקדת ך 
D 8.1 ALM : ת פ קיר ה א נ- א הפקידת א 

16 
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E 9.33 R : ופר ם נ׳ א ופר ש 
D 22.17 : [3.S ו י פ ר ם ו ן ( 1.2.4 ) נ* א < 1 י [ = ויפו־סון ; רפ ד 
Vgl. יזרקו ן u. a. 

E 26.7; 36.14 ACRP: [R 1.2. 4.5 ) ראדוק א לפרס א [ליפ ׳ . S) לפך ? א 
: [A נ׳ א פריסי ן ( 5.8 ) [וא׳ ד [B פךיס ן ( 1.2.4 ) [דוק ׳ 
E 25.20 AB; CR in umgek. Reihenfolge; E 37.9 
Subject גדפיהו ן ist fem. 

L 5.25 von 2. Hand: (wie hebr.) ת׳ ז כפ ׳ (S) כ פו ר סני ה 
E 5.21 AR: אי ד ואתפר ע (R.S.1.2) ויתפר ע 

Also Pfct. nach vorangehenden! ' א חגל , wofür codd. 4 und 
7 Ipf. יתגל י lesen. 

N 31.2: (4.S) 1.2 ) בכ ל דוק א אתפר ע ) Ipr. אתפר ע 

L 10.6 : פיךו ע י נ׳־ א פירו ע 

Cod. 5 und Sab. haben Rebhia. 

E 36.18 A; C umgek.: פוךפי ן ( 1 ) ס א פורפי ן ( 2.4.5 ) דג ש כל ׳ 
E 35.11 AC :(8) נ א פורפוה י (Alle) פח־פוה י 

ln Path. heisst es E 26.6: פורפי ן הפ י א ראשונ ה דגוש ה והשני ה 
רפ ה . בפורפי א הראשונ ה רפ ה והשני ה דגוש ה — 

Hier scheint der gleiche Laut in zwei auf einander folgen- 

, den Sylben vermieden zu werden 
תפרו ק 1.2) Pausa ) (־רו ק 4.6 ) כ ל סחפי א וס' פ כותיה . סימ ן 
בחרא ׳ דכ ל פט ר בחר׳ . ופט ר חמור . הבהמ ה הטמא ה [תפד ה R ] . 

ופדוי ו(! . א ך בכו ר שו ר הלי ן תפרו ק : E 13.13 AR 

תפרו ק Zäqef כ ן לסור׳ . ולנה ׳ תפרו ק בזקף . וכ ל אס׳׳ ף תפרו ק(שור ק A ] : 

[סימ ן E 34.20 AR [B ohne 
.כ ל את ׳ וסי ף כ 1 ' : In B bloss zur zweiten Stelle 
In der Mäs. ist die Erwähnung AthnahtA auffällig, da kein 
mit solchem Accente nachweisbar ist. Der Sinn des תפרו ק 


') In AR wiixlarbnlt ! 
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M n e m 0 u i k o a ist : Das letzte Mal bei dem letzten כ ל פט ר 
E 13.13 — es kömmt dort 3 mal hinter einander vor — und 
bei פט ר חמו ר E •34.20; ferner N 18 v. 15, 16 und 17 ist 
תפרו ק (mit u) zu lesen. Bemerke, dass auf einmal auch Tiphchft 
(N 18.17) den Vocal 0 zu u verwandelt. Auch wird hier ohne 
Weiteres die Ansicht der ' סור adoptirt und die Fülle von Züqef 
mitgerechnet (E 34.20; N 18.16). 

תרג׳ •.יגא ל יפרו ק (v. 28 und 29) א ו יתפרי ק (v. 20) יגא ל יתפרי ק 
L 27 31 a: (?) א ו יפרו ק ( ז (v. 19 u.s.) 

L 27.33 A : (2) ס א יתפךי ק Pausa (1.4.5.S) יתפו־י ק 
N 8.51 A; C umgek. : (5) 1.2.4 ) ס א פורקלהו ן .S) פריקי א 
Im Hehr, steht dafür הפלי ס . 

E 2.25 R: למ י פ רק ה ו ן נ׳ א למיפרקהו ן 

In AB lautet die Notiz: למפרקרו ן ( 1.2 ) חט ף . 

Nach AB wäre es der im Palaestin. so sehr beliebte Infin. 
Peal auf 0 ( מקטיול ). — Vgl. תערו ק . 

E 21.30: [6 פורק ן =] t (S.1.2.4) פורק ן 
הפ ר דמתרג ׳ א שנ י ב ' באורי ׳ וער ל זכר . כ י דב ר ד ׳ בז ה 

G 17.14 AMR [L] : 

הפ ר = אשכ י G 17.14 (nach קימ י ); N 15.31 (nach פיקודוה י ). 
Die beiden Verba entsprechen einander auch in anderen Tempor., 
selbst in anderen Targumim, bei älinlichen Objecten. Hingegen 
wird bei dem Object לל ר immer 3 ט ל gebraucht. 

נ׳ א דיתפרי ש להו ן מ ה דיעבדו ן לי ה ואי ד (Alle) ריתפרי ש להו ן 
L 24 12 : 

Die 2. Lesart beruht auf einer Verwechslung mit N 15.34. 
G 49.25 ALM : נ* א פ ר ואי ד [= hebr. פו־יש א ( 1.2.4 ) [גזי ר 
E 15.11; 33.16 ACR: ״ ;• א פריש ן ו א ד Wunder פריש ן ״ 
L 5.8 : נ׳ א יפרי ש (Alle, auch S) Pausa : פ ך , ש 

י ) Letzteres existirt wohl überhaupt nicht. 
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נ׳ א רפרש ק ני א ויפירשו ן ואי ד נ׳ ח (R2.5 ohne ו ז י פ ירש ו ן ( י 

E 25.2 : דוק ׳ (S) רפירשו ן 

(R bloss א״ ד וייפיךשו ן ) 

L 22.15 : (2.4.9) דיפךשו ן ( 1.5 ) נ״ א דיפרשו ן 
Vgl. אמלכינ ך ■ Das Peal in diesen Formen ist nicht zu 
billigen. 

ש א נא ) פש ע (אחיך ) וחטאתם . לנהרד ׳(שבוק ) לחוב י(אתך ) וליחטאיה ק ) 
(LR 2 ;ולדו ׳ 4 ) . לסור ׳ חובי - וחטאיהו ן ( 1 ;ויח ׳ ) 

G 50.17 ALMR : 

Wenn es sich um einen principiellen Unterschied handeln 
würde, müsste Aehnliches von E 84.7 ; N 14.18 etc. über- 
liefert sein. Zu dem Vocal des ח vgl. חט א . 

G 40.16 : פש ר ( 1.2.4 ) יד ז פש ר כלהו 
So wird man auch die Notiz in LR zu G 40.8 aufzufassen haben. 
ופש ר פליג ׳ בי ה כול ׳ ופש ר פש ר ופש ר פש ר d. h. wohl in allen 
Stellen, in welchen פש ר und ופש ר vorkömmt, variiren die 
Lesarten bezüglich des D&gesch im . C. Wir haben jedoch in 
dem einen Falle eine Intensivform, in dem anderen das Pnel. 

E 35.1 c: פתגמי א ף נ׳ א פתג ׳ 
מ ן ביו ס תחוד ש פת ח דמתרג ׳ כתר ע ג ׳ דמישתבשי ן בהו ן . וא ת מזב ח 
E 40.29 AB: העולה . תשב ו יומ ס ולילה . והמ ת בכי ס 
An Stelle des Accus, loci פת ח tritt targ. überall die 
Praepos. 3. Manche Hss. haben an 3 Stellen gegen diese 
Regel gefehlt und zwar zuerst in Exod. 40 v. 29, dann L 8.35 
und N 25.6. Der Masoret hat sonst nirgeus einen ähnlichen 
Lapsus bemerkt. 

כת ב מפר ש s. פתו ח י חות ס 

E 12.21 AR: צא ן דמתרג ׳ בנ י ענ א ב ׳ באורי ׳ וזבח ת פס ח ודי ן 
Wen:! bei ע ן keine nähere Bestimmung steht, bezeichnet es 

י ) In nllen guten Handschriften di•» Biblisch-arain. wie de« Targnma 
hat das ג auch im Bing, ein Jiäfc-Zeichen (wie im Byrischen). 
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männliche wie weibliche Thiere. Sollen es nur männliche 
sein, wie das nach E 12.5 bei dem קרכ ן פס ח bedingt ist, so 
gebraucht der Targu inist כנ י ענ א E 12.21 und D 16.2. Ganz 
so verhält cs sicli mit גג י עזי א E 12.5 und L 1.10. 

L 11.29 AP: וצב א דאי ק 

Mit Däg. im 3. 

D 25.7 : צב י(:כמי ) א״ ד אב י 
G 49.11 LR: ? וצב 7 נני ן סליג ־ צקננק 
E 3.6 abr : 1.2.4 ) לסו ר .S) בצידלנהרד׳ . בצי ת 

R liest noch E 19.15 : (S) לצי ת ס״ א לצי ד ; vgl. א ל III. 

E 17.3 : תה י בצהות א כ ן כמדוי ק 

Zu dem ' כצה am Schlüsse des Verses steht die gleiche Notiz. 
Offenbar will die ursprüngliche Notiz das Substantiv bloss am 
Ende des Verses gelesen haben und wahrt das ה der Wurzel 
gegenüber der häufigen Form mit D. 


G 46.30 ALM: דוק ׳ [L.S 1; M צוארי ה [צורי ה 
Im Singular (nicht wie im Hehr.). 

G 27.5 ALMR: 0 א למיצ ד (I.2.S.) ל י ם צ י 
E 27.4 :[ צ S ; מצז־ת א ( 1.4 ) ״ [ = מצדת א 
E 5.8 AR: (4) 2 ) נ״ א מצח־זי ן ohne Däg.) מצ י חי ן 
E 15.26 AR: [A add. נ א ותצי ת ןוא״ ד (S) ותצי ת 
Cod. 4 im Texte והצי ת . 

E 23.6 AR: ת 4 ) ס א תצל י ; Alle . ) llebhla תצל י 
D 9.26: [ צליתי wie 5] ככ ל דוק ׳ Mfinah וצלית י 
E 8.5: [S. נ״ א [ — איצל י Mün. איצל י 
N 12.12; 21.8: 6 — 1 ) . לנהרד ׳ צ ל .S) לסו ד ipr. צל י 
Ebenso bei אס י im folgenden Verse. Vgl. שי י . 

D 32.3 : (4) מצל י ני א מצל י 
D 4.23 :(4 צל ם ; S) ת״ ז ציל ם Paschtä ציל ם 
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G 81.19 BL: (S צלמני א נ׳ א צילמני א (צל ׳ 

L fügt hinzu TT [31 כתו 

G 19.25: (S.L) וצמח א ( 1.10 ) בתור ף וצמח ה 

G 41.4-5 Alle: נצפנה ] נבר א דטמיר ן גל ק לי ה א׳ ד צפנ ת פענ ח 
G 36.39 ALMR: מצרי ף א׳ ד מצרי ב 

כ ל סיחפי א וסו ף פסו ק וקבי ל [R.L add. וקבי ל [נ׳ א וקבי ל ואי ד 
G 33.11 ALMR: 

N 1.49 a; [C נ׳ א תקבי ל וכ ן כלהו : (וא* ד (Z&qef) 2 תקבי ל p. 
נקבי ל ונקביל . אלי ן ואלין . ו־כ י ודכי . כלה ו ן [A om. נונקבי ל נ״ א ונקבי ל 
E 24.7 AR : [R om. דוק ׳ לסור ׳ ולנהרד ׳ [לא ס פ 
נקבי ל bei Athnah. E 20.19 u. am Ende des Verses wie hier 
soll ebenso unbestritten mit i vocalisirt werden wie נקבי ל bei 
MercM D 5 27 mit e. Zu דכ י u. אלי ן vgl. die betreffende M&ss. 

D 32.2 : (4) תתקב ל (מיחרי ) נ׳ א יתקב ל 
Die erste Lesart richtet sich nach dem Hebr. ( תז ל ״ אמרתי ). 
Zu G 41.36 (vgl. תי״ ו ) bestimmt die Mfts., dass hebr. fern., 
targ. m a s c. wie 0 א zu lesen sei. 

E 19.2 C: (!) נ־אלקבי ל (S) ליקכי ל ;G 28.17 AR: קבי ל( 1.4 ) נ׳אקב ל 

(2.11.8) נ* א מקב ל (l.io.S zu D) מקבי ל 

G 21.16 AM; LR umgekehrt ;D 32.52: 

D 28.66 : (S) דאי ק (Athnah.) מקב ל 

Der Vocal des 2. Radicals schwankt zwischen a (wie im Syr.) 
uud tonlangem 1 — das Mort ist biblisch stets defectiv ge- 
schrieben — , der des 1. zwischen Vocalanstoss und ITätef Q&m. 
Letzteres ist zur Erleichterung der Aussprache des emphatischen 
ק bei unmittelbar anschliessendem Consonanten im Anlaut, wobei 
die Wahl des 0 wie bei קל ס durch ein ursprünglich vorhanden 
gewesenes u (vgl. לקבל ך Dan. 2.31) veranlasst sein kann. Mau 
hätte dann eine Form qubal anzusetsen, deren a im Constructiis 
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wie sonst beim Nomen einfacher Form zu e geworden. T)ie 
Targumim haben freilich häufig לקיגל ך u. a. Vgl. קה ת . 

E 22.22 ACR: ״ נ׳ א יקבו ל ני א קב ל klagen יקב ל ״ 

Codd. 1 und 4 (und S?) lesen יקב ל , codd. 5 und 2 recte 

יקבו ל 8 ,קב ל . Im Vers 26 liest cod. 1 יקב ל , und am Rande 
findet sich dann eine ähnliche Notiz. Vgl. יתק ף . 

G 4.10 LMP : ל א קבל ן (S) ק ב לי ן 
Das Femin. mit Rücksicht auf [ זרעי 

E 6.5 A ; R umgek. : (S) קביל ת ( 1.2 ) נ׳ א קביל ת 

In E 3.9 hingegen wird in A die Differenz auf den Accent 
beschränkt : קבל ת גי א קבל ת 

E 2.23 AR; 22.26 ABC: קבילתה ק ( 1.2 ) ל א קכילתהו ן 
E 39.28 AC: קיוב^י א ( 1.2.5 ) נ׳ א קובעי א ( 4.8 ) וא׳׳ ל 
[A add. ל א קבר ו [וא׳ ד [R a dd. 1 [דוק א pr . ק ב ור ו 
G 49.29 AM ; LR umgek. : 

Das Ipf. auf 0 nimmt in der späteren Sprache auch bei Kehl- 
lauten überhand. 

D 9.6 u. s. : (2.S) קד־ ל ( 1.4.5 ) ת*זקד ל 
E 10.26 : (2) קדם ־ ל א קד ם 
G 1 .2 : [ קד ם כדו ק בכלה ו [ = קדם 

ול א דאי ק בתר ל תור ה ודאי ק [R? לך ׳ ] (in rasura) קדמ י א׳ ל קדמ י 
E 6.5 A; R ohne Vocale?: [ דכסלאי R] בלישנ א לכתו ׳ 
Biblisch ergiebt sich für קד ם (das aus quddm entstanden) 
folgende Regel, die keine Ausnahme erleidet : Wenn bei Antritt 
von Suffixen der Ton um eine Sylbe weiter nach hinten rückt, 
so wird unter dem Einfluss des Gegentones ״ zu י erhöht (cfr. 
hebr. קדשי ם und aram. קדשי ן ). Geht aber ein Maqqef voraus 
oder hat das Wort zwei Accente, so bleibt das w . Die Aus- 
gaben, mit Ausnahme von Norzi, haben darin viel gesündigt. 
Vgl. auch קלשי ן ,קבי ל und קה ת . 
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L 14.23 : (2) ת׳ א קך־ ם (S) וייתי*• ) לקד ם ) 

E 3.9 A : 1 ) לסוד , קדמ י לנהרד ׳ .S) עלת ) לקדמ י ) 

Nach R lautet die Notiz: קדמ י לסור ׳ .קדמ י לנהר 7 ׳ . Die lieber- 
lieferung von A ist wohl die richtige. 

לקר ם ד ׳ ד בפרושה ] והבא ת אתה • וחש ה עלה . ויש ב חשה . והכהני ס 

E 18.19 AR : והע ס 

Für 7 א ל resp. א ל האלהי ס wird 4 mal in Päraschath יתר י 
לקל ס ר ׳ übersetzt: E 18.19 (nach 19 ;(מית י v. 3, 8 und 19 
(nach ואתי 3 ,סלי ק und לחיס ק ). Hingegen nach וח ד z. B. v. 9: 
ק 7 ס ד ׳ . — Vgl. ל 7 ׳ und .לשנ י 

מ ן קר ם שרע ה ו ׳ באורי ׳ ויצ א יוסף . ויברך . ר ק א 7 חת . ויברח . 
G 41.46 ABMR: לקראתם • ויגר ש [B om. פליג א לסורא י ] 

Bei פרע ה steht) ח ן ק 7 ס für hebr. חלפנ י G 41.46 und 47. 1Ü; 
für חפנ י E 2.15; für חא ת G 47.22; E 10.11 und nach 
נהר 7 ׳ (s. חא ת p. 15 auch E 5.20. Vgl. מע ם . 

Der Zusatz פליג א לסו ר scheint eine spätere Glosse zu sein. 

: מקד ם דחתרג ׳ בקדחית א ב ׳ באור י בנסע ס מק 7 ס . ויס ע לו ט חק 7 ס 

G 11.2 ABM [L.S] 

Targ. בק 7 חית א = hebr. מק 7 ס G 11.2; 13.11. 

An anderen Stellen entspricht dem מלק 7 ח י ן :מק 7 ס oder, noch 
häufiger, חמ 7 ינח א . 

E 12.2 AR: ודי ן . L 2.12 קז־מ י ב ׳ באורי ׳ קרב ן ראשי ת 
G 25.6: (4) ת א קדוח א (S) ושלחינון ) ל ק רומ א ) 
E 19.23 A : [S. 1.4 ) . [ — וקךשה י ) Ipr. וקךשה י 
E 34.19 A : [Münäh תקד ש ( 1.2 ) . [ = תקד ש 
קרי ע קר א ותרג ׳ ד ׳ באור י צי] . צי] • הלולים . וכ ל דגב י קדשי ם 

E 28.36 ABR : 

קד ש hebr. und targ. [aber קל ש !] E 28.36; 39.30; L 19.24 
uud in der Verbindung mit .קדשי ם 

קר ש דמתר ג קריש י ן ג ׳ באור י וסימכ ׳ ואנש י קדש . ותי ו קדש . 

E 22.30 ABR : מרבבות 
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Statt des Abstractums das Adj. im Plur. E 22.30 (nach 
Auflösung des Annexionsverhältnisses ואינשי ן קדישי ן ) ; L 21.6 
(nach dem Plur. ויהו ן ) ; D 33.2 (nach רנו ת substantivisch). 

N 18.3: נ א עראקי ה (לחאני ) מקדש א (S.1. 2.4.9) (לחני ) קודש א 
2 ) וא״ ד im Texte 1.4.5 ) נ* א מקדשי ה(מק ׳ .S) תסרשון -יח ) קודשי ה ) 
N 18.29 AC: 

(Vgl. »och חטר ת p. 31.) 

N 18.9: קודש ) קודשי ן נ׳ א קודשי א ( 4 ) וא׳ ד ) 
D 12.26 ALMP : לחו ד קודש ך מטעי ן בי ה 
Nicht מטש ר קודש ך wie einige Edd. lesen. 

L 22.13 : 1.2.4.5 ) וא׳ ד .S) לקדוש ת אבוה א נ א לבי ת אבוה א 
G 38.21 und 22 ALMR: מ ק דש ת א נ א מקדשת א וא׳ ד 
Mit Ersatzdehnung. 

G 24 v.22 U.47ARLM: ״ נ אקךש א ו א ד ,Ohrring” (1.2.S) ק ךש א 
N 31.50 AC : (2.4) נ׳ א קרשי ן דוק ׳ (S) קךשי ן 
E 32.3 ACR : [A קו־ש י ( 1.4.5 ) נ׳ א קדש י ( 2 ) ניא׳ ד 
Das Wort ist aus qudäs entstanden. Das kurze « zeig tsich 
in dem o gegen das sonst geltende Lautgesetz, bei dem anlau- 
tenden emphatischen ק . Vgl. קד ס . Beachte das Qim. batüf 
in der Antepenultiina. 

קה ל עד ת בנ י ישראל • קה ל פנשת א דבנ י ישרא ל תרג׳ ■ קה ל עד ת 
N 14.5 AP : ישרא ל דב א . קהל א משת א דישרא ל 
Hier ist קה ל im Conslr.; E 12.6 im Emphat., wobei das fol- 
gende ' כנש Apposition wird. 

N 33 v. 22 und 23: מקהל ת א . בקה ל ת א . ת׳ ז מקהל ת . בקהל ת 
Vgl. noch das Targum חיט 3 ת vs. 34. 

כול ׳ קה ת חט ף קח׳ ן [A נ״ א ;דוק ׳ ;G 46.11 Alle: קה ת נ׳ א קה ת 
E 6.18 ABR : 

Vgl. Dikdäke ha ־ teä.m 1 m § 14 und oben קבי ל . 

D 5.19 : (8) ת׳ ז ק ל Stimme ק ל 
E 8.18: (S) קאיסעל ה ( 1.2 ) נ״ א שו־יעל ה 

D 10.8: (4.5) בכ ל דוק ׳ למק ם (S) למק ם 

17 
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G 21.7 AM : וקיים ־ 7 אי ק 

דאיזר - וקיי ס umschreibt das hebr. מ י מל ל . 

G 21.24 ALR: (10. S) נ׳ א אלך ם Pausa איקי ם 

G 47.31 ALMll : 7 נ׳ א ק״ ם ( 2 ) וא׳ Paschia (S) Tpr. קיי ם 

E 21.8 a ; R ohne יקימ ה 7 אי ק לסור ׳ ולנהר 7 ׳ : ד 

Im Texte vou cod. 2 ךיקימ ה 5 ,ד י יק(מ ה 4 ,ריקימ ה 8 ,דקימ ה 
(darüber ל א ). 

Grammatisch ist der unmittelbare Antritt des Suff, an das 
Ipf. unbedenklich (vgl. יתנ ה ) und das Ipf. ist auch wohl in- 
tendirt. Der Masoret erinnert bloss daran, dass 011k. nach dem 
Qere übersetzt (vgl. ל א II). 

I) 18.22: 1.2.4 ) 7 אי ק ) ZAqef יתקיי ם 
Das hebr. יב א wird umschrieben. 

D 8.3: ת׳ ז מתק:י ם (bloss 1) מתק : י ם 
G 17.11 ; N 30.3 : (S) ת׳ ז ק: ם Zaqcf ק; ם 
Hingegen N 25.13 umgek. 

D 9.15: ק;מ א ת ז קיתי א 

Ein Plural ותר י ן לוח י קימי א ist nicht wohl möglich. 

N 30.10 : (2) ק : י ם נ׳ א יקי ם 
Die 2. Lesart entspricht dem Hebr. 

N 30.14 AC: ! נ* א קיומת (Alle) קיומ ת 
Der Unterschied ist bloss im Accent. 

המקו ם 7 מתרג ׳ את ר ב ׳ באורי ׳ ז ה חס 7 ך . אש ר אזכיר : 

G 20.13 AMR [L] 

כל ) את ר ) = dem determiuirten כל י המקו ס ): G 20.13, E 20.24 
in der Bedeutung jeder Ort; heisst es hingegen der ganze 
Ort G 18.26, D 11.23, so steht auch targ. der Eraphaticus. 

[a?j קטלי ת ( 1.4.5 ) נ״ א קטילי ת [נ׳ א קט ׳ 5 ) א׳ 7 קטלי ת 
M 22.33 AC : 
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Cod. 9 ira Texte ' קט ' 2 ,קט . Zum Pael ist keine Veran- 
lassung. Die 2. Variante ist falsch. 

1.4 ) נ׳ א יקטי ל ( 2 ויקכדל ) : 33.20 ס .S) וקטי ל 

Das Pfct. ist eine Concession an den hebr. Text, das Ipf. 
zum Ausdruck des Zustandes dürfte besser sein. 

L 20.2: יתקטי ל (v. 10) M6rchä יתקטיל . יומ ת Atlm. יומ ת 
N 1.51 ; 3.38 : ( נ א ( = יתקטיל Pausa (1.4.5.S) יתקטי ל 

לסקטליני ה ( 1.5 ) צנריך ] עניין ] כ י בפנרשת ] שופטי ם בכלסלחקטלי ה 

D 13.10 A : וכ ן כא ן ביד א 

Diese beim Infin. auffallende Suffixbildung findet sich auch 
in ed. Sab. zur Stelle, nicht aber in cod. 2 und 4. 

קטר ת דמתרג ׳ קטר ת בוסחי ן יי ד באורי ׳ וסימנ י מקט ר קטרת • והקטי ר 
עליו . ובהעלות . קטר ת זרה • והקטר ת אשר . ועשי תאותה . ויקח ו 
בנ י אהרן . ולק ח מל א המחתה . ותנ ו בה ן אש . וקחו . ויקח ו . זכרו ן לבנ י 
E 30.1 ABR : (?) ישרא ל . ושי ם קטר ת . ושימ ו עליה ן 

קטר ת [סמים ] = קטר ת בוסמי ן E 30 v. 1, 7, 8, 9, 37 und 
35; L 10.1; 16.12; N 16 v. 7, 17 und 18; 17 t. Sund 11; 
D 33.10 ( ישימ ו קטרה ). Vermuthlich ist וחנ ו בה ן א ש zu elimi- 
niren, da dafür ושיח ו עליה ן steht und 80 die verschiedenen Tem- 
pora des Verbums לק ח nicht unterbrochen werden ; für die 
letzte Stelle in D ist dann ' ישימ ו קטו zu selzcn, so dass die 
3 שו ס bei einander stehen. Hingegen fehlt noch immer ganz- 
lieh E 40.27. Au allen übrigen Stellen steht der Ernphat. 
קטור ת בוסחי א . Interessant sind besonders die 11 Stellen, in 
welchen zu קט ׳ das בוסמי ן ergänzt wird. Das Gleiche geschieht 
auch im Buch Samuel (1.2.28), in den Psalmen (66.15; 141.2), 
zumeist auch in der Chron. Jes. 1.13 und Ez. 8.11 machen 
eine Ausnahme. 

E 30.1 abr : נקטר ] סימ ן מדבח א לאקטר א . אהר ן לאסק א 

מקט ר (קטרת ) E 30.1 = להקטי ר ,לאקטר א N 17.5 = לאסק א ; 
aber auch E 30.20 לאסק א . Zu N 17.5 ist der Wortlaut 
anders : סימ ן לאהר ן אקטרא . קר ח (בתר ף משה ) לאסק א 
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Ygl. aber S. B. Schefftel im *Jüd. Literaturblatt 1881 ״ p. 39. 

I) 27.16: דאיי־ ן (S) Merchfc ליקל י 

Das Pfct., das cod. 4 (?) und 2 lesen, wird init Hecht 
zurückgewiesen. 

N 21.9: [1.6 ) חט ף קת ; hebr. רןלי א (שר ף 
Andere קלי א , S. קלי א . Die Mas. nimmt das Wort als 
Subst. 

K 22.27 BR: (R 2.5 ) דאי ק [א ד ונ׳ א תקי ל .S) תקי ל 
In cod. A : תקי ל לאי ק nach Analogie von ע ו . 

E 18.6 AR: ו_י?ןלו ן ( 1.2.5 ) ( 8 ויקלק ) דאי ק 

Verbum finitum wie die übrigen iu diesem Verse vorkoin- 
inende n Verba. Im Hebr. והק ל . 

E 8.14 ABR :[B om. נ א קולסת א וא׳ ד [בלישנ א (S 1.2.4) קילס ת א 
G 33.19 ABM : סימ ן ויק ן יעק ב וזב ן תרג ׳.ויק ן יוס ף וקנ א תרג ׳ 
G 47.20 sei ויק ן mit וקנ א übersetzt; aber Sab. und 
Patliscli. lesen auch hier J3P. In LR unterscheidet sich der 
zweite Fall nicht vom ersten, sie referiren beide mal ,וזב ן תרג ׳ 
מקנ י דמתר ג בזגיר י ב ׳ באורי ׳ וא ת מקנ י בצמא . ונתת י מכר ם 

E 17.3 : N 20.19 

Die Vocalisation בעיר י ist ein Fehler. בעיר א ist Colleetiv 
und wird im Onk. und in den Propheten nur im Sing, ge- 
braucht. Vgl. instructive Stellen wie Jer. 12.4 und Micha 
5.7. Das Femiu. בעיר ת (für בהמו ת ) in Joel 1.20 ist nicht 
ganz sicher, da z. B. in Cod. Nürnberg (s. Einleitung) liier 
ebenso wie 2.22 חיוו ת zu lesen ist. Für den Plur. מקניה ם 
etc. steht überall im Targuin גיתי ן . 

Vgl. עובדכו ן . 

N 11.29 : (2.4) את־סקנ י ל י נ א א ת בקנ י ל י 
Der Unterschied liegt im Accente und im e. Sab. liest : 

הקנאת י א ת מקד ! 

קסית א ז [=קםות א? ] : 87.16 E 
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מסיטר א חרג ׳ (v. 4) גסיטר א תרג , . מקצ ה (v 5) סימ ן בקצ ה היריע ה 
E 26.5 Alt: (beide im Ernphat.) 

E 30 24 AR: 1.2.5 ) נ׳ א וקצי-*ת א ( 8 ) ו א ד ) Sing. וקצי^ת א 

In cod. 5 (4) נ ׳ א וקצי^ת א . Vgl. Formen wie יריעת א und 

die Notiz zu ש 3 ועת א . Das ע erhält wie gewöhnlich einen 
vollen Vocal. Ist er das kurze Pathah, daun wird der fol- 
gende Consonant schärfer angezogen und verstärkt. Vgl. אתאת ר . 
:(4) נ* א למיקצי ה (ohne Däg. Vgl. 1.2 ) .(תקר י .S) במיקצי ה 
D 19.5 

Die 2. Lesart ist nach dem Ilebr. 

D 12.3: [5 תקצצו ן ( 1.4 ) ת״ ז [ = תקצצו ן 

אלה ן מ^ ק (! ) רוח . לסו ד םע: ק רוח א [B מקצ ר רוח . לנהרד ׳ [נ״ א 
E 6.9 ABRP : 

JVah. fügen also אלה ן hinzu. — Im Texte von 2 und 4 
P'%P• — A bemerkt zum Wort des Textes נכ ל דוק ׳ רו ח :רוח א 
und am Bande links zur M&sörä בתור ף רו ח . Eine ähnliche 
Einschiebung von [ אילהי ist im Targ. zu N. 24.1. 

E 3.4 All: [B וקרא ־ נ׳ א וקר א [וקר א 

ויקר א דמתרג ' וצל י ד ־ כאורי , ויעתק . א ל מקוס . ויט ע אשל . ויכר ו 
G 12.8ABMB [L]: ' שס . ויקר א אברה ס ופל ח וצל י אברה ס תרג 
ויקר א umschrieben mit 26.25 ; 21.33 ; 13.4 ; 12.18 0 :וצל י ; 
mit ופל ח וצל י G 22.14. 

D 31.14 : (4.S) נ׳ א קר י Ipr. קר י 

Vgl. חז י 

G 26.18 ALM : נ א עראקי ה !־ייר א (S.1.2.4.6) דהו ה קר י להי ן 
Cfr. G 2.19 u. 0 . 

G 21.12 LR: יקר א ל ך זר ע יתקרו ן מיתרג ׳ 

Das Verbum im Plur. in Folge der Umschreibung von זר ע 
mit בני ן . 

N 19.18 : וע ל ד י קרי ב דאי ק 
Der Zusammenhang ergibt, dass die Handlung der Vergangen• 
heit angehört, daher ist weder das Partie, (wie im Hebr.) noch 
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Vgl. aber S. B. Schefftel im »Jud. Literal urblntt” 1881 p. 39. 

D 27.16: לאי ק (S) Merch& ליקל י 

Das Pfct., das cod. 4 (?) und 2 lesen, wird mit Recht 
zurückgewiesen. 

N 21.9: 1.5 ) חט ף קי ק ; hcbr. לןלי א (שר ף 
Andere קלי א , S. קלי א . Die Mas. nimmt das Wort als 
Subst. 

E 22.27 BR: (R 2.5 ) דאי ק [א ד ונ״ א תקי ל .S) תקי ל 
In cod. A : תקי ל לאי ק nach Analogie von ע ו . 

E 18.6 AR: ו_יקלו ן ( 1.2.5 ) ( 8 ויקלון ) דאי ק 

Verbum fiuitum wie die übrigen in diesem Verse vorkorn- 

inenden Verba. Im Hebr. והק ל . 

• “ »1 

E 8.14 ABR :[B om. נ־ א קולסת א וא׳ ד [בלישנ א (S 1.2.4) קלמת א 
G 53.19 ABM : סימ ן ו י ק ן יעק ב וזב ן תרג ׳ .ויק ן יוס ף וקנ א תרג ׳ 
G 47.20 sei וי ק ן mit וקנ א übersetzt; aber Sab. und 
Patbsch. lesen auch hier ]311. In LR unterscheidet sich der 
zweite Fall nicht vom ersten, sie referiren beide mal 0 ,וזב ן תר 
ם ק נ י דמתר ג בעיר י ב ׳ באורי ׳ וא ת מקנ י בצמא . ונתת י מכר ס 

E 17.3 : N 20.19 

Die Vocalisation בעל י ist ein Fehler. 3 עיר א ist Collectiv 
und wird im Onk. und in den Propheteu nur im Sing, ge- 
braucht. Vgl. instructive Stellen wie Jer. 12.4 und Micha 
5.7. Das Femin. בעיר ת (für בהמו ת ) in Joel 1.20 ist nicht 
ganz sicher, da z. B. in Cod. Nürnberg (s. Einleitung) hier 
ebenso wie 2.22 חייו ת zu lesen ist. Für den Plur. מקניה ם 
etc. steht überall im Targurn גיתי ן . 

Vgl. עובדכו ן . 

N 11.29 : (2.4) את־סקנ י ל י נ • א א ת מקנ י ל י 
Der Unterschied liegt im Accente und im e. Sab. liest : 

הקנאת י א ת מקט ! 

קסיתא . [=קסותא? ] : 87.16 E 
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חסיטר א תרג ׳ (v. 4•) בסיטר א תרג׳ . מקצ ה (v 5) סימ ן כקצ ה היריע ה 

E 26.5 AR: (beide im Emphat.) 

E 30 21 AR: 1.2.5 ) נ׳ א וקצי־^ת א ( 8 ) וא ד ) Sing. וקצי 7 !ת א 

In cod. 5 : (4) ל א וקצי^ת א . Vgl. Formen wie יייעת א und 
die Notiz zu שבועת א . Das ע erhält wie gewöhnlich einen 
vollen Vocal. Ist er das kurze Pathah, dann wird der fol- 
geude Consonanl schärfer angezogen und verstärkt. Vgl. אתאת ר . 

:(4) נ־ א למיקצי ה (ohne DHg. Vgl. בפיקצי ה ( 1.2.8 ) .(מקר י 
D 19.5 

Die 2. Lesart ist nach dem Ilebr. 

D 12.3: [5 ת״ ז [ = תקצצו ן (J.4) תקצצו ן 

אלת ן ם?ע ק (! ) רוח . לסו ר ם 7 נ: ק רוח א [B מקצ ר רוח . לנהרד ׳ [ג״ א 
E 6.9 A13RP : 

Nah. fügen also אלה ן hinzu. — Ira Texte von 2 und 4 
p'J7D. — A bemerkt zum Wort des Textes 3 כ ל דוק ׳ רו ח :רוח א 
und am Rande links zur M&sörä בחור ף רו ח . Eine ähnliche 
Einschiebung von אילהי ן ist im Targ. zu N. 24.1. 

E 3.4 AR: [R וקרא ־ גי א וקר א [יקר א 

ויקר א דמתרג ׳ וצל י ד באורי ׳ ויעתק . א ל מקוס . ויט ע אשל . ויכר ו 
G 12.8ABMR [L]: ' שס . ויקר א אברה ס ופל ח וצל י אברה ם תרג 
ויקר א umschrieben mit ' וצל : G 12.18; 13.4; 21.33; 26.25; 
mit ופל ח וצל י G 22.14. 

D 31.14: (4.S) 0 א ל ך Ipr. קר י 

Vgl. חז י 

G 26.18 ALM : נ א עראקי ה דירר א (S.1. 2.4.6) דהו ה קר י להי ן 
Cfr. G 2.19 u. 0 . 

G 21.12 LR: יקר א ל ך זר ע יתקרו ן מיתרג ׳ 
Das Verbum im Plur. in Folge der Umschreibung von זר ע 
mit בגי ן . 

N 19.18 : וע ל ד י קרי ב דאי ק 
Der Zusammenhang ergibt, dass die Handlung der Vergangen• 
heit angehört, daher ist weder das Partie, (wie im Hebr.) uoch 


Digitized by Google 



126 


cliis Ipf. (wie in cod. 4) zulässig. Im Folgenden, v. 22, hin- 
gegen, wird ein theoretischer Fall besprochen, der in Zukunft 
einmal eintreten kann, daher die Bemerkung in cod. a: וכ ל 
דיקר ב יפ ה ואינ ש ריקר ב יכ ה Im Hebr. ist auch hier das Partie. 
והנפ ש הנגע ת . Würden wir aber targ. das Partie, haben, so 
würde mau voraussetzen, dass Jemand gegenwärtig anrührt 
oder dass das oft geschieht, eine Gewohnheit, ein Amt, eine 
Pflicht ist u. A. Vgl. z. B. den vorhergehenden Vers, wo 
ודחד י , der dessen Amt es ist, das Wasser zu sprengen, neben 
dem Ipf. דיקר ב steht (gegen das Hebr.), oder גיור א ליתגי ר für 
hebr. דיחח י ,הג ר für החכ ה etc. etc. Vgl. oben העולי ם . Man 
würde auch v 11 לייעו ל ׳ erwarten. 

G 37.18 AM : וע ל לא ) קרי ב נ* א יקר ב ) 

Cod. 4 liest אייןר ב ! Das Pfct. ist vorzuziehen. Im Hebr. 
steht בטר ם mit Ipf. 

L 9.8 : וץןך כ יפ ה 
L 9.5: וקריכ ו לאי ק 

In demselben Verse kommt das Wort zweimal vor, zuerst 
für hebr. ויקח ו — und dafür lesen andere IIss. (4.9) מסיב ו — 
wo das Pael stehen muss (Sab. hat mit Unrecht das Peal), und 
dann für das intrausit. ויקרב י , wo natürlich auch targ. das Peal 
nothwendig ist. Vgl. ויק ח 

L 10.4 לחתרג ׳ קרב ו ב ׳ באורי ׳ וסימ ן א ל כ ל על ת Ipr. קן־ ב ו 
E 16.9 Alt: 

Sab., cod. 2 und 9 lesen in L falsch קריב ו , aber cod. 1 und 
5 wie die MSs. 

D 20.1 : [Alle כסק ר כ כ ו ן כבל ׳ [ = כסקרבמ ן 
Vgl. למפרקהו ן . 

N 31.50 : וקריבנ א ת \ וקו־כנ א j. p . 

L 16.1: ! ת ז כקרוביהון (Alle) כלןרוניהו ן 

E 21.6 A : י:יןךבניו ז יפ ת 

d. h. mit eingeschobenem Vocal (vgl. אמנככ ך ; u. dann 
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secundärem Dagesch. Alle anderen Hss. lesen: ויקר ׳ . Pathsch. 
hingegen : דפסוקא ] רקו־ביני ה תניג א ויקין־ביני ה seil.] והגיש ו קדמא ה 

Dazu stimmt die Vocalisation in ed Sab. 

. הקריב • יקריב(!) . הקרי ב דמתרג ׳ דיקרכו ן ג ׳ באורי ׳ וזא ת תורת 
L 6.7 ab: כ י כ ל אוכל . זא ת משח ת 
ייקרכ ק für den Inf. הקרי ב (vor dem Plur. 3 { י ) L 6.7, für 
7.15 יקרי ב und הקרי ב V. 25. Im 2. Falle könnte recht gut 
auch der Sing, stellen. 

הקרי ב דמתרג ׳ תקרי ב ב ׳ באורי ׳ וא ת אהר ן וא ת מי ו ודומי ה (! ) 

E 29.4, ABR: 

E 29.4• und 8; 40.14 (aber auch sonst) heb. Ilif., targ. 
Pael. Berliner schlügt vor, בסיפר א zu lesen. 

מקרי ב דמתרג ׳ מקרי ב ב ׳ באורי ' וא ס זב ח שלמיו . וקדשת ו כ י א ת 

L 3.1 AB : לחס 

lm Hebr. Partie. Ilif., targ. Pael : L 3.1 (Zuqef und ר !); 
21.8 (Athnah!). Ist L 3.7 nicht darunter? 

. דמתרג ׳ ל ק רמ ו ה י ג ׳ באורי ׳ ותג ע לרגליו flies הקרב ה [קו־כ א 
E 4.25 ABR : להקריב . והקרי ב אלי ו 
3 קר im Pael mit לקדמוה י verbunden E 4.25 ; N 16 v. 9 
und 5. 

G 4.3 ablms : וא׳ ד (L קורכנ א א׳ ד תקרובת א (תי ׳ 

L 3.16 ; קורבג א נ׳ א קורב ן ו א ד 
סימ ן כ ל קר י בקר י קשי ו בקשי ו תרג ׳ ב ר מ ן בחמ ת קר י בתקו ף רג ז 

L 26.28 : תרג ׳ 

קר י und בקר י immer = קשי ו und בקשי ו , bloss L 26,28 
בתקו ף רג ז = בחמ ת קר י . 

G 47.21 alm: ״ א* ד חקר י דג ש ( 4.7 ) והו א טעו ת von Stadt” מקר י 

Vgl. במיקצי ה . In beiden Füllen wird der Vocalanstoss 
beim ק auch im Inlaut vermieden. 

L 13.40 : [wie cod. 5] קריה . קרי ה 
L 13.41 :cum suff. כקרחות א א׳ ד נ* א בקרחותי ה א ו בגלושותי ה 

מקדי ן s. מקרי ן 
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D 1.17 alm: (Alle) , ? אשר ) יקשה . לנהרד ׳ דיה י קש י.לסור ׳ דייך ) 
E 1.14 ar : (R קשי א ( 1.2.4 ) נ׳י א קשי א (י ן 
D 2.30 ACLM : נ* א אקש י TelischÄ qet. (S) אקש י S.p. 
D 22.30 : (2) 1.4 ) הו ה א« ד כקושט א .S) ואס ) קושט א ) 


. , רא ה דמתרג ׳ חז ו ד ׳ באורי ׳ וסיתנ ׳ רא הריח . רא ה נתת , . רא הלמדת 

G 27.27 ABMR [L] : רא ה אנכי 
חז ו im Plur. für den Sing. רא ה : D 1.8; 4.5 und 11.26, 
mit Rücksicht auf die Plural-Suffixe in לפניכ ם und אתכ ס , wel- 
che auf das Verbum folgen. Iu G 27.27, weil sich Isak an 
keine bestimmte Person mit seinem Ausruf רא ה wendet. 
ראית י דמתרנ ׳ גל י קדמ י ה ׳ באורי ׳ וסיחנ ׳ כ י ראית י את . ראית י 
א ת ענ י עמי • הנ ה צעק ת בנ י ישראל . ראית י א ת הע ס הזה . 

G 31.12 ABM [L]: ודומיה ׳ 
ראית י , von Gott gebraucht (resp. גל י קדמ י = ,(מלא ך ד ׳ G 
31.12; E 3.7 und 9; 32.9; D 9.13. In G 7.1 wird die 
Umschreibung vermieden, mit Rücksicht auf das folgende 
זכא י קדמ י . Vgl. גל י קדמ י u. .ידעת י 

אש ר רא ו דמית ׳ ד י תזאה 'ד ' באורי ' ר ק השמ ר לך . החסו ת ה... . 

D. 4.9 F : 

Der Rest der Anmerkung ist nicht mehr zu lesen. רא ו vor 
oder nach dem Plur. des fetnin. עי ן wird mit 3 pl. fern. חזא ה 
übersetzt. D 4.9; 7.19; 10.21; 29.2. Es ist aber noch 
21.7 hinzuzufügen. 

רא ש דמתרג ׳ לרי ש ג ׳ באורי ׳ וסיח ׳ כיל ו רא ש הגבעה • בל ק • על ה 
E 17.10 a ; [R Zahlangabe] : רא ש הפסג ה ושא 
Nach Verbeu der Bewegung, hier nach סליק ו , in N c. 23 
nach ד 3 ר u. D 3.27 nach ס ק , hat Ouk. לרי ש für hebr. .רא ש 
רא ש דמתרג ׳ רי ש ג ׳ באורי ׳ ומבמו ת הגיא • ויע ל מש ה מערבות . 

E 17.9 a [R] : מח ר אנכ י בצ ב על 
רא ש gleich רי ש : N 21.20 ; D 34.1 und liier. Zu N 21.20 
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werden bloss 2 Stellen vermerkt, indem E 17, wo ע ל voraus- 
geht, mit Recht übergangen wird. D 34.1 u. N 21.20 geht 
ein Verbum der Bewegung vorher, סלי ק resp. סלק א , das ל kann 
aber doch fehlen, weil רי ש רמת א Apposition ist zu לטור א 7 נ 3 ו 
resp. לאילי א . 

E 36.29: 1.2.5 ) נ׳ א ברישהו ן .S) כרישיהו ן 

Im Hebr. steht incorrect der Sing. 

D 4.7 : ת׳ ז ר ב Zfiqef ר ב 
G 40.1 ALM: לרכוב ה ו ן נ״ א לרבוניהו ן וא׳ ד 

Der Plural ist hier und oben p. 31 Z. 4 v. unten durch das 
hebr. לאדניה ם resp. אלג י hervorgerufen. 

G 43.33 : ברכותי ה דאי ק 

Man hüte sich כרביותי ה zu lesen. 

N 10.36 : רכב ת ( 1 ) יפ ה 

Cod. 2 und S im Texte רבב ת 4 ,ריביו ת 9 ,רבו ת 5 ,רבוו ת . 
Die Formen mit Dag. im 3 gehören zum Sing. רבות א (biblisch- 
aram. רב י ), die aspirirten zu רבבת א , wobei das 3 II schon in 
Dan. 7 v. 10 zu ו erweicht wird (wenn dort nicht der Plur. 
zu ר 3 ו intendirt ist). 

Zu dem Dag. des 3 in cod. A vgl. die Einleitung p. IX u. f. 

G 43.17 : [S לאתךברב א . [ = לאתרכרכ א 
G 21.14: (4) 1 ) 3 כ ל דוק ׳ רבי א .S) ,Knabe” רבי א 
:(S) ת״ ז ורב י Merchä resp. Qadmä (1.2.5.9) ורב י 
L 8 v. 11 und 12 AC 

E 30.30 : (5.8) 2 תרב י ( 1.2 ) . תרב י p. 
[lies סימ ן נספר א ד ] ויקר א ך י ך ־ כ ו ץ נספר א ד ] ויד 3 ר ררב א [רחבי ו 
L 1.1 AB: 

d. h. hebr. המש ה wird L 6.13, wo die Salbung noch bevor 
steht, mit 3p. Ipf., N 7 v. 10, 84 und 88, wo sie schon 
eingetreten, mit 3p. Pfct. übersetzt. 

L 6.15: (2.5. 9.S) Ipf. ראתרכ א ת ז דיתרב א 

18 
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Das Ipf. ist vorzuziehen (vgl. das Vorhergeh.). 

D 28.20: [2. Hand 4 ) [ו א ד ) Pausa 1.2 ) 0 א רמתרב י .S) ך י ת ך ב י 

N 23.27 c : וו־בעתנ׳ א ורבע ת 
Anders in A : ורבע ת נ׳ א ורבע ת ! דג ש 
G 23.16 ALM; R?: (S.2) ארבע ־ ( 1 ) (אן־בע ־ 11 ) ס א או־ב ע 
Die Differenz liegt wohl ausschliesslich im Accent. 

E 27.4 (von 2. Hand) : (2.5) ארב ע סטרוה י ת׳ ז ארבע א 
Das Feinin. hat sich eingeschlichen in Folge des hehr. קצותי ו , 
das fern in. ist. Vgl. das Folgende : 

ארב ע וארב ע דמתרג ׳ ארבע ה וארבע ה ב ׳ באורי ' וארב ע הידות . קצותיו : 

G 47.24 ABMR [L] 

Im Targ. חולקי ן für ידו ת und סיטרוה י für קצותי ו E 27.4, 
daher bei der Zahl 4 die masc. Form. 

G 46.22 L : דאי ק [sc. ארב ע עש ר [נפשת א 
Auch Pathsch. vermerkt die Form. Sab. liest richtig ארב ע 
'"???; vgl. aber L 27.7 Sab. 

G 24.15 ALMR: רוכק ה לשו ן תרגו ס 

Vgl. תרי ס 

G 41.10 Alle : רג ז ס א רג ז ואי ד 

D 9.19 AC : (2) 1.4.5 ) כ״ א דרג ז .S) דו־גי ז 

N 15.30 AC : נאמיגי ז Athn. מרגי ז 

1 * 

D 1.37 von 2. Hand: [4.5 1.2 ) ככ ל דוק ׳ [ב = רג ז .S) Subst. רג ז 
יתרגי ם ב ׳ דמשתבשי ן בהו ן וסימנ י ל א תג ע ב ו יד . וכ י יג ח שו ר 

E 19.13 AR : 

Hier (codd. 2.4.5.S ג ) und 21.28 sei יחרגי ם zu lesen, da- 
gegen 21.29 bei Z&qef יתרגי ם . 

L 6.32: (S) נסרו־ת א ( 1.4 ; כר ד 2.5 ; בריר ׳ 9 ) . בךרת א 
E 14.4 ACV : 4.5 ; מרד ף 12.8 ) נ׳ א ואירדו ף .S) מרדו ף 

Bloss die 3.p. ist richtig. Der Irrthum is durch die be- 
nachbarten Formen der l.p. veranlasst. 
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כ ל פרש ה ח־ ף תר ל ב ר ח ן די ן דח־י ף תרג ׳ .Paus« ( ד ר רי ף (י׳לי־ת 
L 26.36 : 

V. 17 דחרי ף (cod. l.S), ebenso 37; bloss in Pausa mit ». 

N 35.5 : [S רוח י ככ ל [ = רוח י 
D 8.14• A ; CLM umgek. : (S) וירי ם ל א ויר ם 

Die Form ויר ם ist aus רךא ם entstanden, vom Verbum רא ס , 
einer Nebenform von רי ס . Vgl. noch י_ר ם ) (S.1.4) D 17.20 

E 15.12: rs.S im Texte א ך י מ ת ( 1.4 ) ז [ = ארימ ת 2 ; א 
D 27.5 : (8) MS ״ M ת ך י ם ל א תרי ם 
וחרח ש ל א .(D 27) ל א תני ף עליה ם ברז ל ;(Mer.) הנסת • ת ך י ם 
E 20.22 P : ל א תךי ם .(D 23.26 z&q.) תני ף 
E 29.24 AR : [A add. אךמ א ( 3 ) ל א ארמ א [בכלהו ן 
D 9.29 ; [2.4 ובדרעך ) מרממ א ( 8 ) בכ ל דוק ׳ [ = מרםמא ; מך ׳ ) 
Vgl. זרו ע 

G 28.18 ALMR : 1.2 ) ל א וארי ק ) Merchä 3 ואךי ק p. 
Das Gleiche bei Zäqef (1.2.9 ארי ק ) L 9.9 AC 

E 3.21 a ; brv umgek. : (2.4.S) ךיקני ן ל א ך׳ילן ן 
Voraus geht der Plur. תהכו ן . In ganz analogen Fällen 
E 23.15 ; 34.20 steht der Plur. 

G 37.3: תיזךחי ם (S) Mahp. ך ח י ם 

D 4.37 Alle: רחי ם 4 ) נ* א ךחי ם ;S) Paschte רחי ם 

1 

: וא׳ד (S) 2 ) ל א כחרחי ם . LM im Texte בדיךד ם ( 1 ; בדח־זי ם 
G 29.20 ALMR 

G 29.33 ALMR: יךחמיננ י ( ח 2 ) ל א ירחמננ י 
d. h. die Hss. schwanken beständig zwischen Peal und Pael, 
im Pfct, wie im Ipf. 

E 11.3 A; R umgek.: לךחמי ן ( 1.2.4 ) ל א לרדזמי ן 

D 16.22 AP : דךחי ק דאי ק 

Nicht ל י סנ י , wie cod. 4 liest und cod. 3 am Rande als 
Variante verzeichnet. 

N 17.2 ap : ךך!י ק יפ ה : 
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Nicht Ipr. wie ursprünglich in M entsprechend dem Hebr. 

קדמא ׳ ( 19 ) תה א כריחוק ה .תנינ ׳ ( 24 ) ויה י ריחוק ה וסית ׳ תבו ר 

1, 15.19: 

Onkelos richtet sich nach seinem Texte. ( רחוק ist masc., 
hebr. נדת ה fern.) Vgl. aber die Bemerkung zu v. 24 : 

(S) ותה א רחוק ה יד ז ויה א 

E 16.20 ar: ורחי ש נ* א וארחי ש וא׳ ל 
D 21.1 : Tiphchä (2) 1.4 ) נ׳ א רמ י .S) Partie. ך 0 י 
34.13 במרמ ה דמתרג ׳ בהוכמ א ב ' באור י אחיך . בנ י יעק ב 

G 27.25 ABMR LL] : 

ך הש א נ׳ א רסק י : 19.34 p . 75.) G הציל ה . (Vgl 
ורמת ה ( Alle ; ורם ׳ 4 ) נ א ודמתאי : N 32.35 AC 
מ ר ם צ ן דדה ב ב ׳ באורי ׳ ועשית . ויעשו . ושאר א בדה ב חתרג ׳ 

E 28.13 RV [A falsch]: 

Hier und 39.16, wo מרמצ ן substantivisch ist, ist der Genitiv 
לדה ב beibehalten ; hingegen 28 20 und 39.6, wo es dem Sub- 
stantiv [ אבני untergeordnet ist, heisst es mit Recht 373 ה . 
Das Gleiche gilt für die Peschitä. S. משבצו ת 

D 7.6 ACLM: נ׳ א אתרן , ( 4 ) כלהו ן Legar. י in 3 א ת p. 

: דאחרע י(. 2.4.8 דיתךעי ) נ א דאתרע י 

E 35 v. 21 MAnäh und 26 AC Dargä 

חשק ה s. אתרעיא ת 
L 22.23 : ס א יתתג י . Pausa ית ר ע י 

Bei Athuah. D 31.11 (4 , ע ") und Müuäh E 36.2 (1.2.6 ע י ^ 
das Gleiche. 

E 25.2 R: ד י תרע י ב ׳ ידמ ו לבו . אש ר נד ב 
Hier und 35.29 für hebr. 3 צד . Die Notiz ist mir ver- 
dächtig. 

ר ן ה דמתרג ׳ ךע י ב ׳ באורי ׳ ויה י הבל . כ י תועב ת מצרי ם 

G. 4.2 AM [LSP] : 

An dieser Stelle und 46.34 entspricht dem hebr. רע ה das 
targ. רע ה (nicht aber G 47.2 u.s., wo es רע ן übersetst wird, 
entsprechend den Pluralen, zu welchen es gehört). 
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N 22.32 :1.4.5 ) 'פה .S) ך ע י 

Nicht רע י wie codd. 2 und 3. 

G 23.8 ALM : רע,י א ( 1.2 ) דאי ק 
G 24.42 AM : רע ו א ( 1.2 ) נ׳־ א רעי א ואי ׳ דוק ׳ 
d.h. in der ersten Stelle ist das Wort ein Particip im Fern, 
daher das Jftd, in der zweiten Subst. im Status absol. daher 
init Wäw. 

[lt add. ו ) ואי ד (אל א ע ל חדבח א ohne D%. ?) ר^ו א נ״ א ךעו א 
G 24.42 AR: 

Der Zusatz billigt die Lesart zu L 1.9 u. ähnl., wo aber 
cod. 1.2 u. S רעו א lesen. Vgl. קציעפ א . 

G. 26.20 : ״ ת* ז רעוות א כלהו ן Hirten רע ו ות א ״ 
Cod. 2 im Texte רעו ׳ 4 ,רעו ׳ • Vgl. טעות א 

N 16.28 P (20.14): מרעות י ( 2.5 ) דג ש 
Vgl. חרק ס und סוער א 

N 16.11: מתרעמיתו ן א׳ ד אזדמנתו ן 
Die Notiz in A ist unrichtig. Nach V ist es eine Variante 
zu dem in demselben Verse vorkommenden דאזד ׳ (mit Rela- 
tivpron.). 

E 16.12 AR : נ׳ א תורעחו ת ואי ד Singul. (S תרעמ ת ( ע 
מרעמס ס ( 1.4.5.8 ) חרמון . מחרדה . מעיים . מ י קרא . ס י תר ג 

E 12.37 ABR: 

Bei מעיים ) ע ) ist die virtuelle Verdopplung nach dem Vocal 
i sonst nicht gebräuchlich. 

לרע ה דמתרג ׳ לביש ו 3 ׳ באורי ׳ וא ת המצב ה הזאת . והבדילו . וסורא י 
G 31.52 ABRMV [L] : אמר ׳ דוהבדיל ו מתרג ׳ לביש א 
לרע ה = לביש ו G 31.52; D 29.20. Sur. (und Sab.) lesen 
an letzter Stelle לביש א . Vgl. לביש ו . (V liest: וסליג ׳ ע ל בתר ׳ 
אחרי ן לביש א .) 

L 13.18: (S לסור ■ ויתפ י( 1.4.5 ; ־פ י .(so B) ונרפ א לנהרד ׳ ואיתפ י 

V ohne לנהר ׳ u. לסו ׳ . in c לסור י ואיתסיא ו ist falsch. 

N 20.14 P : מרק ם ( 1 ) דג ש 
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In D 2.14 lesen codd. 1.4 und 5, Laur. 10 (bis) Dag. ; 
vgl. חרעות י 

D 18.20 af: jnrn ך_יךש ע ( 1.2.4 ) נ״ א 
G 46.29 ablmr : lb *dd. ךתיכיה י [דוק ׳ r ר ת י כ י ה א 
E 14.6 : (2.5.8) רתיכוה י ( 1.4 ) א׳ ד כ׳ א רתיכי ה 

Auch die Peschita hat den Plur. Den Uebersetzern schien 
es unpassend, dass Pharao resp. Josef sich eines einzigen Wa- 
gens bedient hätten. In vielen ähnlichen Fällen, im Onk. wie 
in den Propheten, ist der Plur. unbestritten. Jud. 4.18 ist 
der Sing, ein Fehler. 

.(2 ) וב ה (מסתכל ursprüngl. ; 1.4 vir) משתא ה לה • לנהרד ׳ 
G 24.21 AMR : (1.2.10) לסור ׳ ב ה 
Zu der Variante שת י vgl. Talmud b. Sch°bhü. 40 r. u. s. 

D 13.15: תשאלנ״ א [ = תשאלי ] וא׳ ד 

Cod. 4 im Texte ותשא ל . Codd 114 u. 148 in München 

- f 1 

lesen zu E 3.21 ותישאי ל und 114 am Rande א ] ותשא ל ]'/. Eine 
ähnliche, gleichfalls unrichtige Variante s. unter יקב ל . 

E 12.36 A: [4.8 ואשאילונו ן ( 1.2 ) נ א דוק ׳ [ = ואשאיל ׳ 
Iti R : ' נ׳ א ואשאיל ist falsch. 

G 14.10: [10 ודאשתאר ו וד ז [ = ודאישהאר ו 
E 8 v. 5 u. 7 ABR: ישתארו ן ( 1.2 ) דוק ׳ 

עורדעני א gilt dem 'l'argum als masc., während צפרדעי ס 
im Ilebr. fern. ist. Vgl. אלי [ דקרי ) תיי ו ). Zum Vocal des א 
vgl. oben p. 97 תיסחחרו ן . Cod. 7 liest ישתארז ן . 

E 23.11 :[5 ושאו-הו ן ( 1.2.4 ) ״ [ = ושארהו ן 
E 21.10 ARV:(1.2.4.5.S)nn*1 לסור ׳ .(? d R) שארה . לנהרד ׳ ז;נ ה 
Cod. 8 im Texte דת ה . Nach R wäre wohl זינ א zu lesen. 
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ו׳»בכי ן ( 1. 2.4.5 ) כ׳ א ושבבי ן 
E 35.42 : [3 ושב ׳ wie Aruch *. v. 7 לר ׳ und cod. 114 München; 8] 

N 31.50: (!2.4.5) ושבבי ן בכ ל דיק ׳ ושבבי ן 

Vgl. auch arab. tabab. Das Dag. im 3 ist wohl dasselbe wie 
im mittleren lladical von נסכי } ,נסב ה ,נטר י etc. 

נשב ה דחתרג ׳ א ש ת ב י ב ׳ באורי ׳ ויר ק א ח חניכי ו . ויז ת א ו נשב ר 

G 14.14 abmr [L.S] : א ו נשבה 
אשתב י regelmässig für hebr. נשב ה : G 14.14; E 22.9. Vgl. 
meine Bemerkung zu וימו ת . 

N 31.26 : (2.4.S) ש ב י א ת׳ ז שכי א ( 5 ) יד א שבי א 
E 38.24: ס א ושבע ־ Paschta ושב ע 
חכ ל אש ר ישבע . לנהרד ׳ תכ ל דמשתב ע . לסו ר מכלי א דאשתב ע 

L 5.24 AV : (S) 

Es gehen lauter Perfecta voraus. Das Partie, macht den Satz 
zu einem allgemeinen wie oben v. 17 u. oft (V hat nicht מכל א ). 

G 29.25 : כלהו ׳ (S) שבו ע ת א ח׳ ז שבועת א 
Codd. 2.7 lesen im Texte עת א 3.4 ,שבועת א *. Vgl. קציעת א 
משבצו ת דחחרג ׳ מרחצ ן ב ׳ באורי ׳ ועשית . ויעשו . ושאר ׳ מרמצח א 

E 28.13 A : תרג ס 

Das Richtige s. unter מרתצ ן 

E 34.7 ACR : (2) 1.5 ) נ א שבי ק .S) Dargä שבי ק 
1.2.4) 6 ) .לסור ׳ וקבת ו und 7 am Rande) וישבת ו.לנהרד ■ ונח ו 

E 16.30 ARV : (S כ ; 

Pathsch. kennt die Notiz nicht : er bemerkt bloss, dass 
ושבח ו übersetzt werde. 

D 28.20: שגושי א ( 4 — 1 ) נ׳ א שגושי א 

השר ה דתתרג ׳ להק ל א ד ׳ באורי ׳ וצ א השדה . ויל ך עשו . השד ה א ל 
G 27.3 ABMR [LV] : צאנו . זר ע רב 
לחקל א mit צ für השד ה nach Verben der Bewegung G 27.3 
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( ופוק ) v. 5 ( ואזל ) ; D 28.38 ( תפיק ) und bei Angabe der Rieh- 
tung G 31.4 ( וקרא ). 

E 38.26 A; C umgek. : (5.S) ! לשית ־ ( 1.2 ) 0 א לשית־ 
E 4.18 AR: ו ז ישכ • ות ב תרג׳ . ויש ב ויתי ב תרג ׳ 
הש ב תשי ב .G 24.6 תשי ב דחתרג ׳ תתי ב ב ׳ באורי ׳ תשח ר ל ך 
G 24.6 A [S] : D 24.13 

Zwei Verse weiter (v. 8) steht im hebr. Text תש ב mit e, 
das der Targ. ebenso wie die Beiden mit 1 übersetzt. 

ושו י לזגגל א דעבד ו ישר ׳ בחדבר א אפוהי . נסח א דייק ׳ ושו י לחדבח א 
N 24.1 : אפוהי (Alle) [lies למדבר א ] 

Die 1. Lesart ist in Cod. Nürnberg (Var. לק 3 י ל עיג ׳ ). 

G 21.14 ALM : שו י ס א ש ו 

Gehört zum Ipr. im v. 2 ; vgl. צל י ׳אס י und die Notiz in 
ac zu N 17.11 נ״ א וש ו 

G 48.17 LMR ;A umgek. :(1.2) 5 ׳ א שו י (S) Pascht* שו י 
Aehulich zu E 8.8 in ABR bei MerchA 

E 4.21 Mftn. ; 15.26 Mahp. A : דשוית י ( 1.2 ) דשוית י 
N 21.10: ( ו Hs.) א״רושויי ה (S) ושו_י ה 
G 27.37 ABL: (3.4) 1.2 ) נ* א שרתי ה דוק ׳ .P.S) 1 p. שרתי ה 

lm Path. eine fehlerhafte Notiz : אב ל שויתי ה בדג ש התי׳ ו 
הו א תרג ' ש ל שחת י . Im Syr. hat die 2. p. D*g. Pathsch. zu G 
49.8 will das im Targ. nur für das regelmässige Verb, gelten 
lassen. 

E 2.3 A ;PR umgek. : 8 ( 1.2.4. 7 ) נ* א ושרת ה רפ י f. ושוית ה 
Codd. 2.7 und 1185 Parma lesen auch ואיתיתי ה E 2.10. 

L 5.11 AC Qadmä ; D 27.15 A Münah : ישו י ל א יש ר 
G 6.16 ALM : ג״ א תש ר Athn. תש ר 
: Merech. נ א אישוי 1 ; ג א ואיש ר L] G 3.15 : איש ך ת א אשר 
E 15.26 : אישיינון ! נ א אי ש ;G 44.21 almr 
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(5 am Räude; 1.2.4) לסור ׳ שייטי ן ■ .(S שטו . לנהדד׳נסקי ן ( 5 ;י נ 
N 11.8 A ; Vals : נ׳ א 

שימ ה דמתרג ׳ מנא ה י * ד באורי ׳ שד י מקנה • שר י מסי ס . וא ת 
מתכונת . ויכ ו שוטרי • ואת ה תחזה . וזא ת שש ו להס-י׳בראשייכס . 

: [ABM אשימ ה של י מלך • ושלאחרי ו ג ׳ בתרי ׳ [ל ׳ בססוק א 
G 47.6 ABMR [LP] 

Das Verbum מנ י = שו ס G 47.6; E 1.11; 5 v. 8undl4; 
18.21; N 4.19; D 1.13; 17 v. 14 und 15 (ter). In cod. 
M ist (in Folge einer Bemerkung im PatHsch.) G 40115 von 
anderer Hand zugeschrieben. Es fehlen immer noch 2. 

Man konnte in der That dieses Verbum J ) in G 27.37 und 
E 2.14 erwarten, in welchen beiden Stellen es im Jouatän zu 
finden ist. שו ס ש ל (oder c. 3) in der Bedeutung ernennen 
(zu einem Amte) wird eben regelmässig mit מנ י wiedergegeben, 
und nicht mit שו י . Die von der Mas. citirten Stellen gehören 
alle unter diese Rubrik mit Ausnahme von G 40 ui E 5.8. 

. שימ ה דחתרג ׳ סדיר ה ג באורי ׳ ויש ס לפניה ם . תשי ס לסניה ס 
E 19.7 ARV : D 4.44 ש ס מש ה .E 21.1 

Vgl. סד ר . 

L 14.6 : סימ ן השחוט ה קדמא ׳ מכיסא . בתרא ׳ נכיסת א סימ ן ד׳ ן 
L 14.6 ist מכיס א Relativsatz «welcher über dem Quell- 
wasser geschlachtet worden ist,” v. 51 נכיסת א attributiv. 
שתלתי ה נ׳׳ א R] שחלתי ה ( 1.2.4. 7.8 ) ס א שתלתי ה וא״ ד שהלתי ה 
E 2.10 AR : [ שתלתי ה ואי ת דאמ ) שחלתידי 

L 11.16 : שוזפאלאשחפ א ( 2.5 ) מש 
D 28.34 : (2.4) ס א משתט י (S) Athn. משתט י 
D 9 v. 18 und 25 ACM :(5 ואשתטהי ת ( ט 5 ) נ״ א ואשתטח? ; ( ט 
ln cod. L aber : ואשתטת ת נ • א ואשתטחי ת 

G 32.11 : (S) שיזכנ י ( 1.2 ) . שיזכנ י 
N 11.1 AP ; ושיציא ת דוק א 

*) Die ־ Derivate von נת ן . wie D 17.15, G 11.41 n. 13, darf man kaum 

daeU'irehnieie. 

19 
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Im Hebr. ותאכ ל vom Feuer. Hingegen L 6.8 und 9.24 
isf die Wurzel אכ ל beibehalten. Vgl. oben תיכליננ א . 

D 32.28: נ׳ א איגר י (hebr. א י ש י צ י ( 1.2.4 ) (אכל ה 

D 7.4 : [4.S רשיצינ ך בכ ל ך־וק ׳ [ = וישיצינ ך 

Vgl. ימחינ ך 

L 17.14 A ;C umgek. : (2.5.S) 0 א ישתיצ י Pausa שתיצ י 
G 45.11 A.LMR : 1.2 ) ני א תישתיצ י .S) Tebhir תישתיצ י 

סימ ן שכיכ ה דעריו ת א ת קר א י ת תרגו ם ח ק דמו ת לו ט א ת קר א 

G 19.33 ABLMR : ע ם תרגום 

Wo die Bibel שכ ב א ת vom ausserehelichen Beischlaf ge- 
braucht, behält Onk. das Objektzeichen י ת bei ; hingegen con- 
struirt er das Verbum mit ט ס und nicht mit ת \ entgegen 
dem Hebr., wo die Frau das S u b j e k i ist, wie bei den 
Töchtern Lot’s (G 19). 

G 19.32 ALM ;R umgek.: 1.2 ) ל א ונשכי ב .S) Mhn. ונשכו ב 
N 31.17: (2.4) למשכב י ( 1.5 ) ת׳ א למשכב י 

V. 18 u. 35 wird bemerkt, in jeder correcten Hs. (2.4.5) 
finde sich i. — Vgl. לתגדל א . 

G 4.14: (S) ד:שכחיני ה ת ת דישכוזיני ה 
Sab. liest auch im vorhergehenden Verse i. Vgl. .מצ א 

4 ) : 22.28 ס .S) וישתכחו ן ( 1.2 ) ס א דשתכחו ן רפ י 
Vgl. ומסתכלי ן 

L 26.11: (4 לסו ר מקדש י( 1 ; מק ׳ .(S.2.5) משכני . לנהרד ׳ משכנ י 

סימ ן משלבו ת ח ד לקבי ל חד . מקבילו ת חד א לקבי ל חדא . וחברת . 
E 26.17 ABR: חד א ט ס חד א .E 36.10 u. 13 ויחב ר 
Die hebr. Prnepos. א ל wird targ. nach 26.17 משלבי ן und 
מכונ ן V. 5 mit לקבי ל , nach לפי ף aber v. 3 u. 6 mit ט ס wieder- 
gegeben (v. 17 steht ח ד masc. mit Rücksicht auf } צירי , dem 
hebr. fern. ידו ת entspricht). Ganz so ist es auch cap. 36. 
Dazu stimmt auch das Targ. zu Ez. 1.9. Lagarde (cod. Nürn- 
berg liest falsch לק 3 ' ל ). A leitet die Notiz mit den Worten 
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ein: חשלבן . ב ׳ דמשתבשי ן בהזן . מקבילה . משלב ת . in R findet 
sich Aehnliches. 

• ו ׳ באורי ׳ והשלחת י בכ ס [lies שליח א דמחרג ׳ גי ר א ה [גרא ה 
ושלחתי . וישל ח ד ׳ בע ס . וג ס א ת הצרע ה • ועבד ת א ת איביך . 

L 26.22 [D 28.48] : וש ן בהמו ת אשל ח ב ס 
של ח (einmal auch Hißl) גר י L 26.22 und 25; N 21.6; 

D 7.20 ; 28.48 ; 32.24. Bei der Wiederholung der M&s. zu 
D 28 wird die Zahl 5 angegeben, indem L 26.25 übergangen 
wird. Ygi. ישל ח 

שליח ה דמתרג ׳ א ל ו א ה ב ׳ באורי ׳ ויצ ו עליו . הל ך עמ ס לשלח ס 

G 12.20 ABM [L.S] : 

Das Pael של ח wird G 12.20 ; 18.16 aus Höflichkeit mit 
אלוא ה umschrieben. 

שליח ה דמתרג ׳ ש רי ר א ב ׳ באורי ' הגד י הזה . וישל ח יהוד ה 

G 38.23 ABMRP [LJ : 

שד ר für של ח . findet sich im O n k. bloss zu G 38 v. 20 
und 23. Sonst wie im Dan. של ח . Vergl. das Lexic. Beachte 
das Nom. actionis שדיר א . (Das Verb, finit, kommt in Peal 
nicht vor). 

E 3.20 ab: ואישל ח [פו ן 1.7 ] כי א ושלחי ת פו ן ואי ד 
Im Texte von Cod. 2 und 4 steht kein פו ן . Cod. 114 
München liest wie A. Das פו ן ist kaum zulässig. 

G 27.45 : (3.4) ואשל ח ( 1.2.8 ) ח׳ ז ואשל ח ת׳ א ואשל ח 
N 13.2 alm: תשלח ק נ׳ א תשילחו ן 

Vgl. יעיברו ן ,יעידו ן u. a. 

E 18.2 ACR: דאי ק נ״אשאי ד דפטר ה (L.1.2.4.5.8) דשלח ה 
G 31.27 : [lies ושל ׳ ohne D8g.] ושלחת ך ת׳ ז ושלחת ך 
D 28.20 : (2) 1.4 ) אי ד יגר י .S) ישל ח 
E 8.17 ab : ( נ׳ א סגר י ( 2 נ״ א מגרה (S) משל ח 
Vgl. שליח ה דמתר ׳ גירא ה 

2.4.5 ) . לסור ׳ פתו ר לחי ס .S) שלח ן הפניס . לנהרד ׳ פתור א דלחי ס 
N 4.7 : 
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ü 47.1«: (2) שלי ם .E4n. ׳?לי ם 
L 5.16 : (2) 1.5 ) נ׳ א ישל ם ) Rebhia ישלי ם 
Das i wird im Folgenden zurückgewieseu : 

ישלי ם ב ׳ בתרג ׳ בע ל הבור . א ס זו׳ח ה . וכ ל רימי א וסו ף פסו ק ; וא ח 
E 21.34 R: אש ר חט א מ ן הקד ש ישל ם קר א ותרגו ס 

ßei Zäqef käme die Form auf 1 vor in E 21.84 und 22 v. 2 
[und v. 51] ; ebenso laute sie bei Athnah (22.14) und Pausa 
(cap. 22 v. 3, 4, 10, 12, 13); hingegen bei Rebhia e (L 5.16). 
In A findet sich bloss ה ' בתרגו ם . 

D 82.35 : נ׳ א אשלי ם Z&qef אישל ם 

D 32.4: [4 דשלמי ן ככל ׳ [ — דשל ׳ 

D 27.6 ac : [2.4 של ק ככ ל [= ש שלס ן 
D 20.11: (2) של ם ( 1.4 ) ת״ ז של ם 
E 15.3 ABV : 34.14 שמ ו קר א וחרג ׳ נ ׳ באורי׳ . ד ׳ שחו . קנ א שח ו 
G 2.13 ALM : ושו ם ( 1.2 ) ס א כלה ו ושו ם שו ם 
El« v. 3 und 4 ACR u. s. ;31.2 V : רשו ם ושו ם( 1.2.5 ) נ׳ ארשו םושום 
דאתר א מטעי ן ביה . כ ל תרגו ם ש ס החקו ס שמי ה (S) וקרא ) שמא ־ ) 
N 21.3 AV : דאתר א ב ר ח ן די ן שמ א 
Das Suff, bei 0 ש fehle hier ausnahmsweise. 

G 26.33 : שמ ה דקרת א ני א שמה ־ 
G 2«. 19 almr : קרתא • ביר ה שמה . אתר א שמי ה 

T ן I 

ש ס auf die Femm. קרת א G 28.19 und 26.20 ביר א sich be- 
ziehend, bekömmt natürlich Suff, fern., auf אתר א aber G 28.19, 
Suff. masc. 

N 32.38 : (S) Merech. ש ם ה ת ת* ז שמח ת 
L 26.35 ac : ס א תשמי ט Athn. תשמי ט 
G 18.8: (2.S) 1.4 ) ח׳ ז שמ ן ) Azia ש ק 
G 41.15 LR ; A umgek. : שטעי ת א׳ ד שמעית 
Vgl. אזלי ת 

וישמ ע דתתרג ׳ וקבי ל י- א באורי ׳ עצרני . וישקלאביהס . וישמ ע 
יעק ב א ל אבי ו . לא ה . רח ל . מש ה לקו ל חותנו . בקו ל ישרא ל . 

G 16.20 AB [LMR] : ונצע ק . ודומי ה . וישמ ע ד ׳ אל י ודומי ה 
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וישמ ע = ורן 5 י ל : G 16.2; 28.16; 28.7; 30 v. 17 und 22; 
E 18.24; N 21.3; 20 16; D 26.7; 9.19; 10.10. 

Wcu 11 es sich um einen reiu physischen Act der Perception 
handelt, so steht natürlich ושמ ע . (resp. (ישמי ע 
נאקת ם . כמתאנגי ס , .[ß וישמ ע דמתרג ׳ ישמי ע ו ׳ באורי / נהגע ר 
G 21.17 almä LS] : הר ק אך . דבריכס • ודומי ה 

יישמ ע , von Gott gebraucht, wird [0 ושמי ע 1 קד übersetst: 
O 21,17; E 2.24; N. 11.1; 12.2; D 1.34; 5.25. Vgl. unten 
! בדשמיע . Hier wird קו ל nicht mit צלות א umschrieben, wie 
nach קבי ל . 

28.49 תשמ ע קר א נתרג ׳ ב ׳ באורי ׳ באח ת עריך . יש א ד ׳ עלי ך 
13.13 ס F : 

G 37.27 Alle: וישמעו . לנהרד ׳ יקביל ו מני ח ( 8 ) .לסור ׳ יקביל ו 

E 16.7: (4) כדשמיע ן נ׳ א קדחוה י 

Einige Hss. lesen hier wie v. 9 [ קדמניהי . Zu dem Partie, 
pass, cfr, oben יישמ ע II. 

E 23.13 acr: אי ד ישתמ ע (Alle) יקתמ ע 

E 28.13 : ישהמ ע יפ ה ft>. Nicht ול א . Oder bezieht sich 
die Bemerkung auf die Fortsetzung des Verses, ע ל פוחכי ן , 
mit dem Suff. pl. (im Hebr. sing.), das mit dem pl. des Sub- 
jekts in Uebereinstimmung gebracht wurde ? 

D 11.22 F : שמו ר דמתרג ׳ סיט ר ב ׳ באורי ׳ תשחרון • כ י א ס 

An 2 Stellen wird שמי ר , als absol. Objekt, auch targ. mit 
dem Inf. gegeben: D 11.22 u. 6.17, sonst mit Recht mit 
dem Ipr. 

D 18.7: גי א דקימי ן לשמש א (Alle) דמשמשי ן 
G 87.5 AP: [d.h. שנ ו קר א ותרג ׳ [סנ ו 

Vgl. מל ו . Aehnlich ist auch der hebr. Inf. קנ 1 י ל in der 
Phrase חי ב ל ן u. 8. aufgenommen worden. 

D 27.17 : (2,4 ךישנ י ג־ א רישנ י (ך:ש ׳ 

E 33.16 : passiv uncontrahirt (4.S) ' גי א משנא (Alle) משנ י 
Vgl. אשקנ י . 
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1.2.4. 5 ) נ׳ א ) Athn. 3 אשנ י p. 
D 32.20 A Mftn. ? ;N 15.31 AC : 

שנ י דמתרג ׳ תרת י ן ה ׳ באורי ׳ וסימנ ׳ ושנ י לאומים • קטנתי . וייר א 
G 25.23 ABM [R ?] [L.SJ : יעקב • המקצועות • ודומי ה 
חרתי ן fern, au Stelle von hebr. שנ י , masc. : G 25.23 (targ. 
מלכו ן , hebr. 32 ;(לאמי ס v. 11 und 8 ( משרין , h. מחנ ה ); e 
26.24 und 36.29 ( וין ?, h. מקצע ת ). 

E 10.2 AR: ת 1.2 ) נ* א דתשתזג י ;Sj Telisch. qet. רתישת^ י 
D 28.28 V : (4.S) נ׳ א ובשעממו ח (V. 1.2.3) ובתשעממו ת 
G 27.16 ABLM : נ־ א שעיעו ת (S) שביעו ת 
G 37.25 M : ש 7 נ ף דאי ק ורש׳ י סליג 

Salomo Isaki citirt aber nicht wörtlich, er bemerkt bloss, 
Onk. überzetze .לשו ן שעו ה 

סימ ן שפח ה השפחו ת לששח ה בחפזון • וחש ב בחש ב לחש ב הלי ן מלי ן 
G 16.1 ABM : חי׳ ת קר א ה* א תרג ׳ 

לאמה ו = שפח ה G 29.24; ואמה ן = ושפחו ת G 12.16 u. 8. 
[ השפחות bloss = לאמה ו = לשפח ה ;[לחינת א g 29.29; בחפזו ן 
בבהיל ו = E 12.11; חש ב etc. = המי ן E 28.28; in den hebr. 
Worten stets ein ח , in den targ. ein ה . Die Notiz ist reine 
Spielerei, gehört auch nicht zu diesem Vers. 

N 26.5 : ! משפח ת זרעית . משפח ת זרעי ת 
N 21.16 A :2.4.5 ) ואיד .S) ושפי ך נ* א ושפו ך 
ln c : .ושפו ך נ׳ א דוק ׳ ושפי ך 

שיפולי ] סימ ן כ ל טור א ומישר א נ 3 ] שפול י ומעיל א נ 3 ] שיפול י נוא׳ ד ] 
[A zu E 19.17 ; LR ähnlich שיפול י דג ש 
G 35.8; E 19.17 ALMR: 

In der Bedeutung ״ Saum des Kleides ״ hätte שפול י den Vocal 
6 und, nach einer Ansicht, das פ aspirirt ; in der : ״ Euss des 
Berges”, ״ Rand des Thaies” aber ü und Dägesch im פ . Eine 
solche Unterscheidung lässt sich natürlich nicht festhalten. 

D 4.11 liest cod. 1 (und S.) בשיפול י טור א . Am Rande wird 
dann corrigirt : בשפול י דאי ק (In cod 2 im Text פ ו ). Syrisch 
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wird in der Urmia-Bibel für Beides שפיול א geschrieben. E 24.4; 
D 4.11 ; E 26.22 ; 39 v. 25 u. 26 u. sonst. 

E 3.1 : (?) שפר ־ נ׳ א שפ ר 
G 6.2: ת״ ז שפיר ן Tiphcha שפיר ן 
דוק ' כ ל סחופי א נריחיא ] לסור ׳ ולנהרד ׳ Athn. 1 א ש ק י p. 
G 24.26 ALM : 

(10.11) 1.4 ) נ׳ א אשקנ י bis) ipr. fern. א ש ק נ י 
G 24 v. 17 und 43 A; LMR umgek. : 

V. 43 liest cod. 2 im Texte ק und das dritte Mal ק י . Auch 
in Sab. schwanken die Formen. Ursprünglich lautet die Form 
ohne Suff. : aschqdi, daraus entsteht einerseits auslautendes ä, 
durch Abschleifung des t, anderseits, durch Verkürzung des 
ä : ai und vermöge der Contraction e ( 1 ), wobei dann freilich 
der Unterschied von masc. und fem. aufhört. Aehnliches zeigt 
sich oben bei משנא י . Die Variatio mit Schewä des p wäre 
eine Bildung wie א ס , aber doch nur Masc. 

G 13.10 alm :1.2 ) ס אנת״ ט שיקי א .S) שקי א 
E 23.1: [5 שק ר ( 1.2.4.8 ) . י ו [ = שק ר 
Hingegen D 25.16: !0 א שקר ohne Däg. 

D 33.28 : וישר י מטעי ן בי ה 

t 

Nicht das Pfct., wie man nach dem Hebr. erwarten könnte. 

G 26.2 Müii. ;E 3.5 A Malip. : א שו־ י O Ipr. np 

In BLMR umgek. Vgl. אז י . 

N 35.34: [2.4.5.S בכ ל רוק א [ = שרי א falsch שי־י א 

Einen ähnlichen Fehler s. unter .דכי א 
2.4 ) : 28.10 ס .S wie hebr.) תיפוק ) למשרית א דוק ׳ נ* א משרית א ) 
Die Peschitä liest die Praep. 3. 

מחנ ה vgl. משר י לסורא י 
E 14.28 ;15.4 :[5 1 )....[= = משו־י ת und Laurent. 10) ם ש ר ן ת 
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[R add. דג ש ] J ) ומשתתי ה נ׳ א ומשיתתי ה 
E 15.4 CR; 14.17 AR: 

Ygl. מזירקי א . 

mit Schin ונש ר ופינ י ן ס א וגשרופיני ן לרבי ׳ האי י נזיל ] בשנל ת 
G 11.8 ABLM: 

G 27.25' ALMR :(11 ושת י נ׳א־ואשת י ( ת 
D 9.9 AjLMumgek.: (10.11)1.4.5 ) נ׳ א אשתית י ) Pausa אשת״ י 
D 2.28 ALM: (4) כ״ א ואשת י (S) Atlm. 1 ואשת י P . 

G 24.14 ALR : נ* א איש ת וא׳ ד Ipr. איש ת 
E 7.21 ABR: למשת י ( 1.2.4 ) נ״ א דוק ׳ למשת י רפ י כלהו ן 

Es ist» wohl eine Verwechslung mit Verben, deren erster 
Radical die Aspiration zulässt. Vgl; למ 3 ת . 


׳אילי ן דקרי ׳ תי ו ומתרג ׳ יו ד תכבד .‘תקראנה . תשארנא . ודומיה . כ י 
תצ א אש . תביאנה . תגט ל קדמי . תבאנה . תקצף . תכרת . 

תקצר . תשבך . תמצאן . תזל . תבאתה . תהיינה . וכ ל תי׳ ו דגב י נפ ש 

G 41.36 ab : • יס ד תרגס 
Zu E 5.9 B : תי׳ ו דמתרג ׳ יו״ ד י׳ ז וכ ל תי״ ו דגב י נפ ש כותי ה . 
In R findet sich zu E 1.10 und 5.9 die Bemerkung יערעיננ א 
יתק ף תי׳ ו קר א יו״ ד תרג ׳ . 

Im Ipf., ist targ. das Praefix י an Stelle von! hebr. 1 ת .) 
stet» in 3 pl. f> (G 41.36 ; L. 7.30; D 81.21 ; 88.16) 2.) 
dadurch dass targ. ein masc. Subjekt : E 5.9 t. תק ף פולחנ א \ 
h. תכב ד העבד ה ; E 1.10 t. יערעיננ א קר ב , h. תקראינ ה מלחמ ה ; 
E 22.5 t. יתפ ק נו ר , h. תצ א א ש ; L. 26.11 t. ירחי ק מיחר י , h. 
תגע ל נפש י ; N 15.31 t: יסתיצ י אינש א , h! תכר ת הנפ ש und 
überall, wo נפ ש mit אינ ש übersetzt wird; N 11.23 t. יתעכ ב 
מימר א , h. הי ד תקצ ר ; N 24,22 t. אתורא ה ישבינ ך , h. אשו ר תשב ך ; 


1) C ohne Big. im £. 
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D 83.2 t. יתקב ל חימר י (vgl. קב ל ), h. תז ל אמרת י . statt der 2. 
p. תקצ ף einmal N 16.22 .יה י רוגז א 
עורדעכי א (vgl. ישתארו ן ) ist masc., hebr. צפרדעי ם fem. e 8 
v. 5 und 7. An Stelle von תבאנ ה lies תאפנ ה L 23.17, wofür 
im Targ. יתאפי ן . G 49.26, wo hebr. nochmals ( תהיי steht, 
gehört gleichfalls hieher. 

E 17.18 AR: 1.2.4 ) ס א ותכ ר ( 8 ) וא׳ ד .S) ותכ ר 
E 15.7 :(S) תבן־תנו ן ( 1.2.4 ) ת״ ז תברתנו ן 
E 23.27 :( 1 ס א ואשג ש (רש׳י p. ואתב ר 

(Nicht ואוזכ ר ] L 26.19 : ואתנו ־ דאיק 
D 9.4 ALMV : כדאיתכ ר [V om. 10.1 1 ) [נ׳ א .S כדיתכר ! ( ת 
Cod. 4 im Texte בדאיתכ ר 2 ; בדיתבו ־ . Es folgt : ד ׳ אלה ך 

יתהו ן , es muss also eiu Verb, act., Pfct. oder Ipf., voraus- 

gehen. Das Ipf. ist vorzuzieheu. Iu der Variatio ist wohl 
das א als Vorschlag zu betrachten wie in אשת י . Uebrigens 
kann auch eine Form wie בליתג ר Pfct. sein. Es ist nämlich 
gar nicht selten, dass nach ו oder 7 das א elidirt wird, in 

Edd. wie in Hss. Vgl. Sab. D 15.19; E 6.4; 12.43; N 

31.30 ; Biblia regia G 32.24 ; 34.7 ; 35.13 etc. Ja selbst 
ohne vorausgehende Partikel: Sab.: N 85.16; E 22.12; 
Reg.: G 88.18; E 34.10, wobei das Jftd die Stelle des א 
vertritt. Vgl. 3 תת \ 

L 13.55 : [S תברא , [ — תבר א 
D 23.25 : תתג ר 2 , תתג ר 3 ) יפ ה ) (S.1.4) 2 p. תיתג ר 
Der Targumist umschreibt das Wort תב א des Textes. P 
billigt bloss die Lesart mit Däg. des ג . 

D 80.9 : (S) י ת ו ב נ׳ א יתו ב 

Vgl. יחז ת etc. 

G 8.7 :(2) נ* א ותאי ב Zäqef (1) ו ת א י ב 
Umgekehrt bei Paschtä E 33.11 ACR. 

G 14.16 ;N 22.8 c : ואהי ב ת׳ ז ואתי ב 
umgekehrt N 22.8 A: ואתי ב ( 1.4 ) 5 - א ואתי ב 

20 
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G 41.16 Alle (V ausgenommen) : ס א איתת ב דוקא (S יתת ב (יתת ב 
Ygl. Pathsch. אב ל צרי ך לבא ר פירוש ו כ י היית י סבו ר שהו א 
ביו׳ ד והו א באל ף בכ ל התרגומי ם . 

Was dann folgt, ist Glosse. Cfr. 3 דית 3 ר . Das Ipf. ist besser. 
D 1-2.6 F : [lies מוג ה תיוריכ ק [ד י (S) ובכורי ) ת ו ך כ ר ן ) 
L 22.28 :(5) 1.2 ) . תורת א .S) ! ותור־תא 

Vgl. סחור א 

8 תו ר א י תור א 2 ) נ׳אתרא : ) (hebr. ת ו ך א (שפ ה 
E 39.23 A ; M umgek. 

In C fehlt das Däg. : תר א 0 א תיד א . In L heisst es : 

(!) תיוי א נ״ א חר א . 

Die Lesart von A ist wohl richtig. Vgl. סוער א und 
Pathsch. zu 28.32 : תיר א בדג ש הרי״ ש כ ן מצאתי ו בצווא ה 
(39.23) 28.82 ) ונעשי ת ). 

E 26.4 ABR : תכל ת דמתרג ׳ דתכל א ג ׳ ענובין . פרסא . פרוכת א 
Das Genitivverhältniss durch 7 (mit Empliat.) ausgedrückt 
E 26.4 und 31 ; 36 v. 8 und 35. 

N 35.22 : בתכי ף בכ ל דוק א בתבי ף רפה 
G 4.24 AJBLM : א י ת ל י ו דאי ק 

Im Hebr. D[5\ Es ist eine der wenigen Formen, in wel- 
chen das orthograph. א der 3. pl. fehlt. 

D 19.9 :(2— 4.S) נ* א ע ל תל ת falsch ( קרוין seil. ע ל תל ת א (אילי ן 
G 2.11 :1.2 ) רד ז דתמן ) Tiphchä דתמ ן 
E 5.14 AR : [R נ א אתמל י וא״ ד [ר א אתמל י Tiph. ת מל י 
[5 om. ס א מאתמל י [וא* ד (wie das Syr. 1.2 ) ( 4 ת ) Mftn. מאתמל י 
E 21.29 A ; C umgek. ; R ohne Vocale : 

G 31.2 haben AM die gleiche Bemerkung zu כמיאתמל י 
Tiph. (12), während nach R die Variante im Däg. des ל be- 
steht. L ist unsicher. 

G 14.14 L: ות^נת ־ פליג ׳ ותמנ ת 
E 7.12 abv : להניני א א׳ ד לתניני ן 
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D 25.13: [4 ככל ׳ [ = מתק ל (S) מתק ל 
G 24.2 ALMR : תקנ א נ״ א תקנ א 
E 30.7 ACV : (S) נ׳ א כשפרותי ה (Alle) ב א תקנותי ה 
D 9.8 AMP : מטעי ן בי ה Darga רוגז א Pasch. ותקי ף 

Pathsch. bemerkt, dass התאנ ף an den übrigen Stellen (D 1.37 ; 
4.21 ; 9.20) mit הז ה רג ז übersetzt wird. Cod. 4 verbindet 
beide Worte durch M a q q. 

G 45.5 :recte (S) יתק ף . יתק ף 

Vgl. יקב ל und תשא ל . 

D 15.7 : [recte 2.4.S 2 בכ ל דוק ׳ ן — תתקי ף p. תתקי ף 
D 11.8 : [2.5 דתתקפו ן ככל ' ן — דהתקפו ן 

D 1.38 ACLM : z&qef (4) 1.2.5 ) ;■ א הקי ף ) ipr. תקי ף 
D 28.50 : תקי ף ( 1.4 ) נ׳ א תקי ף דוק א ס א הצי ף 
E 8.20 a ; R ? : [lies 1.2.4 ) נ־ א תקי ף [תקי ף ) ZAqef תקי ף 
מ ה חרי • ישאהו . וישמן • .pp . תקו ף ו ־ דמשתבשי ן בהו ן ססרי א במחזה 

G 15.1 abm [L] : אשרי ך ישרא ל 

Bezüglich des Substantivs תקו ף ( ו pflegen sich die Copisteu 
an folgenden 6 Stellen zu irren : G 15.1 ; 38 29 ; D 29.23 ; 
32.11 und 15 ; 33.29. Das Wort ist in diesen Stellen unge- 
wohnlich, in D 32.11 im hebr. Texte gar nicht vertreten. In 
D 29 jedoch kann ich nichts Anstössiges entdecken. 

G 42.23: [S 1.2 ) . [ = מתורגמ ן ) Tiph. מתורגמ ן 
G 17.20 almr : תרי ן (עשר ) ג* א תר י 
L 23.17 :(4.9) גריצ ן אי ד תרתי ן falsch (1.2.5.S) תרי ן 
E 12.7 A : [ תו־תי ן בכ ל דוק א תר ץ ( 2.4.8 ) [וצ*ע 

Das Zahlwort bezieht »ich auf סיפי א , das in A nrsprüngl. 
femiu. construirt wurde wie das hebr. המזוזו ת . 

Vgl. noch שנ י . 

: Pfct. (2.4 ותרי ך (וחרי ך [V 0 !n. נ׳ א ] (S) Dargk וית ר ך 
D 33.27 A; V umgek. 

1) Bei 11 32.15 konnte man zweifeln. 
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N 52.89 A ; C umgek. : (5.8) ותרי ך א׳ ד נ״ א וארית ו 
Ha* Hebr. hat וייר ש im Siiigul., ohne Rücksicht auf die 
beiden vorangehenden Plurale. Vgl. יר ת . 

D 12.29: [(1.4.S) נ׳ א ותיר ת links] ותתריךדוק ־ 
א י תר י בנו ן סימ ן תטמא . תוליד . תגרע . תוסיף . תגור . תסור . אלי ן 
E 23.29 ABR : כל * כתי ב מיעוט א ומתרג ׳ ברובא 
איתריכני ן mit Suff, p 1 u r., da das Hebr. החו י etc. plura- 
lisch חיוא י übersetzt ist. Daran wird die Bemerkuug geknüpft, 
dass in folgenden Verben im Targ. der Plur. gewählt wird 
gegenüber dem hebr. Sing. — überall stehen im Texte vorher 
oder nachher Plurale — N 35.34 ( תטמא neben את ם u. paral- 
leien Pluralen : " תסאב ) ; D 4.25 ( תיליל neben משנת ס etc. : 
תגר ע ,תסף ! 13.1 ; (תולדו ן nach תימינעו ן ,תיספו ן : תשמר ו vgl. 
oben); 18.22 ( תגור mit תדחלו ן wegsn *) תסור ) 28.14 ;(?ניד ע 
neben תסטו ן : אתכ ס ). 

D 7.0 : L4.S. תתרעו ן ת״ ז [ = תתו־עו ן 
Ln D 12.3 lesen codd. i .4 im Texte ' תת . 

T I 

G 23.18 am : תרע ־ נ־ א תר ע כלה ו קמ׳ן 
D 17.5: לקרו ך גירסנח ] רש׳ י .(Alle) להר ע בי ת דינ ך 
G 5.27 ABM : ותיש ע דאי ק 

In E 38.24 liest cod. ] mit Dag. des C ; vgl. עש ר . In 
der engen Verbindung der Zahlen 19 u. 900 steht immer תש ע . 
Die Bemerkung לאיר ן dürfte zugleich die Aufeinanderfolge der 
Zahlen im Targum (Aram.) gegenüber dem hebr. Sprachgebrauch 
wahren. Der Aramäer beginnt stets mit der höheren Stelle der 
Zahlenreihe u. steigt zur tieferen hinab, er beginnt mit den 
Tausenden, dann folgen die Hunderte etc. Bloss die 2. Decade 
macht eine Ausnahme s ). Dazu stimmt auch die Anordnung 
der Palmyrenischen Zahl Zeichen. 

E 34.13 : [Alle לתשע א בכ ל ן־וק ׳ [ = לתשע א 

1) Vgl. such v. 16. 

2) De Vogüe, Svrie centr. PI. XIV muss es statt עשרי ן וש י : עשר[ו]שב ע 
heissen. Vgl. ib. Salkhat 7 : ג ו עשרי ן וחמ ש . a. 
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Zusätze and Berichtigungen. 

Von S. 129 an ist die Mi«, des Codex Yaticanus 448 im Texte ▼er• 

wertbet. Für das Frühere con8tatirc ich naohträglich die Beistimmung 

dieser Quelle, indem ich das betreffende Ordnuugawort citire und dahinter 

ein V neue. 

S. 1 Z. 7 Y umgekehrt. לס ו א 3 י ך . Die Notiz findet sich 

in ihm bloss zu G 24; die von חמויי ך fehlt ganz. 

1 6 * 2 ״ . B s3 für G. - z. 7 אוהליבמ ה V. — Z. 1 6 

דאזלת א v. 

״ Zu 2 v. u. אחר י V. 

» 5 אי ן הפר ש נתרג ׳ 14 ״ y . 25 ואכל ה G 27.4 ואכל ה 

G 27.4 P : בי ן שניה ם וצנריך ]ענייון ] בספ ר אחר 
Pathsch. fand also auch bei Paschtü ואיכו ל mit 
u wie in S. 

u #» 20 VI, ' יתאכי ל 3 ׳ באורי und nennt die 1. u. letzte 
Stelle. — Z. 6 v. u. 1. חתאכי ל das Parti- 
c i p mit * statt des hebr. I p f. in G etc. 

K 6 u. : ויבר ך הגמלים • • ) א ל (באח . (ואשר י גחלי א • ) לביר א ) 

G 24.11 V : (S) א׳ ד ע ם ביר א 

" 7 Z. 5 : . אליה ם דמית ׳ ל ק ד מיה ו ן ב ׳ באורי ׳ ויש א משא ת 

G 48.24 V : מ י בע ל דברי ם 
Zweimal findet sich targ. לקדמיהו ן für אליה ם , 
hier nach ונט ל חולקי ן ח ן קדמוה י und £ 24.14 
יתקר ב לקד ׳ . — Z. 8 v. u. אלהי ס V. — z. 2 
v. u. האלהי ם v. 

" 9 יתאס ר 17 ״ V ohne וא׳׳ ד . 

" 11 נחנ ו 14 ״ v — ואנחנ א V. — z. 26: אי ש דמיתרג ׳ 

; E 11.7 V : אינאשא ! ב ׳ באור י למאיש . א ס בהמה 
אי ש דחיתרג ׳ א י נ ש ג ׳ בפר ׳ יוסי ׳ ואי ש ל א יעל ה 
E 84.8 v : עמ ך שניסבפסוקא • ול א יחמו ד אי ש 
Im Pentat. käme 2 mal für den Absol. אי ש 
der Emphat. אינאש א vor: E 11.7 und 19.13. 
ln Caput 34 werde regelmässig 8 mal der Absol. 
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mit dem Absol. wiedergegeben v. 8 bis u. v. 24. 

S. 11 unten: איש ה י׳ ד באורי ׳ דמיתרג ׳ איתא . וסמזניהו ן המי ת 
אי ש א ו אשה . ואי ש א ו אשה . בהרת . זכר • ודומייה . 

דוה • אוב . יעשה ■ יפל א ימצ א קדחאה • ל א יהי ה כל י 
גבר . ס א בתונרף ] ותנינ א דכ י ימצא . פ ן י ש בכס . 
וא 1 חרי ס ל ] כ ל גני י ׳־ ־ אית א נ ר מ ן נחרסת • וח ד דמסי ר 
כ ל אי ש ! את א ב ר ת ן א ת אש ת וא ת בת ה . כ י יק ח 
E 21.29 v , איש • כ י ימצ א איש ■ ובעלה • חדש ה 
Zu den von AMP Genannten fügt die erste 
Passung noch hinzu E 21.29 ; L 13 v. 29 u. 
38; L 20.27; N 5.6; 6,2; D 17.2; 29.17, 
lauter Stellen, in welchen א ו אש ה vorkommt. 
Der Zusatz בתור ף ? würde als 14 . Stelle D 22.22 
ergeben, was kaum richtig ist. Die beiden an- 
deren Fassungen kann ich nicht erklären. Jeden- 
falls findet sich nirgens im Pentat. וא ת בת ת . 
Interessant ist, dass das in der Gen. so häufige 
אש ה stets mit dem E m p h a t. übersetzt wird. 

13 ״ z. 17 in v bloss אר י ס א דילמ א — n 20.29 v ארי . דה א 

אר ך היריע ה ד ׳ דחיתרג ׳ נאורכא ] דיריעת א וסימ ד 21 ״ " " 
E 26.2 V : לכל • ודומי׳ . וחברת . ויחב ר 
Statt des Constr. der Emphat. mit ך E 26 
v. 2 u. 8 ; 86 v. 9 u. 15. Ohne Werth. 

U 14 ל א ראתאשד י 22 ״ V. — Z. 24. Ln V lautet die 
Notiz אתאשד • יתאש ד • Das Pfct. scheint besser 
zu sein, entsprechend den übrigen Perfecten. — 
Z. 25 : . ו א י ש ם • ב ׳ דמתרג ׳ ויחו ב וסית ׳ אש ר נשי א 
ואש ם — וא ס צפ ש wird entsprechend seiner Umgebung 
mit Ipf. übersetzt L. 4 v. 22 u. 27 ; bei Per- 
fecten aber, wie in Cap. 5, mit Pfct. 3DM. Es 
fehlt die 3. Stelle 5.23. (Beachte 5.2). — 
Z. 30 אש ר V. 

u 15 1 ״ Es werden bloss die Stellen in der Gen. gezählt. 

Das Gleiche findet statt D 8.16; in E 32.3 t 
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so לאת ר . — In Z. 4 1. 17 für 27. Vgl. auch 
Jud. 5.27 u. Ijob 59.30. — Z. 7 את י V. — 
Z. 12 Für den Sing. את ך der Plur. עמכו ן , weil 
Plurale vorhergehen oder folgen. — Z 13 א ת V. 

s. 10 z. 10 א ת האלהי ס v. 

5 את ו 15 ׳ ״ 17 ״ v. — z. 17 את ה v. 

9 ׳ * 18 ״ Ergänze hinter J ויקבל ו : L 22.16. 

n 19 את ן 16 ״ Das Partie, steht für das Ipf. י ינ א um die 
Wiederholung der Handlung auszudrücken. — 
Z 18 l. E 20.24. — Z. 25 ב ׳ למתרג ׳ כ ד v. 

" 20 u 4 ב ו V. — z. 27 ב א V. — Z. 30 יב א V. Die 
Mas. ist in allen Codices falsch notirt. ייעו ל 
steht noch häufig für י 3 א E 29.30 ; L. 16 v. 
26 u. 28; L 21.23; etc., D 23 v. 12 u. 18 
(Tiph. wie E. 21 u. 22) etc. etc. Lies ג ׳ בסיפר א 
und nimm als 3. Stelle E 29.80. Hingegen 
steht dafür E 18.15 את ן u. E 18.23 .יה ך 
6 ״ 21 ״ v liest לאיתא ה .לאעל א א* ל . — z. 16 בי ת v. 

In G 2 ist בי ת משכב י vom Targ. hiuzugefiigt, 
in G 49 steht h. bloss משכב י . Zur Ergänzung 
von בי ת , vgl. noch בי ת משר י N 10.33 ; D 1.33. 
— Z. 26 לבבי ת ריחי א V (aber bis ל י ). — Letzte 
Z. Der Unterschied liegt bloss darin, ob 1(3 
auf der Ultima oder der Penultima den Ton hat. 

12 * 22 ״ Zu E 6 hat auch v נ׳ א נוכרי ה . 

" 23 ואבנ ט 9 ״ V hat zu E 29.9 bloss באו ר O u. fügt 
hinzu, dass Einige auch die Stelle in E 28 hinzu 
nehmen. Sonst steht auch targ. wie im Hebr. 
der Siugular. — Z. 17 לנעלי ו V. — Z. 29 
V liest G 36.33 : מבוצרה! . בוצר ה לשו ן ארמי ת . 

" 24 u 11 ברכת א v. — z. 21 בר י V. — תבש ל V. 

" 25 גבור א 16 ״ V. — Z 21 Vgl. p. 117. 

" 26 6 ״ V liest zu E 39.19 : לבי ו .מלגי ו • — Z. 9 וג ר V. 

" 27 תתגל י 4 ״ v umgekehrt. — Z. 6 גלות ך V. — Z. 
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10 In V umgekehrt כגל ף לסור ׳ . — In V findet 
sich noch zu G 31.30: (S) גנב ת •נסיבת א 

לנהר־ד ׳ גניבת א 

S. 28 0. תתגר י V. — Z. 13 ודב ר V. 

" 29 0. . מ ר כר . ג ׳ באורי ׳ דמתרג ׳ למדנר א וסיח ׳ בחד ש השלישי 

E 19.1 V: וש ל אחריו . ויבא ו גנ י ישראל • ושא ר מדבר א 
Nach Verben der Bewegung steht לח׳ ד und nicht 
wie im Hebr- der Accus. E 19 v. 1 u. 2 ; N 
20.1 (überall את א ). 

Der Zusatz ושא ר ist falsch. Für den Constr. 
im Hebr steht überall der Emphat. mit ד י ; 
in E 15.22 ; 16.1 ; N 13.26 steht auch hebr. 
eine P r a e p 0 s. ( אל , dafür targ. .(לחדב ׳ 

29 ״ Z. 3 המדב ר V. — Z. 20. Beim Befehl steht das lpf., 
zur Bezeichnung der fortwährend sich wiederho- 
lenden Handlung das Particip. — Z. 24 וידינינוני ן V 

30 ״ u. In V lautet die Notiz zu D 11.22: .03 (ולדבק ה 
ולאתקרב א לדחלתי ה ( 8 ) . ולאדבק א בדחלתי ה 

" 32 Z. 18 דזכא י V. — In V finden sich noch folgende No- 
tisen : G 14.10 : בירין ) מסק ן(חימרא) . א* ד דמסק ן > 
D32.4: א ל ה א מהימנא ) ח ן קדמוה י(עול ה ל א נפיק) . דמ ן ) 
Vgl. noch ממנ ה p. 83 und מתרעמתו ן p. 133. 

" 33 U. דר ך v. 

" 34 Z. 2 1 . D 33.23. — z. 17 1. הרע ה . — z. 32 הו א . 

Die Notiz gehört zum hebr. Text. 

35 u. Pathsch. ist an dieser Stelle interpolirt und un- 
brauchbar. 

37 z. 5 U. 11 והי ה V. — Z. 29 V erwähnt zu E 37.25 
ג ׳ בפרש א . — Z. 30 והי ו v. 

3 ״ 38 ״ lies: יהי י und nicht יה י G 18.18; E 20.3; D5.7; 

7.14; 29.12. — Z. 5 V 1. ׳ א באורי ׳ \ ohne die 
Stellen zu nennen. In der That fehlen noch 4 
Fälle, in welchen freilich die Ed. Sabion., gegen 
den Sprachgebrauch, raasc. liest L 15.17 דיה י 
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מלוה י שוככ ת זרע א und will inan hier das Masc. 
vertheidigen wegen des folgenden זרע א , so geht 
das doch nicht für L 25.5 שנ ת שמיטת א יה י (siehe 
Pathsch.), L 27.25 יה י סילע א , D 25.14 ל א יה י ל ך 
מכיל א ומכיל א ; zu E 29.28 אפרשות א יה י vgl. p. 34u. 

S. 39 Z. 21 תהי ה V. — Zeile 23 ist hinter 31 die Zahl 32 
ausgefallen. 

לד ׳ 40 ״ II v, זב ח לד ׳ v. 

41 מ In V findet sich noch zu E 3.11 : 

... לכה • הליכ א דמיתרג ׳ חיתי א ב ׳ בסיפר א וסיח ׳ ועת הלכה 
In 2 Stellen des Exodus wird das Verbum הל ך mit 
את א wiedergegeben, im Ipr. E 3.11 (und nach p. 19 
noch E 14.19). Sonst zumeist אז ל . 

n 44 הז ה II v 

» 45 הזא ת V. — ib. in V zu G 30.20 : 

א* ד זב ד ד ׳ ית י .(S) זכרני . יה ב י ׳ יתי ה ל י חול ק ט ב 

זבד א טב א 


בזרו ע 46 ״ V 

47 ״ Z. 6 In V richtiger : יזדרי ק ס א יזרו ק 

Im Hebr. steht יזר ק activ. Das Reflex, wird 
gewählt, weil der Sing, dieses Verbums mitten 
unter Pluralen steht, was Onk. regelmässig ver- 
meidet. Hier hätte er allerdings zuviel ändern 
müssen, da im Folgenden wiederum der Sing, 
steht. 

וחז א 48 ״ I hat V zu vs. 30 und umgekehrt zu vs. 31. 

» 49 חטאת י v. 

« 50 Z. 4 1. N 32. — אכ ס V. Lies כל ) חכימ י ). Das Verb. 

steht auch hebr. im Plural. 

« 51 חליפו ת v. 

n 52 חמיע א E 12 u. 13 v. 

» 53 מתחופ ף V. 

חירי ן 54 ״ Die Notiz in V ist unbrauchbar. — דחשיגת א V 
wie R. — חשק ה V wie L. 

21 
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S. 55 נוו ב Die Mas. ist auch in R zu E 18.17. Die M&e. 
zählt bloss die Stellen von 3 טו , nicht 3 הטו (G 16.6 ; 
D 12.28), 3 והטו (D 6.18), 33 טו (G 20.15), 3 כטו (G 
19.8), 3 לטו (N 36.6). — כטי 3 ות א der Vocal 6 variirt 
mit ü. — יטמ א V. 

n 56 טסז א V zu L umgekehrt. 

ידכ ס 57 ״ In V ist uns das Richtige überliefert : 

נ 3 ]ידכם . 3 ׳ 3 אורי ׳ דמתרג ׳ ידיכו ן וסימנ ׳ ומקלכס . מלא ו 

E 12.11: ידיכ ם 

Zweimal würde der hebr. Sing. targ. mit dem Plur. 
übersetzt, hier u. 32.29. Zur ersten Stelle wird der 
Sing, als Variante notirt. — יד ע V. 

n 58 Z. 1 7 ידעי ת V umgekehrt. — Z. 24 vgl. גל י p. 26. 

59 ״ z. 6 תיתיד ע v ohne אודעתנ י — .ואי ד v. 

מיט 3 61 ״ v. 

" 62 z. 13 לנהרד ׳ תמ י v. 

" 68 u. ותרי ך v. 

n 64 z. 4 1. לש 3 ת ע ר . 

" 68 • כ י א ם דמחרג ׳ אר י א ס ח ' באורי ׳ וסימ ׳ אינך • מחזיק . אר 3 ה 
E 8.17 V: א ס צעק • א ס שמע . א ס יהיה • א ס כה • א ס שמ ר 
Für hebr. כ י א ס targ. אר י א ס E 8.17; 9.2; 10.4; 
22.22; 23.22; N 24.22; D 7.5; 11.22. Sonst אלהי ן . 

" 69 Z. 4 p V. — Zu G 24.37 liest V : 

(S) (ממות ) הכנעני . כנענאה • לישנ א אחרינ א בנענא י 

דאתמיש ו " " u. f. v ohne אי ד 

" 70 דאיתכפ ר v. — כרוכי ם v. 

" 71 הכתנ ת v wie lm. 

" 72 שאל ) לנ א ) V. — לה ס In V bloss Zahlangabe. — Z. 1 7 
lies auch fern. — לה ס II. In V lautet der Anfang 
אלי ן דמתרג ׳ ול א כתי ס 

" 73 ל א דמתרג ׳ לי ה V. — ib. u. V zu L 11.26: ל א ליתה א 
איתה א . 

,, 74 מלאכי ם V. — מלאכ ה V, nur dass für die Worte כ ל 
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פרש ת אמ ר richtiger מ ן אחר י חו ת לכולי ה סיפר א steht 
wobei dann L 16 mit inbegriffen. 

S. 75 V liest zu E 4.14 (ohne Angabe der Stellen) : 

ה לו י דתיתרג ׳ ליוא ה ה ׳ באורי ׳ 

Das Nomen der Beziehung im Sing. E 4. 14; D 12.19; 
14.29; 18.6. 

Die 5. 'Stelle ist mir nicht bekannt. 

,, 76 Nach G 20.2 und 3 füge noch hinzu: G 34.26. 

78 ״ Z. 1 1. ומ ת . Ich denke, es ist zu corrigiren ב ׳ למתרג ׳ 
שיתקפי ל , nämlich in G 44.9 u. D 19.12. (Letzte- 
res wie in cod. 6 u. Jeruschalmi I.) Beide Mal hat 
וח ת den Sinn, er wird mit dem Tod bestraft. — ib. ומת ו 
v. — וימו ת v ohne ואי ד . — ib. u. v liest: ד י מחית א 
אי ד ד י מחי ת 
ומכר ו 80 ״ V. 

" 81 ממלכ ת v hat zu D מי ) מל ל - .ני א מלכות א ) V. 

" 82 u. ממנ ו V, 

איתמנ ע 83 מ V. — ימע ט V. 

,, 84 תחו ס מצרי ם v. Aehnlich liest v noch zu G 45.9 מצרי ם 

רבו ן לכל ) מצרא י ). und zu E 11.5 בג ו מצרי ם מצרא י . 

ib. zu G 43.15 V : 

. מצרי ם דחיתרג ׳ למצרי ם ג ׳ באורי ׳ וסימנ י ויקומו . ל ך שוב 

והשיב ך הי . 

Nach Verben der Bewegung mit ל : hier (nach צחת ו ); 
G 4.19 DU»; D 28.68 ( ויתיבצך ). Au letzter Steile 
liest Sab. falsch ohne . ל 

1 נג ד 85 ״ V. — הז ה . Wahrscheinlich ist zu corrigiren לנהרד ׳ 
א ד . Vgl. צ ל,א ס . 

" 88 ויכ ר V. 

" 89 נסית י V. 

" 90 ברי ) נפש ך » V. — דנציבי ן V. 

" 91 נקב ת . Aus der Ed. Sab. ergibt sich Folgendes : 1 12.5 
und 27.4 wird נקב ה mit dem Emphat. uberse'at^, söüst 
immer mit Absol. Der Emphat. לנקב ה wiyd L 2? V 


Digitized by Google 



5 — 7 emphat. wiedergegeben, aber L 15.33 und 12.7 
mit Absol. 

92 ית ן דמתרג ׳ ישבו ק v. 

93 Z. 5 i. G 34. — סואב ת V zu L 15.26. 

94 Z. 15 1. B 9. — ובסופ א V. 

95 וחס ר V zu V. 14 und 19 umgekehrt. — סי ב ! I. In 
V lautet die Notiz zu G 27.1 : כ ל אורי ׳ ס ב ב ר ח ן ח ד 
כ ד ס ב ! יצח ק 

96 zu E 29.2 haben ARV : 

ס ל ת קר א ותרגו ם ה ׳ באורי ׳ וסימנ י סל ת חטיס . וכ י תקריב . 
וש ל אחריו • וש ל אחריי • וסל ת חרבכת . 

Hier, L 2 v. 4, 5 und 7 ; 6.12 steht der Absol. wie 
iin Hebr., sonst der Emphat. 

101 V zu G 49.12: לסור ׳ .(S) (יחור ן בקעתי ה בעיבור ) ובעדר י 
הן ) עו ד — .ועדר י ) V. 

103 אעל ה v. — ע ל V. 

104 1 עליה ם V. 

105 Z. 6 v liest מתע ל אי ד עלי ל 

108 ועירברבי ן V. 

110 תעש ה Wie wenig Werth die Mas. hat, erhellt daraus, 
dass das Wort ebenso t haben müsste in E 15.26 ; 
26 vs. 17 u. 23 ; N 28.21 u. D 12.14. — עש ה . In 
der Mäs. ist O in י׳ ג zu emendiren. Es sind noch die 
Stellen G 1 v. 11 u. 12; 21.22; 31.12; E 18.14 (bis) 
u. 17; 34.10; N 11.15; D 10.18. Dagegen G 39.22 
חתעבי ד (von Josef), G 41 v. 25 u. 28 עתי ד למעב ד , 
N 24.18 יצל ח בנכסי ן für עש ה חי ל , D 31.21 der Plur. 
entsprechend den vorausgehenden Pluralen. 

" יעש ה II v. 

111 In v zu G 49.4 : פח ז כמיס . ל א מיתרג ׳ בציבור א . — 
ib. פלוגת א V ohne Vocale. 

112 V zu E 20.5: ול א תפלחינון . ג ׳ באורי ׳ וסימנ י ול א 

יהי ה לך . ותביר ו ופ ן תש א עיניך . ושא ר תפלחינין . 

Das Suff. masc. E 20.5; D 5.9; 7.19; sonst be- 
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zieht sich das Wort auf טעותהו ן (E 23.24 ; D 8.10 
u. s.) und hat das fern. Suff. 

s. 113 iu YP findet sich zu G 24.63: לפנו ת ערב . למפנ י 
רמשא . ב ׳ באורי ׳ ויצ א יצחק . והי ה לפנו ת ערב . 

Hier und D 23.12 wird לפנו ת vor ער ב mit למפנ י 
übersetzt, E 14.27 aber, vor בק ר , mit לעיד ן um* 
schrieben. 

לפנ י 113 ״ V. — פקוד ך Nach V haben ' נהרדעא die erste 
Lesart. 

צא ן 116 ״ Y Ygl. noch p. 25 גדי א ב ר עיז י 

,, 117 (nach קלי א , also, am Ende — 73 צי V. 

צפנ ת 118 ״ v. 

120 ״ z. 2. לקדמ י v wie A. — z. 5 לקד ם V. — קד ש v. 

קודש ) קודשי ! 121 ״ ) V. 

" 123 קט ר V. 

" 124 מקנ י V. 

" 127 מקרי ב V. — קורבנ א V. — בקרחות א V. 

., 128 Z. 4 1. D 22.20 AV. — ראית י In V fehlt die 5. 

Stelle. — רא ש I und II V. 
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RUCKFEHLER, 
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von u. וח ב ״ 
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streiehe : nach bin Ende. ־ 
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